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Denna ef handling gör icke anspråk på att ut- 
tömmande redogöra för den svenska akcenten. De 
sammansatta orden och de utländska som icke vunnit 
full bur skåp i språket, blifua däri ej undersökta. 

Vid af görandet ef akcentemas musikaliska natur 
har andras hjälp flitigt blifvit anlitad) hifvudsakligen 
v. häradshöfding Herman Uddens. Så väl till honom 
som till alla de personer kvilka godhetsfullt biträdt 
vid bestämmandet af akcentueringen i olika dialekter 
ber jag att härmed få framföra min tacksamhet. 

I hufvudsakligen samma skick, hvari detta arbete 
nu utgifves, har det (dateradt *u nov. 1877*) varit 
inlemnadt till filosofiska fakulteten i Lund såsom af 
handling för filosofie licentiat-examen. 

Uttrycket ^skånska* användes om den bildade 
klassens dialekt i Skåne, *Skåne~måh om provinsens 
allmogespråk; samma skillnad göres mellan ^uppland- 
ska* och ^Upplands-mål o. s. v. 

Lund 12 juli 1878. 
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Med förkortning citerade arbeten hvilka icke upptagas i lite- 
raturförteckningen : 

Bopp: Vergl. Acc. = Vergleichendes Accentuationssystem 
nebst einer gedrängten Darstellung der grammatischen tJbereinstim- 
mungen des Sanskrit und Griechischen von Franz Bopp (Berlin i854). 

Benloew: Accent, indo-europ. = De 1'accentuation dans les 
langues indo-européennes tant anciennes que mödernes par Louis 
Benloew (Paris, Alger i847). 

Ellis: Accent and Emph. — On the physical constituents of 
Accent and Emphasis. By Alexander J. Ellis, Esq. President (i 
Transactions of the philological Society, i873 — 4 s. Ii3 ff.) 

Blomberg: Qvantitet och Accent — Om Qvantitet och Accent 
i de indo-europeiska språken af Dr C. J. Blomberg (i Hernösands 
elementar-läroverks program för i877). 

Hadley: Griech. Beton. — On the Natur and Theory of the 
Greek Accent. By James Hadley. From the Transactions of the 
American Philologcial Association, 1869 — 7o. Öfversatt i Curtius 
Studien zur griechischen und lateinischen Grammatik, 5:te bandets 
första häfte s. 4o7 ff. Citeras efter denna öfversättning. 

Corssen: Aussprache * = Uber Aussprache, Vokalismus und 
Betonung der lateinischen Sprache von W. Corssen. Zweite Aus- 
gabe. Zweiter Band. (Leipzig i87o). 

Sievers: Lautphysiologie = Grund2iige der Lautphysiologie 
zur Einfiihrung in das Studium der Lautlehre der indogermanischen 
Sprachen von Eduard Sievers (Leipzig i876). 

Kwrschat: Litt. Gramm. =- Grammatik der littauischen Spra- 
che von Friedrich Kurschat (Halle i876). 
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Bielenstein: Lettische Spr. = Die lettische Sprache nach 
ihren Lauten und Formen erklärend und vergleichend dargestellt 
von A. Bielenstein (Berlin i863). 

Kays8ler: Russ. Accent ■■' Die Lehre vom russischen Accent 
von Dr. L. Kayssler (Berlin 1866). 

Masing: Serbisch-chorw. Accent = Die Hauptformen des 
serbisch-chorwatischen Accents. Nebst einleitenden Bemerkungen 
zur Accentlehre insbesondere des griechischen und des Sanskrit. 
Von Leonhard Masing (i Mémoires de 1'académie impériale des 
sciences de St. Pétersbourg, VILe Serie, Torne XXIII, N:o 5. 
Petersburg 1 876). 

Cassal: Accent in French ■■ The Tonic Accent in Modern 
French. By Professor Charles Cassal (i Transactions of the phi- 
lological Society, i873— 4 s. 260 ff.) 

Hu88: Accent d. deutschen Spr. = Lehre vom Accent der 
deutschen Sprache von Dr Hermann Huss (Altenburg i877). 

Hommel = Hommél: Danskt Tonelag ■■» Det danske Sprogs 
Tonelag af L. L. Hommel (i Tidskrift for Philologi og Paedago- 
gik VIII, i flf.). 

Heysgaard «= Accentuered og Raisonered Grammatica, Som 
viser Det Danske Sprog i sin naturlige Skikkelse, — — (Kph. 
1 747). 

Rask: Dansk Retskr. — Forseg til en videnskabelig dansk 
Retskrivningslaere af R. Rask (Kph. 1826). 

Rask: Smide Afhandl. — Samlede tildels forhen utrykte Af- 
handlinger af R. K. Rask. Udgifne efter Författarens Ded af H. 
K. Rask (Kph. i834— 38). 

Rydqvist -i Eydqvist: Sv. Spr. L. = Svenska Språkets 
Lagar. Kritisk Afhandling af Johan Er. Rydqvist I — V (Stockh. 
i85o-74). 

Wimmer: Fn. forml. — Fornnordisk Formlära af Dr Ludv. 
F. A. Wimmer. Svensk, omarbetad upplaga (Lund i874). 

Söder w all: Hufvudep. = Hufvudepokerna af svenska språkets 
utbildning af K. F. Söderwall (Lund i87o). 

Söderwatt: Sv. Kasusformer ==» Några anmärkningar öfver de 
svenska kasusformerna under medeltiden (i Lunds universitets års- 
skrift 1 865). 
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Lyngby: Udsagnsordenes böjning ■— Udsagnsordenes böjning 
i jyske lov og i den jyske sprogart af K. J. Lyngby (Kph. i863). 

Lyngby: Senderjysk sprogl. =» Bidrag til en senderjysk 
sproglsere af K. J. Lyngby (Kph. i858). 

Linder == Om allmogemålet i Södra Möre härad af Kalmar 
län (akad. afh.) af N. Linder (Uppsala i867). 

Belfrage = Om verbet i Vestgöta-målet (akad. afh.) af Åke 
Gustaf Leonard Belfrage (Lund i87i). 

Icel.-Engl. Diet. = An Icelandic-English Dictionary 

by Gudbrand Vigfusson (Oxford i874). 

Tidskrifter citeras med de allmänt antagna och fornsvenska 
skrifter med de af Rydqvist använda förkortningarne. 
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Literaturförteckning. 



N 



ågon redogörelse för literaturen öfver svensk akcent 
har mig veterligen icke blifvit gifven. Här meddelas 
därför en förteckning på arbeten öfver detta ämne, 
och så mycket snarare torde detta böra ske, som 
ett och annat af dem säkerligen förtjenar att mera 
påaktas af nutidens vetenskap, än fallet är. Äfven 
skrifter om svensk kvantitet och svensk verslära 
upptagas, om de i 'någon mån äro -upplysande för 
svenska akcenten. 

Andreas Arvidi Strengnensis : Manuductio ad 
Poesin Svecanam, Thet är, En kort Handledning til 
thet Swenske Poeterij (Strengnäs 165 1). Fjärde kap. 
s. 28 — 32 «Om the Swenske Ordsens Mått eller x 
Qvantitet». 

Gabrielis A. E. Wallenii Westmanni Project, af 
Swensk Grammatica (Åbo 1682). cCap. II Om Pro- 
sodia Accentuum». 

Tiälltnann: Grammatica suecana, äller En Svensk 
Språk- Ock Skrif-konst (Stockholm 1696). I4:de kap. 
s. 155—7 om « Prosodia». 

Kock: Svensk akcent. I 
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Pfeif: De Habitu et Instauratione Sermonis Svecani 
(Stockholm 1713). S. 203—33 x 5 : de kap. cDe Poesi 
Svecana», i6:de kap. «De instauratione poesis». 

Iserhielm: Observationes in linguam suecanam 
circa Examen Tractatus J. J. Pfeiffii de Habitu et In- 
stauratione sermonis svecani. S. 86 — 94 kritik af några 
Pfeifs förslag till svenska kvantitetens förbättrande. 

Svedberg: Schibboleth. Svenska Språkets Rycht 
och Richtighet (Skara 1716). 6:te kap. s. 92 — 110 
«Om accenten eller vigten i ordet». Behandlar nästan 
endast satsbetoningen. 

Svedberg: En kortt Swensk Grammatica (Stock- 
holm 1722). 3:dje kap. s. 28 — 32 «Om comma, colon, 
semicolon, punct: och om accenten eller wigten». En- 
dast satsbetoningen afhandlas. 

Lönbohm: De poesi Svecana antiqva et hodierna. 
Akad. disp. (Uppsala 1734). 2:dra kap. s. 35 ff. «Pro- 
sodiam Svecanam hodiernam tradit». 

Nicander: Oförgripelige Anmerckningar Öfver 
Swenska Skaldekonsten (Stockholm 1737). 

Palmfelt: P. Virgilii Maronis Ecloger eller Her- 
dfeqväden, Öfversatte på Swensk Vers (Stockholm 
1740). Efter öfversätthingen följa «Någre oförgriplige 

Reglor som till then Swenska Skalde-Konsten 

synes mast vara nödige .» Därefter «appendix 

angående accenten .» 

Hqf: Swänska Språkets Rätta Skrifsätt (Stock- 
holm 1753). Kap. V s. 1 19 — 36. «Om drygheten och to- 
nen i Swänska Stafwelser och ord», samt $§ 58 — 65, 422. 

Ihre: Utkast till föreläsningar öfver Swenska 
Språket, och thes närmare kännedom (1745 — 51. 
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«Tryckt i Upsala». Utan tryckår). S. 21—3 handla 
om kvantiteten i svenskan. 

Ljungberg: Svenska språkets redighet (Strengnäs 
1756). S. 10—13 handla «om flerstafvingars uttal» 
och lemna upplysningar om ako4nt. 

Bergklint: Sammandrag af Vetenskaperna (1775. 
2:dra uppl. Stockholm 1781. Första uppl. har jag 
ej varit i tillfälle att se.) Artikeln vers I, 240—45 
gifver upplysningar om svensk akcent. 

(af Botin): Svenska Språket i Tal och Skrift 
(Stockholm 1777). S. 13—14 och 16—18 behandla 
akcent. 

Sjöborg: Schwedische Sprachlehre fur Deutsche 
(Stralsund 1796). S. 21 — 27 «Von dem Tone». 

P. M(oberg): Försök til Hjelpreda i Svenska Or- 
tographien, För Cadetterna vid Kongl. Krigs- Acade- 
mien (Stockholm 1796). S. 30 — 33 handla om akcent. 

Regnér: Försök til metriske öfversättningar från 
forntidens skalder. Med förutgående aihandling i 
samma ämne (Stockholm 1801). Omtryckt i hans 
Vitterhetsnöjen (Stockholm 18 14) I del. s. 247 ff. * 
I denna afhandling behandla s. 265 — 70 «Laran om 
Ljudvigten eller Accenterne». {Recension af detta ar- 
bete, författad af Leopold, i Stockholms-Posten för 
1802 n:r 4 och 10. Omtryckt i Svenska Akademiens 
Handlingar 35:te delen s. 335 ff.) 

Adlerbeth: Företalet till hans öfversättning af Vir- 
gilii Aeneis (Stockholm 1804) innehåller metriska regler. 

Weste: Parälléle des langues francoise et suédoise; 



* Citeras efter detta aftryck under förkorta. «Metr. Afh.» 
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ou dictionnaire frangois et suédois. Tomes III — IV 
contenant les Artides Suédois (Stockholm 1807). Före 
ordsamlingen fins s. VI en afhandling om svensk ak- 
cent: «De F Accent». 

P(almblad): Svensk verslära i Phosphoros för 
181 1 s. 489—568. 

Wallenberg: Företalet till öfvers. af Homeros' 
Ilias (Stockholm 18 14) handlar om metrik. 

Regnér: Försök att bestämma Reglorna för Sven- 
ska Metriken. Författadt 1804, tryckt i hans Vit- 
terhetsnöjen I delen s. 296 ff. * 

Författaren till Försök i Svenska Språkläran: 
Lärobok i Svenska Språket för Begynnare (Stockholm 
181 5). S. 119 — 23 « Uttalets ton» och «Lagar för 
Språkljudens ton». 

Moberg: Försök till en lärobok för nybegynnare 
i allmänna och svenska grammatiken. Innefattande 
tillika någon Underrättelse för Utländningar, om vårt 
Språks Uttal och Beskaffenhet (Stockholm 1815). S. 
17 — 19 afhandla akcent S. 109 — 22 handla om cLju- 
dens Accent». 2:dra «tillökta och förbättrade» upp- 
lagan (Stockholm 1825) är, hvad denna fråga be- 
träffar, i det allra närmaste oförändrad. 

Recension af Wallenbergs öfversättning af Home- 
ros' Ilias i Svensk Literatur-Tidning för 18 16 n:r 8 
och 9. I slutet af artikeln i n:r 9 vänder sig recen- 
senten mot Wallenbergs åsigter om svensk metrik. 

Wallenbergs svar på denna recension i Bihang 
till n:r 8 och 9 af Svensk Litteratur-Tidning för 18 16. 



* Citeras med förkortn. «Sv. Metrik». 
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Författaren af Swensk Vertfära i Phosphoros: 
Om Principen för Swensk metrisk Vers. I anledning 
af Herr Regnérs metriska Afhandling och Herr Wal- 
lenbergs Företal till öfversättning af Ilias samt dess 
Anmärkningar i Bihang n:r 8 och 9 af Svensk Lite- 
ratur-tidning. I Svensk Literatur- tidning för 1816 n:r 
23 och 24. 

Boivie: Försök till en Svensk Språklära jemte 
Inledning (Stockholm 1820). S. 230 — 7 behandla «Ljud- 
vigt (accent)». Såsom författaren själf anmärker, är 
framställningen af akcenten hufvudsakligen lånad från 
Regnérs Försök att bestämma Reglorna för Svenska 
Metriken. — Omarbetad upplaga (Uppsala 1834). Läran 
om akcent är här tillökt. S. 336 — 40 afhandla «Ton- 
vigt (accent)», s. 379 — 86 «Enskilda Ords Accent i 
Dagligt Tal», tAccentens rubbning genom Ordförbund, 
Tonställning och Meningsvigt», « Tillämpning af det 
föregående på Prosodien». 

Franzéns Företal till Adlerbeths öfversättning af 
Ovidii Metamorphoser (Stockholm 1820) innehåller 
några anmärkningar om svensk metrik. 

Höljer: Anmärkningar hörande till Prosodi och 
Versification. Utgifna efter författarens efterlemnade 
manuskript; anses af utg. vara skrifna kort före hans 
död (1 81 2); tryckta i Höijers Samlade Skrifter (Stock- 
holm 1827) 4:de delen s. 29 — 6S. Innehålla anmärk- 
ningar om svensk (sats-)betoning. 

Svens&a Akademien: Svensk Språklära (Stockholm 
1836). S. 392 — 407 handla «om stafvelsers Ton, Ac- 
cent och Qvantitet». 
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Tullberg: Svensk språklära (Lund 1836). S. 6 — 7 
«om tonfallet och tonhållen». 

Rydqyist: Resa i Tyskland, Frankrike och Italien. 
Förste Delen. Tyskland (Stockholm 1838). Noten s. 
5 — 8 behandlar svensk akcent. 

Tullberg: Oversigt av svänska rättskrivningsläran. 
Vettenskaplig behandling (Lund 1841). S. 21 — 25 
om ctonfall. tonhåll ok stavelsemått». 

Dieterich: Ausflihrliche Schwedische Grammatik 
(Stockholm och Leipzig 1840). S. 104 — 106 «von 
dem Tone der Silben und Wörter». 

Janzon: Pindaros' segersånger i öfversättning. 
Första Delen: Olympia, med inledning och antecknin- 
gar (Lund 1 841). I inledningen afhandlas s. 72 — 75 
svensk metrik. {Recension af P(almblad) i Frey för 
1842 s. 63 ff.; s. 74 — 5 granskas Janzons åsigter om 
svensk metrik.) 

Almqvist: Ordbok öfver svenska språket i dess 
närvarande skick. Första delen (Örebro 1842). I 
inledningen behandlas svensk akcent s. XX — XXI. 

G. B,: Försök till Svensk Språklära för Mina 
Barn (Stockholm 1847). S. 7 och s. 29—31 be- 
handla akcent. 

Strömborg: Svensk språklära (Stockholm 1852). 
S. 169 — 72 behandla tProsodi». «Prosodik» i samme 
författares Svensk Språklära för skolungdom (Stock- 
holm 1857) är aftryckt ur förra arbetet. 

Sundevall: Om phonetiska bokstäfver (i Veten- 
skaps-Akademiens Handl. I b., ny följd: 1855 — 56. 
Stockholm 1858). S. 73 — 76 afhandla stafvelsens 
ljudstyrka och ton. 
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Tullberg: Svensk Rättskrivningslära, stödd på 
vettenskaplig grund (Lund 1862). S. 47 — 52 be- 
handla «Tonfall ok tonhåll». 

Häggström: Anmärkningar angående svensk vers- 
byggnadskonst. (Med anledning af recension af Spong- 
bergs öfvers. af Sofokles' Ajas och Brandts öfvers. 
af Sofokles' Antigone). I Svensk Literatur-Tidskrift 
för 1867 s. 129—147. 

Brandt: Afhandling i Svensk prosodik (Stockholm 
1868). I Östersunds elementarläroverks program för 
år 1868. 

Rydqvist: Svenska språkets lagar IV b. (Stock- 
holm 1868). S. 211 — 19 afhandla «Betoningen i Ny- 
S venskan.» Samma ämne beröres på flera andra 
ställen i detta arbete. Själf anför författaren I, 391 ; 
II, 139—41, 165—6, 259, 348, 455. 

Dalsjö: Recension af Selahns öfvers. af Euripides* 
skådespel. I Paedag. Tidskr. för 1868, s. 375—92. 
Innerhåller åtskilligt om svensk versbyggnadskonst. 

Dalsjö: Recension af Alexandersons Septem 
iEschylea Svethicis Versibus Expressa Et Commen- 
tario illustrata. I Paedag. Tidskr. för 1869 s. 90 — 98. 
Innehåller åtskilligt om svensk versbyggnadskonst. 

Törnebladh: Några anmärkningar i svensk vers- 
lära. I Kalmar elementar-läroverks program för 1869. 

Sundén: Svensk Språklära för elementarläroverken 
(Stockholm 1869). S. 8 — 11 «Om Qvantitet och Ac- 
cent». — Tredje uppl. (Stockholm 1875) s. 9 — 13 «Om 
Accent, Ton, Qvantitet». Detta kapitel är i denna 
upplaga omarbetadt. 
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Sweet: On danish pronunciation (i Transactions 
of the philological Society för 1873 — 74). S. 98 f. 
ett par anmärkningar om norsk (och svensk) akcent. 

y. A. A.: Bidrag till svenska språkets qvantitets- 
lära (Stockholm 1874). 

Storm: Om Tonefaldet (Tonelaget) i de skandi- 
naviske Sprog. * (I Christiania Videnskabs-Selskabs 
Forhandlinger for 1874). 

v. Krattar: Svensk metrik. Första häftet. (Stock- 
holm 1874). 

R. R.: Afhandling om svenska språket (Stock- 
holm 1875). S. 21 — 23 handla om akcent. 

Verner: Eine ausnahme der ersten lautverschiebung 
(i KZ. XXIII). Noten s. 115 f. behandlar svensk akcent. 

Sweet: A handbook of phonetics (Oxford 1877). 
S. 155 f. afhandlas svensk akcent. 

Sievers: Zur accent- und lautlehre der germani- 
schen sprachen (i Pauls und Braunes Beiträge zur 
geschichte der deutschen sprache u. literatur IV, 522 
ff. och V, 63 ff.). B. V, 161 f. framställes en hy- 
potes om olika akcentuering i de östgermaniska och 
vestgermaniska språken. 

I en mängd läroböcker egnas dessutom några 
ord åt akcentueringen. 

I två lexikaliska arbeten är akcenten för hvarje 
ord angifven: 

Weste: Paralléle des langues frangoise et suédoise; 
ou dictionnaire frangois et suédois. Tomes III — IV 
(Stockholm 1807). 



* Citeras efter separat-aftryck. 
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Almqvist: Ordbok öfver svenska språket i dess 
närvarande skick (Örebro 1842 — 44). Går endast 
till och med «Brand». (Recension af detta arbetes r.sta 
häfte, författad af Säve, i Frey för 1842 s. 478 ff.) 

I Dalins Ordbok öfver svenska språket (Stock- 
holm 1850 — 53) äro akcent-tecken utsatta öfver åt- 
skilliga ord. 

I Svenska Akademiens Ordbok öfver svenska 
språket (Stockholm 1870), bokstafven A och Svenska 
Akademiens Ordlista öfver svenska språket (Stock- 
holm 1874) är akcenten angifven, när af två ord som 
skrifvas lika, det ena har akut, det andra gravis. 



Upplysningar om akcenten i landskapsmål finnas 
i följande arbeten: 

Näsman: Historiola linguae dalekarlicae. Akad. 
disp. (Uppsala 1733). S. 56 en anmärkning om akcent. 

Bo/: Dialectus vestrogotica (Stockholm 1772) 
s. 43. 

Weste: anf. arb. s. I har en notis om finsk-sven- 
skans akcentuering. 

Rydqvist: Resa i Tyskland, Frankrike och Italien. 
Förste Delen: Tyskland (Stockholm 1838). S. 7—8 
noten (Dalarne, Gottland och Finland). 

Unander: Allmogemålet i södre delen af Vester- 
bottens län. Akad. disp. (Uppsala 1857). S. V— VI. 

Widmark: Bidrag till kännedomen om Väster- 
bottens landskapsmål. Akad. disp. (Stockholm 1863). 
S. 9 behandlar «tonvigten» och meddelar äfven en 
uppgift om akcenten i Öfver-Kalixmålet. 
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Sidenbladh: Allmogemålet i norra Ångerman- 
land. Akad. disp. (Uppsala 1867). S. 11— 12: «Qvan- 
titet ock accent». 

Rydqvist: Svenska språkets lagar IVrde bandet 
(Stockholm 1868). Kap. «Betoningen i Ny-Svenskan» 
s. 211 — 19 meddelar några uppgifter om landskaps- 
målens akcent (Uppland, Södermanland, Dalarne, Fin- 
land, Skåne, Bornholm). 

Uppmärk: Upplysningar om Folkspråket i Söder- 
törn. Akad. disp. (Stockholm 1869). S. 16 « Tidsmått 
och Betoning». 

Freudenthal: Om svenska allmogemålet i Nyland 
(i Bidrag till kännedom af Finlands natur och' folk. 
I5:de häftet). (Helsingfors 1870). S. 8 lemnas upplys- 
ning om den «svenska brytningens» och tfinska bryt- 
ningens» områden i Finland jämte en uppgift om est- 
svenska akcenten. 

Gadd: Om allmogemålet i Östra Härad af Jön- 
köpings Län. I Karlskrona elementarläroverks pro- 
gram för 1 87 1. Akcent-tecken ( zw och lw ) äro stun- 
dom utsatta så väl i grammatikan som i ordlistan. 

Bodorff: Bidrag till kännedomen om Folkspråket 
på Öland. Akad. disp. (Stockholm 1875). S. 13—14 
afhandla «Qvantitet och accent»; dessutom en anmärk- 
ning s. 5. 

Freudenthal: Upplysningar om Rågö- och Wich- 
terpalmålet i Estland (i Bidrag till kännedom af Fin- 
lands natur och folk. 24-.de häftet). (Helsingfors 1875). 
S. 155 handlar § 2 om målets akcent. 

E. y essen: Notitser om Dialecter i Herjedal og 
Jemtland (i (norsk) Historisk Tidsskrift 3:dje bandet 
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s. i — 57. 1875). Innehåller några uppgifter om 
akcent. 

Noreen: Fryksdalsmålets ljudlära (i Upsala univer- 
sitets årsskrift 1877). S. 4 — 6^ 39 — 44 handla om 
akcent. 

Noreen: Ordbok för Fryksdalsmålet samt en Ord- 
lista från Värmlands Älfdål (Uppsala 1878). Angifva 
ordens akcentuering. 



De vigtigaste upplysningarne om norsk akcent 
torde vara att finna i följande arbeten: 

Ivar Aasen: Det norske Folkesprogs Grammatik 
(1848). S. 37—38 handla om akcent. 

K. Knudsen: Haandbog i dansk-norsk sproglaere 
(Kristiania 1856). S. 402 — 10 handla pm «Betoningen». 

Ivar Aasen: Norsk Grammatik (1864). S. 46 — 54 
om « Betoning». 

Storm: Om Tonefaldet (Tonelaget) i de skandi- 
naviske Sprog (i Christiania Videnskabs-Selskabs For- 
handlinger for 1874). (Redan nämnd ofvan). 
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Inledning. 

Språket begagnar tre medel för att markera ett 
ljud: forte, musikalisk höjd och förlängning. Af två 
för öfrigt lika ljud måste det som en längre tid affi- 
cierar vårt hörselorgan, frambringa ett kraftigare in- 
tryck än det som kortare tid berör samma organ; 
men undersökningen af språkljuds längd, hvilken till- 
hör kvantitetsläran, faller utanför området för denna 
afhandling. Använder däremot språket något af de 
två andra medlen, säges ljudet vara akcentueradt. 
| Akcent är därför markerandet af ett språkljud fram- 
I för ett annat genom forte eller genom musikalisk höjd. 
1 förra fallet kallas akcenten exspiratoriska i det se- 
nare kromatisk eller musikalisk. 

Den exspiratoriska akceritens intensitet beror på 
den grad af styrka, med hvilken vid uttalandet af ett 
språkljud luften strömmar fram genom munkanalen. 
Ju svagare det exspiratoriska trycket är, desto min- 
dre förnimbart blir språkljudet — ju starkare det ex- 
spiratoriska trycket, desto kraftigare afficierar språk- 
ljudet vårt öra. Vid den kromatiska akcentens fram- 
bringande äro stämbanden verksamma. Det är en 
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känd sak att ju högre i skalan en ton ligger (dock I 
inom en viss gräns), dess mera »genomträngande» är 
den — på desto större afstånd är den förnimbar. ' 
Språket begagnar sig af detta förhållande för att i 
olika grad framhålla olika ljud. När luftströmmen 
framdrifves genom struphufvudet, och stämbanden när- 
mas mot hvarandra, försättas de i vibrering och gifva 
en ton. Den olika musikaliska ton som frambringas,; 
är åter igen beroende på stämbandens olika spänning. 
Ju mera de spännas, dess flera svängningar göra de 
i sekunden, dess högre blir den musikaliska ton de 
gifva, och desto starkare blir- språkljudet akcentueradt. 

Frambringandet af hvarje språkljud erfordrar en 
viss grad af exspirations-tryck, och hvarje sångbart 
språkljud uttalas med en viss musikalisk ton; men alla 
språkljud kallas icke därför akcentuerade, ty akcent 
uppfattar man såsom ett relativt begrepp, och man 
talar ej om ett akcentueradt ljud utom i motsats till 
ett annat såsom icke akcentueradt 

Ett språkljud har exspiratorisk akcent blott då, \ 
när man vid naturligt tal använder större exspira- 
tions-tryck vid dess frambringande, än man i andra ' 
fall använder vid uttalande af samma ljud. Kroma- 
tisk akcent har däremot ett språkljud, om man vid 
naturligt tal utsäger det med en ton, musikaliskt hö- 
gre än den, hvarmed det i andra fall uttalas. 

Man kan frestas tro att begge akcenterna alltid 
uppträda samtidigt, om också endera i de flesta fall 
är den herskande. Antikens grammatici beskrifva gre- 
kiskans och latinets akcent blott såsom kromatisk, utan 
någon antydan om att ljudet äfven framhölls genom ett 
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plus af forte {Hadley: Griech. Betonung s. 412). 
Man har dock i vår tid misstänkt att så icke varit 
förhållandet. Corssen klandrar (Aussprache a s. 798 
noten) Weils och Benloews yttrande (Acc. lat. s. 4) 
»1'intensité caractérise Taccent möderne, Tacuité Pac- 
cent antiquei såsom »ein Ausspruch, durch den d«f 
Gradunterschied* in der Lebendigkeit und Klang- 
stärke der Betonung älterer und neuerer Sprachen zu 
einem scharfen Gegensatz auf die, Spitze getrieben 
ist, und der eben dadurch unwahr wird». Korrekt 
finner han däremot samma författares uttryck (Acc. 
lat. s. 15), att det antika betoningssättet hufvudsak- 
ligen var musikaliskt (Aussprache a s. 797). Cors- 
sens mening är således den, att i den klassiska ak- 
centen ingick äfven ett underordnadt exspiratoriskt 
element — ett, om också obetydligt, forte, och utan 
tvifvel är denna uppfattning riktig. 

Omvändt kan man säga att i åtskilliga nyeuro- 
peiska språks akcent, hvilken hufvudsakligen karakte- 
riseras såsom exspiratorisk, äfven ett kromatiskt ele- 
ment ingår. Detta bör icke uppfattas så, att ett ak- 
centueradt, liksom hvarje oakcentueradt, sångbart ljud 
har en viss musikalisk ton, utan att det har en högre 
musikalisk ton än de oakcentuerade ljuden. Huss 
(Accent d. deutschen Spr. s. 4) anser att såväl i ty- 
skan som i engelskan, franskan och italienskan ligger 
den akcentuerade stafvelsen en kvart högre än den 
oakcentuerade, och vi skola i det följande se att äf- 
ven i högsvenskan ett i exspiratoriskt afseende akcen- 



* Kursiveringen gjord af mig. 
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tueradt ljud ofta ligger högre än ett oakcentueradti 
Icke desto mindre anses dessa språks akcent hufvud-1 
sakligen vara exspiratorisk*; enligt Ellis är både den * 
engelska, tyska och italienska akcentens karakteristi- 
ska kännetecken *fixed force and free pitch* (Accent 
and Emph. s. 128, 133, 136). Man frågar således: 
hvad är orsaken till den höjda tonen? Denna torde 
kunna förklaras rent ljudfysiologiskt. Ju starkare den l 
luftström är som framdrifves genom struphufvudet, 
desto mera ansträngning fordras för att hålla stäm- 
banden 3a närmade till hvarandra att de vibrera. Ju 
större denna ansträngning är, dess mera spännas de, 
och ju starkare deras spänning blir, desto högre ton « 
frambringas. Man önskar åstadkomma ett plus af * 
forte, men dess utom frambringas, kanske hälft ofri- 
villigt, en musikaliskt högre ton. 

I det föregående har uttrycket »ett akcentueradt 
ljud» i allmänhet blifvit användt, men i de flesta fall 
torde det vara mera praktiskt att tala om ak- 
centuerade och icke akcentuerade stafvelser, för så 



* Angående fransk akcent hafva de mest olika åsigter blifvit 
framställda. Enligt Ellis (Accent and Emph. s. i38) äro «force 
and pitch practically free«r, och språket har ingen akcent, endast 
*emphasis«. Cassal anser (Accent in French s. 276 ff.) akcentens 
plats i franskan vara «on the first syllable of the word, or on 
the antepenultimate* (jmf. äfven Castres Phonologie frangaise s. 
58 f.) — d. v. s. raka motsatsen till den vanliga uppfattningen. Kan 
denna motsägelse förklaras därigenom att franskan på flertalet af 
ord har både en exspiratorisk och en kromatisk akcent, af hvilka 
den ene (h vilkendera?) faller på dess sista fullt hörbara stafvelse, 
den andra på en föregående? 
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vidt som en stafvelse oftast utgöres af mer än ett 
ljud. Men icke sällan ser man akcenten på en staf- 
velses vokalljud framhållas på ett sådant sätt, som om 
öfver hufvud endast vokaler (men icke konsonanter) 
kunde akcentueras. 

De gamla grammatici hafva, så vidt jag vet, ej 
med bestämdhet yttrat sig beträffande den frågan, 
om i de klassiska språken, där akcenten var hufvud- 
sakligen kromatisk, denna äfven sträckte sig till den 
akcentuerade stafvelsens sångbara konsonantljud. Det 
är möjligt, kanske sannolikt, att den största musika- 
liska höjden träffade stafvelsens vokal; men att dess 
sångbara konsonantljud uttalats med en akcent, högre 
än den som tillkom en oakcentuerad stafvelse, torde 
ej lida något tvifvel. Skillnaden mellan den musika- 
liska höjden i en akcentuerad och en oakcentuerad 
stafvelse utgjordes i grekiskan af en kvint, såsom 
Dionysius från Halicarnassus upplyser {Berdoew: Accent, 
indo-europ. s. 40; Corssen: Aussprache 2 II, s. 797; 
Hadley: Griech. Beton. s. 412), och i latinet var en- 
ligt Corssen (anf. st.) skillnaden ungefär densamma. 
Under sådana förhållanden vore det bra underligt, om 
i en betonad stafvelse, bestående t. ex. af en sångbar 
konsonant + kort vokal -f sångbar konsonant, stäm- 
man endast på det korta vokalljudet skulle höja sig 
öfver tonhöjden för oakcentuerade stafvelser. Att här 
icke låta den korta vokalens höga ton förmedlas med 
den låga på båda sidor genom åtminstone ett por- 
tamento på det föregående och efterföljande konso- 
nantljudet, vore för talorganen allt för obekvämt, för 
att icke språket skulle begagna sig af detta medel 
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att underlätta uttalet. Att detta varit förhållandet i 
sanskrit, är ännu påtagligare. Ty i detta språk, 
hvilkets akcent också hufvudsakligen var kromatisk, 
föll på den näst efter hufvudtonen följande stafvelsen 
svarita, en akcent som åt denna gaf högre ton än 
den som tillkom oakcentuerade stafvelser. (Bopp 
Vergl. Acc. s. 16, s. 235). 

Med den exspiratoriska akcenten är förhållandet t 
åtminstone ofta detsamma: äfven denna hvilar van- '. 
ligen ej uteslutande på vokalen utan också på de till . 
vokalljudet hörande konsonanterna (jmf. Ellis Accent 
and Emph. s. 127 f). • Så t. ex. i svenskan. Kanske 
tydligast kan man iakttaga detta, om man jämför 
uttalet af samma ord med och utan akcent. /ä, ut- 
taladt ensamt, har akcent, men i sammanställningen 
på sjön är det akcentlöst. I förra fallet är läppar- 
nes sammanslutning märkbart kraftigare än i det se- 
nare, och den luftström som framtränger vid deras 
öppnande för bildandet af /-ljudet i på (ensamt) är 
icke obetydligt intensivare än den som användes för 
åstadkommande af samma ljud i sammanställningen 
på sjön. Därom kan man öfvertyga sig genom att 
vid /-ljudets explosion hålla handen straxt framför 
(ej omedelbart intill) munnen; man känner då att luft- 
strömmen kraftigare i ena fallet än i det andra stöter 
mot handen. Och denna olikhet kan icke bero på 
i-ljudet ensamt, ty om man utsäger å med och utan 
akcent, märkes vida mindre skillnad i luftströmmens 
styrka. Förhållandet är dock icke detsamma i alla 
språk. Sålunda uttalas i serbiskan ofta i enstafviga 
ord vokalen med häftigt forte men det följande kon- 

Kock: Svensk akcent. 2 
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sonantljudet utan exspiratorisk akcent, t. ex. i ditn T 
k lin, kanj\ dräm (Masing: Serbisch-chorw. Accent, 
s. 64). 

Språket kan använda exspiratoriska och kroma- 

tiska akcenter af olika slag. Det enda af mig kända 

försök att i detta afseende klassificera nyare språks 

akcenter har blifvit gjordt af Sievers i hans Lautphy- 

v siologie, s. 133 ff. Enligt honom är akcenten af tre 

i s l a g : geschnitten, geschliffen, gestossen. Den första af 

' dessa beskrifves sålunda: »Diese (han anser denna 

akcent hafva två underafdelningar) zeichnen sich vor 

! den iibrigen dadurch aus, dass sie eingifflig sind, so- 

wohl in Beziehung auf die Verstärkung als auch die 

eventuell damit combinirte Erhöhung; d. h. die Starke 

resp. Tonhöhe erreicht gleich zu Anfang des Vocals 

\ ihren Höhepunkt, und von dem Momente des Nach- 

lassens an ist jeder folgende Moment desselben öder 

eines sich ihm anschliessenden Consonanten schwä- 

cher betont als der vorhergehende, es findet ein gleich- 

mässiges, ununterbrochenes Absteigen vom Gipfel des 

Accentes statt». Detta är den i nyeuropeiska språk 

vanligaste akcenten. »Der geschliffene Accent öder 

[ Circumflex», säger han s. 116 f.,» ist — — zweigipf- 

] lichy d. h. nachdem der Vocal den Moment seiner 

grössten Intensität bereits passirt hat, findet eine aber- 

malige Erhöhung der Intensität, die Bildung eines 

» zweiten Accentgipfels statt, ohne dass jedoch das 

Mäss des ersten erreicht wiirde. So bekommen 

die von diesem Accent getroffenen Vocale etwas wie- 
gendes, indem sie sich nun gewissermassen aus zwei 
(ubrigens in der Regel an Dauer sehr verschiedenen) 
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Theilen zusammensetzen». Författaren nämner att 
denna akcent förekommer i litauiskan, i tyska dialek- ' 
ter och äfven rätt ofta i engelskan. »Der gestossene f 
Accent», fortsätter han s. 117 f.», muss zu den zwei- 

gipflichen Accenten gerechnet werden . Das ei- * 

genthiimliche dieses z. B. bei den Letten und Dänen 
weit verbreiteten Accentes — — besteht darin, dass 
die beiden Gipfel (die beim Circumflex durch continuir- i 
liche Ubergänge verbunden sind) hier durch festen \ 
Verschluss der Stimmritze getrennt sind*. Så vidt ' 
jag riktigt uppfattar frågan, är det väsentligaste i 
denna Sievers framställning indelningen af akcenterna 
i »ein- und zweigipflich», hvilket uttryck här försven- 
skas med en- och tvåspetsig, ty den omständigheten, 
om ett momentant afbrott eller en momentan försvag- 
ning af stämman inträder eller icke inträder, är för 
det intryck akcenten framkallar af största vigt. 

Af Sievers indelas vidare »der geschnittene Ac- » 
cent» i två underafdelningar: »der energisch ge- 
schnittene» och »der schwach geschnittene». Om den \ 
förra säges det (s. 115): »Hier wird der Vocal durch 1 
den folgenden Consonanten noch in dem Momente sei- 
ner grössten Starke abgeschnitten. Dies hat zur 
Folge, dass der Consonant selbst mit starkem Exspira- , 
tionsdruck gesprochen wird», och denna akcent »steht 
besonders auf kurzen Vocalen». »Auf Längen ist er 
im deutschen seltner». De flesta långa vokaler och 
diftonger anser han däremot (s. 116) hafva »der 
schwach geschnittene Accent» och tillägger om denna: 
»Hier tritt die Abschneidung des Vocals erst in einem 
Momente ein, wo dessen Intensität bereits sehr ge- 
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schwächt ist; in Folge da von kommt auch der ge- 
schnittene Absatz nur schwach öder gar nicht zur Wahr- 
nehmung». Förstår jag rätt författarens ord, är 
detta ett, försök att indela akcenten, likt det som förut 
blifvit gjordt af Rask, då denne* finner de danska ton- 
hållen vara dels långa dels korta (Dansk Retskriv- 
ningslaere s. 46 ff.). Af framställningen inses att det, 
om ett »Tonehold» är långt eller kort, beror på vo- 
kalens längd * i akcentstafvelsen. Ordet Fare t. ex. 
med lång stamvokal har det »skridende» tonhållet, 
hvilket hör till de långa, men vcerre med kort stam- 
vokal har »lobende» tonhåll, som räknas till de korta. 
På samma sätt har sval ett långt tonhåll, »det stand- 
sende», och lång vokal, Fald däremot kort tonhåll, 
»det stödende», och kort vokal. . Rasks indelning har 
i hufvudsak bibehållits af åtskilliga danska författare 
som senare skrifvit i detta ämne. Ty om man också 
icke såsom hufvudafdelningar inom tonhållen uppställt: 
långa och korta^ har dock den omständigheten, om 
stamstafvelsens vokal är lång eller kort, varit afgö- 
rande, då ett ords tonhåll skulle bestämmas. (Jmf. 
Lyngby: Udsagnsordenes böjning i den jyske lov og 
i den jyske sprogart. Kph. 1863. S. 48; Lyngby: 
Bidrag till en sonderjysk sproglaere. Kph. 1858. S. 3; 
Hagerup: Om det danske Sprog i Ängel. Kph. 1867. 
S. 134 ff.). Äfven ett par svenska författare hafva 
tagit hänsyn till samma förhållande: Tullberg och 
Botin. Men af dessa var den förre, om hvilkens åsig- 
ter mera längre fram, säkerligen påverkad af det 



* Delvis anslutande sig till Hoysgaard. 
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danska åskådningssättet, och den senare har föga ut- 
fört sina åsigter. 

Naturligtvis är det af vigt att få veta, om ak- 
centen hufvudsakligen faller på vokal- eller på kon- 
sonantljudet, men den förändrar icke därefter natur 
och bör då ej heller förändra namn. I de flesta ny- 
germaniska dialekter fins i den akcentuerade stafvel- 
sen ett långt ljud (antingen vokal eller konsonant), 
och naturligtvis framhålles hvarje ljud genom akcen- 
ten mera, när det är långt, än när det är kort. Men 
den exspiratoriska akcenten på t. ex. al är, så vidt I 
jag kan inse, icke i någon mån olik den på #//, ty , 
trycket (det i detta fall väsentliga) ar i båda ljud- ' 
kombinationerna detsamma, och för detta exspirato- - 
ri^ka tryck är det oväsentligt om talorganen något 
förr eller något senare lemna ställningen för ^-ljudet 
för att intaga den för /-ljudet, eller om detta /-ljud i 
förra fallet ljuder något längre än i det senare. Vis- 
serligen framtränger ljudströmmen med större svårig- 
het, under det att talorganen intaga ställningen för 
/- än för a-ljudet, men vid bestämmande af akcentens 
natur bör man, så vidt jag förstår, blott fästa sig 
vid beskaffenheten af luftströmmen, då den uppkom- 
mer i munkanalen, ej vid den modifiering eller det 
hejdande af densamma som förorsakas af de främre 
talorganens olika lägen. Ty därigenom förändras vis- 
serligen det intryck som genom luftströmmen åstad- 
kommes, men icke dennes intensitet eller dess kon- 
tinuerliga eller icke-kontinuerliga uppträngande i mun- 
kanalen — det för akcenten karakteristiska. Modifi- 
eringar af akcenten åstadkommas nämligen genom 
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lungornas och struphufvudets verksamhet, och de 
främre talorganens läge är för den oväsentligt. Detta 
är det motiv som bestämt mig för att icke antaga 
Sievers benämningar »energisch» och »schwach ge* 
schnittener Accent». 

Med afseende på akcentens plats i ordet har Bopp 
(företalet till Vergl. Acc. s. V) indelat de indo- 
europeiska språkens akcentuerings-system i det logi- 
\ ska, det rytmiska och det fria. Med fri akcent me- 
nas i detta fall icke att akcenten efter den talandes 
godtycke kan i samma ord läggas än på den ena 
stafvelsen, än på den andra, ty detta är en frihet af 
hvilken språket numera åtminstone i mycket inskränkt 
mån gör bruk.* Fastmer förstås därmed endast det, 
att akcenten oberoende af ordets antal stafvelser kan 
ligga på hvilken af dem som helst. 

Men en anmärkning kan med skäl göras mot hela 
denna Bopps indelning. Samma indelningsgrund har 
nämligen icke bibehållits. De logiska och rytmiska 
akcentuations-systemen hafva uppenbarligen fatt namn 
med hänsyn till den princip som framkallat akcen- 
tuering. Vid det tredje systemets benämning har 
man åter fäst sig vid resultatet, vid det för handen 
\ varande sättet att akcentuera. Ett fritt akcentua- 
, tions-system kan därför på samma gång vara logiskt. 
Bopp ger t. ex. åt sanskrit-akcenten det förra nam- 



* Man kan dock undantagsvis få höra något dylikt. Fastän 
i orden barnen, barnet första stafvelsen är akcentuerad och ul- 
tima akcentlös, är det möjligt att, om man särskildt vill framhålla 
bestämda formen pluralis i motsats till bestämda formen singu- 
laris, akcentuera barnen, barnet (jmf. Kayssler $uss. Acc. s. 5i f.). 



Digitized by VjOOQ l"C 



- 2 3 — 

net (anförda ställe), Pezzf det senare (Grammatica 
storico-comparativa della' lingua latina s. 127), och 
båda med rätta. Korrektare torde det därför vara 
att indela akcentuations-systemen dels i fria och icke 
fria, dels i logiska och rytmiska. Ett språk skulle 
då hafva fritt akcentuations-system, när akcenten kan 
ligga på hvilken stafvelse som helst, oberoende af 
ordets stafvelse-antal — icke fritt akcentuations-sy- 
stem, när detta ej är fallet. Ett språk med logiskt 
akcentations-system skulle däremot vara* ett sådant, 
där logiska förhållanden bestämt akcentlagarne; ett 
språk med rytmiskt ett sådant, hvilkets akcentlagar 
framkallats af rytmiska förhållanden. Vid denna se- 
nare indelning ser man på motivet till akcentlagarnes 
stiftande, vid den förra på resultatet — på dessa la- 
gar själfva. — I mellertid har Bopps indelning nu en 
gång blifvit antagen. 

Af honom anses de germaniska språken — och 
således äfven svenskan — hafva logiskt akcentuations- 
system. Och utan tvifvel är detta riktigt, då i dem 
rotstafvelsen, hvilken med rätta kan anses såsom 
den väsentligaste i ordet, är akcentuerad, ett förhåll- 
ande, hvilket dock såsom Verner (KZ. XXIII, 97 ff.) 
visat, i denna språkfamilj icke är det ursprungliga» 
Ett inkast kan dock göras: rotstafvelsen är i germa- 
niska språk den första i ordet, och man skulle också 
kunna tänka sig att den rytmiska lagen gjort sig 
gällande, att akcentuera första stafvelsen utan afse- 
ende därpå om denna innehöll roten. Men i så 
fall inser man åtminstone icke, hvarför ej de tyska 
prefixen be-, emp-, ent- o. s. v. blifvit betonade. 
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Olika arter af svensk akeent. 

Hvar och en hör en bestämd skillnad i uttalet af 
buren (best. formen af bur) och buren (part. af bära). 
Samma olikhet fins mellan Sägen (subst.) och / sä- 
gen, mellan Sågen (best. formen af subst. såg) och / 
sågen, mellan köpen (best. formen pl. af subst. köp) 
och / köpen, mellan kajven (best. formen pl. af subst. 
haf) och / hafven, mellan regel (föreskrift) och regel 
(instrument att läsa igen med), mellan /ören (best. 
formen af subst. för) och I f ören, giftet (best. formen 
af subst. gift) och giftet (best. formen af subst. gifte) 
och en mängd andra ord i språket. Olikheten i de- 
ras uttal vållas däraf, att de hafva olika slag af ak- 
eent; den på första stafvelsen af ordet buren (best. 
formen af bur) kallas akut; den på penultima af bu- 
ren (part. af bära) gravis. 

{ År 1753 torde för första gången skillnaden mellan 

1 dessa akcenter omtalas, nämligen i Hcfs arbete Swän- 

' ska Språkets Rätta Skrifsätt. S. 121 ff. heter det 

nämligen att, när enstafviga ord «växa, det är, förökas 

med någon stafvelse i böjelserna, behålla deras sjelf- 

lydingar icke alltid och alldeles samma dryghet, som 

tillförene. — — Lätt, ond, min, arm etc. hafva 

korta sjelflydingar, men få något längre, när de för- 
ökas; såsom: lätta, onda, mina, arma . Hatt, pi- 
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leus; gull, kropp etc. hafva korta sjelflydingar, och 
när de sättas in definito med en tillväxt, såsom: hat- 
ten, gul/et, kroppen etc. blifva de äfven korta, men 

in plurah långe, såsom: hattar, kroppar etc. 

Detta, som jag antager for ett rön, torde icke så 
lätt och snart af alla märkas; dock om man noga 
gifwer ackt, huru saker, res, och saker, reus eller 
noxitus; målen, molitus, och målen, tinea; händer^ 

accidit, och händer, manus utsägas; tror jag att 

man snart lärer finna sig. Äfven så är det beskaffat 
med lagen, curate, af laga, och lagen, lex; skiänker, 
dona, och skiänker, donat» o. s. v. Hof hade således 
iakttagit en skillnad i uttalet af t. ex. de båda orden 
saker men ansåg den bero på stamvokalernas olika 
längd, icke på akcenten, och att detta verkligen var 
hans mening framgår vidare af § 309, som börjar 
sålunda: «I Swänskan hafwe wi icke mer än ett slags 
ton, som kan kallas skarp eller hög (acutus). Ty wi 
märke, i twåstafweliga och mångstafweliga ord, ingen 
annan ton, än den, hvarmed den ene stafvelsen högre 
och skarpare utsäges, än de andre.» 

Redan Anders ef Botin insåg att dylika ords 
skiljaktiga uttal borde tillskrifvas akcenten, ty i Svenska 
Språket i Tal och. Skrift (1777) s. 13 finner han där 
vara «en skillnad i uttalet, i anseende till förra staf- 
velsen, emellan Åbo (Aboa), och Åbo (colonus),* eller 
Regel (för en dörr) och Regel (rättesnöre), i det ac- 
centen är starkare i de senare, än i de förre». 



* Säkerligen skall ordningen vara omvänd: Abo (colonus) och 
Abo (Aboa). 
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År 1 80 1 utgaf Gustaf Regnér Försök till metri- 
ske öfversättningar från forntidens skalder. Medför- 
utgående afhandling i samma ämne. Denna »förut- 
gående afhandling» är för kännedomen om svenska 
akcenten af stor betydelse, men, underligt nog, tycks 
den på senare tiden hafva blifvit temligen bortglömd. 
Den afdelning af uppsatsen som för vårt ämne är af 
intresse, kallas *Läran om Ljudvigten eller Accen- 
terne» och börjar med följande ord: »Vi hafva två 
accenter, som efter ton-graden kunna kallas: den hö- 
gre, svarande mot acutus i gamla språkläran; och 
den lägre, svarande mot gravis. Man hör den sed- 
nare, t. ex. i orden fara, saknad, frestelse; den förra 
i tvifvel, glinder, tecken*. Såsom författaren själf 
nämner, äro benäginingarne akut och gravis lånade 
från de klassiska språken, och namnen högre och 
lägre äro säkerligen öfversättning af denf, hvilket 
särskildt tycks framgå ur noten s. 265, där en jäm- 
förelse göres mellan svenskans och de gamla språ- 
kens akcenter. Sedan hafva dessa namn (akut, 
högre ton; gravis, lägre ton) vanligen användts, 
fastän man stundom utbytt högre och lägre mot 
hög och låg. Äfven Regnérs sätt att beteckna ak- 
^ centerna: ' för akut (tecken), ' för gravis (fara), har 
i blifvit nästan allmänt antaget. Några senare förfat- 
tare hafva dock framställt från Regnérs uppfattning 
skiljaktiga indelningar. 

Tullberg har vid sin framställning i Sv. Språkl. 
s. 6 ff. säkerligen varit påverkad af den vanliga in- 
delningen af danskans tonhåll. Anförda ställe heter 
det att »Tonhållen eller de olika arter af tonfallet äro 
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måhända till antalet sex, 3 långa och 3 korta, hvilka 
stå i det förhållande till hvarandra, att hvarje långt 
tonhåll har sitt motsvarande korta». Ett tonhåll är 
långt, när akcentstafvelsens vokal är lång — kort, 
när denna vokal är kort. Till långa tonhåll räknas 
a) det kvilande b) det skridande c) det lång släpande; 
till korta a) det stigande b) det lapande c) det kort- 
släpande. Af dessa motsvara det hvilande och det 
stigande tonhållet akut i enstafviga ord, det skri- 
dande och det löpande akut i tvåstafviga ord; det 
. långsläpande och det kortsläpande gravis i tvåstaf- 
viga ord. I författarens 0versigt av svenska rätt- 
skrivningsläran (1 84 1) återfinnes samma framställning, 
men i hans Svensk Rättskrivningslära stödd på vet- 
tenskaplig grund (1862) är den något modifierad. 
Här anser han (s. 48 f.) tonhållen hufvudsakligen 
vara två: det skridande och det släpande, hvilka båda 
förekomma »egentligen» i tvåstafviga ord. Af fram- 
ställningen inses att det skridande motsvarar akut i 
tvåstafviga ord, det släpande gravis i tvåstafviga ord, 
och hvart och ett af dessa tonhåll har två underavdelnin- 
gar. Det skridande är a) »det jämskridande, långa 
tonhållet, då tonen dröjer vid första stavelsens själv- 
jud» b) »det fortskridande, korta tonhållet, då tonen 
dväljer vid första stavelsens mädjud». Det släpande 
är a) »det långsläpande tonhållet, då tonen hvilar vä- 
sentligen vid första stavelsens självjud» b) »det kort- 
släpande tonhållet, då tonen hvilar väsentligen vid 
första stavelsens mädjud». Därefter anmärkes att man 
kunde för att få ett sextal af tonhåll tillägga för en- 
stafviga ord ett långt (det hvilande eller fallande) 
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och ett kort (det stigande)^ hvilka dock författaren 
själf finner vara af underordnad vigt. 

I Försök till Svensk språklära af G. B. (Stock- 
holm 1847) lyder det första stycket af § 4 s. 29: 
»Då tonen icke är mer än en uti ett ord, således icke 
högre eller lägre, säges den vara: Jemn; men då den 
stiger i en stafvelse, jemnförd med en annan, der den 
faller, uti samma ord, så kallas den i förra händelsen: 
Höjd, i sednare: Sänkt». Att dömma häraf skulle 
man tro att enligt författarens åsigt höjd och sänkt 
tan endast kunde finnas i mer än enstaiviga ord; 
af det följande tycks dock framgå att detta icke är 
hans mening. Förstår jag honom rätt, skulle fastmer 
jernn ton tillkomma akcentuerade stafvelser med långt 
vokalljud, höjd ton sådana med kort vokalljud, och 
sänkt ton vanligen s. k. oakcentuerade stafvelser. 

Strömborg gifver i sin Svenska språklära (1852) 
en själfständig framställning af våra .akcenter. En- 
ligt honom (s. 170) «delar man svenska språkets 
tonvigt i 3 slag 1) Den skarpe tonvigten (accentus 
acutus) som betecknas med ', t. ex. grubbel, marken. 
2) Den mildare tonvigten eller bitonen (accentus gra- 
vis), som betecknas med \ t. ex. kyrka, älska. 3) 
Den tunge eller uidragne tonvigten (accentus circum- 
flexus), som är enheten af de begge förutnämnde och 
betecknas med A eller ~, t. ex. hus, ljus.» Om förfat- 
tarens iakttagande af den mildare tonen blir tillfälle 
att i det följande orda. Så väl af flertalet bland 
exemplen som af anmärkningen (s. 170) att «den 
tunge tonvigten i allmänhet brukas, när ordet der- 
jemte får biton, men deremot den skarpe tonvigten i 
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andra fall» inses, att den skarpe tanvigten vanligen 
motsvarar akut, den tunge tatwigten grams. En 
blott namnförändring är det dock icke, ty bland 
exemplen på ord med tung torwigt förekomma icke 
blott sådana med gravis såsom spira, skapa utan äf- 
ven k&Sy ljus. Den tunga tonvigten utsträckes således 
till en del ord som enligt det vanliga åskådningssättet 
hafva akut, och sannolikt har författaren blifvit föran- 
ledd till denna akcentuering af den grekiska circum- 
flexen på enstafviga ord, ty själf jämför han de sven- 
ska exemplen på ord med tung tonvigt med de gre- 
kiska orden nvQ och ftovg. Samma åsigter återfinnas 
i Strömborgs senare arbete Svensk språklära för 
Skolungdom (Stockholm 1857). 

I Sundeval/s afhandling Om phonetiska bokstäf- 
ver s. 73 heter det: ^Ljudstyrka (--egentliga akcen- 
ten - -) kan vara olika i olika stafvelser, och vanligt- 
vis, men ej alltid uttalas en stafvelse i h varje ord 
med större styrka än de öfriga. Denna stafvelse sä- 
ges då hafva ljudvigt, eller tonvigt, eller skarp accent, 
acc. acutus, och kan utmärkas med ett eget tecken 
(é). T. ex. i orden: dagen, solen - - har första staf- 
velsen denna accent. De öfriga stafvelserna uttalas 
blott med vanlig, svagare ljudstyrka. De sägas vara 
utan ljud vigt eller ton vigt (eller obetonade; eller hafva 
svag betoning, svag eller mild accent; accentus gra- 
vis, lenis)». Till utmärkande i skriften af denna sva- 
gare ljudstyrka % (d. v. s. akcentlöshet) föreslås greki- 
skans gravis f ). Enligt Sundevall är akut svenskans 
enda exspiratoriska akcent, ty en stafvelse med gra- 
vis (i vanlig mening) finner han väl lång men icke 
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akcentuerad. I svenskan anser han nämligen före- 
komma «lång stafvelse, dels med ton vigt (talet, män- 
nen) — dels utan tonvigt (gälen, gätä)» och «orden: 
anden (anas) och änden (spiritus) hafva första staf- 
velsen lång (med kort vokal); men i det förra har 
denna stafvelse tonvigt, i det senare ej». S. 76 till- 
lägges: «den, som vanligen i svenska språkläror kal- 
las: ttung» eller «låg» accent («acc. gra vis eller cir- 
cumflexus»), characteriserad genom tonens sänkning 
är intet annat än föreningen af lång stafvelse med 
vanlig, ej ökad tonstyrka.» Så vidt jag vet, hafva 
dessa Sundevalls åsigter icke vunnit anhängare, och 
jag kan icke dela dem; enligt min mening har en 
stafvelse med gravis ett bestämdt plus af forte (se 
nedan). 

I tredje upplagan af Svensk Språklära för ele- 
mentarläroverken har Sundén uttryckligen skilt mellan. 
*accent> och *ton*. Med «accent» menar han (s. 9) 
cröstens starkare tryckning på en stafvelse i jemfö- 
relse med en annan, på hvilken rösten mindre hvilar»; 
med *ton* åter «den höjning eller sänkning af rösten, 
med hvilken en stafvelse uttalas». Såsom exempel 
på stafvelser med *&ög ton* anföras penultima i la- 
gen (af lag) och ultima i magen; såsom exempel på 
stafvelser med tlåg ton* den första i spegel och den 
andra i segel. Vidare anmärkes att «allt efter som 
accenten faller på en stafvelse med hög eller låg ton, 
kallas han akut eller gravis». Författaren gifver så- 
ledes namnet «accent» blott åt den exspiratoriska 
akcenten, och den kromatiska benämnes af honom 
tton». Detta är nog berättigadt men sannolikt föga 
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praktiskt, ty det är att gifva ett nytt namn åt något 
som redan har namn. 

Med denna framställning öfverensstämmer delvis 
JZ. R:s anmärkning i Afih. om sv. spr. s. 22: «Talljud 
säges vara lågt (angifvet med x ), när det har lägre 
ton än annat i samma ord förekommande ljud af 
samma slag; har det icke sådan ton, säges det vara 
högt (angifvet med '). Sålunda äro i orden broder, 
bröder, munterhet, underfdrstU de stående röstljuden 
[d. v. s. vokalerna] dels låga dels höga.» 

Jag öfvergår till att redogöra för de åsigter som 
blifvit framställda beträffande naturen af svensk akut 
och grävts för att samtidigt redogöra för min egen 
uppfattning af de svenska akceoterna. Men först en 
allmännare anmärkning. 

Man måste vid bestämmandet af en stafvelses 
kromatiska akcent gå till väga med försigtighet vid 
valet af exempel och icke godtyckligt jämföra staf- 
velser med olika vokalljud, ty resultatet torde då ofta 
blifva mindre pålitligt. Enligt Helmholtz åsigt * (Lehre 
von den Tonempfindungen als physiologische Grund- 
lage fur die Theorie der Musik), till hvilken Brucke 
slutit sig (Lautphysiologie 2 s. 19 ff.), beror vokallju- 
dens olikhet på den öfverton som i hvarje fall vid 
stämbandens vibrering förstärkes. Det är ett kändt 
förhållande att, när en sträng på ett instrument an- 
slås, icke en utan åtskilliga toner frambringas, oaktadt 
vårt öra vanligen endast förnimmer en ton. Denna 



* Hvilken för öfrigt icke delas af alla fysici (jmf. Jahrbuch 
der Erfindungen, 12 årg. s. i3g AF.) 
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för ljudets höjd karakteristiska ton, grundtonen, är den 
lägsta af alla toner som vid strängens anslående åstad- 
kommas; de andra kallas öfvertoner. Det är vidare 
kändt att kupformiga kroppar af viss form och stor- 
lek förstärka vissa musikaliska toner, under det att 
dylika kroppar af annan form och storlek förstärka 
andra toner — oberoende därpå om dessa äro öfver- 
eller grundtoner, och när en öfverton som oförstärkt 
är ohörbar eller ytterst ringa förnimbar, på detta sätt 
förstärkes, kan den blifva fullt tydlig. Det är af dessa 
medel som enligt Heltnholtz åsigt språket begagnar sig 
för att åstadkomma olika vokalljud. Det musikaliska in- 
' strument som anslås äro stämbanden; munkanalen 
den tonförstärkande apparaten. När stämbanden för- 
sättas i vibrering, åstadkommas en grundton och 
åtskilliga öfvertoner. Men munkanalen kan intaga 
flera ställningar; det vill säga, man har förmåga 
att öfver de vibrerande stämbanden efter behag pla- 
cera en förstärkande apparat af olika form och stor- 
lek. Det är i detta fall ständigt öfvertonerna som för- 
stärkas, och allt efter som munkanalen intager olika 
ställningar, förstärkes den ena eller andra öfverto- 
nen, och detta, under det att grundtonen fortfarande 
kan vara densamma. Men genom förstärkning af 
olika öfvertoner åstadkommas olika vokalljud. Vid 
frambringandet af ett dylikt höras således samtidigt 
två väsentliga toner: grundtonen och den förstärkta 
öfvertonen, som åstadkommer att det är just detta 
och icke ett annat vok^lljud som förnimmes. Af 
. dessa är för hvarje särskild vokal öfverfonen konstant, 
grundtonen däremot kan vexla. 
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Under sådana förhållanden måste man vid be- 
stämmandet af ett vokalljuds (och en stafvelses) * mu- 
sikaliska höjd uteslutande fästa sig vid grundtonen. 
Men då denna och den förstärkta öfvertonen ljuda 
samtidigt, och örat icke är vant att skilja dessa båda 
toner, försvåras härigenom afgörandet af vokalens 
tonhöjd. Men vill man bestämma två stafvelsers för- 
hållande inbördes i musikaliskt afseende, blir svårig- 
heten större, om vokalerna äro olika, än om de äro 
desamma. Det är till exempel mindre lätt att afgöra 
huruvida första eller andra stafvelsen är musikaliskt 
högst i resa än i rasa. Ty i det förra ordet äro 
vokalljuden, d. v. s. deras förstärkta öfvertoner, vä- 
sentligen olika, och man kan vara frestad att taga 
hänsyn till dessas höjd i stället för till grundtonernas, 
och då den karakteristiska öfvertonen för e är högre 
än den för tf, skulle man i detta fall kunna förledas 
till den oriktiga slutsatsen, att första stafvelsen i resa 
ligger musikaliskt högre än den andra. I ordet rasa 
däremot med nästan samma vokaler i båda stafvel- 
serna hindra öfvertonerna mindre vid bestämmandet 
af grundtonernas höjd, då man hufvudsakligen kan 
tillskrifva dessa senare den musikaliska olikheten. Man 
bör därför vid dylika frågors afgörande om möjligt 



* Enligt JR. E. (Afh. om sv. spr. s. 22) få sångbara kon- 
sonanter «vanligen samma ton som det i ordet närmast befintliga 
stående röstljud (d. v. s. vokal). De stående röstljuden kunna 
således anses såsom tonbe stämmande för dem af öfriga talljud, 
som kunna antaga olika tonhöjd.» Denna anmärkning torde vara 
riktig. 

Kock: Stenek akcent. 3 
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undersöka ord med samma eller liknande vokalljud i 
de olika stafvelserna. 

^AmU. Ordet för med akut uttalas med starkt 
exspiratoriskt tryck, hvilket aftager mot ordets slut 
men dock sträcker sig äfven till det efter det långa 
vokalljudet följande r-ljudet. Jämföres detta ord, ut- 
taladt ensamt, med senare sammansättningsleden i 
utför (med akut), märkes att stafvelsen för i senare 
fallet utsäges med mindre tryck än i detta förra. Akut 
är således en exspiratorisk akcent som sträcker sig 
äfven till det vokalen efterföljande konsonantljudet, 
och denna dess exspiratoriska natur har för öfrigt 
aldrig varit betviflad (Regnér: Metr. afliandling s. 
265; Rydqvist: Sv. Spr. L. IV, 21 1; Sundén: Sv. 
Gr. 3 s. 9). 

Men den har äfven ett kromatiskt element. Ut- 
säges skenet med det i Sverges mellersta provinser 
vanliga uttalet, kan man iakttaga att förra stafvelsen 
ligger musikaliskt högre än den senare. Pä samma 
sätt är i ordet regera (med akut) mellersta stafvelsen 
musikaliskt högre än både den 'sista och den första. 
Denna iakttagelse har blifvit gjord af åtskilliga för- 
fattare. Weste säger uttryckligen {Dictionnaire s. I) 
att akuten «baisse le ton de la syllabe suivante». 
Moberg delar samma åsigt, när det (Sv. Gr. s. 18) 
heter att i ordet bruden har förra stafvelsen högre 
ton än den senare. I Sv. Akademiens Sv. Gr. s. 
393 användas till och med samma exempel: «Den 
stafvelse som har akut uttalas med upphöjd ton, det 
vill säga med en ton, som är högre än den närlig- 
gande stafvelsens, t. ex. bruden, behag, der bru 
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och hag hafva högre ton än den och be*. Almqvist 
finner (företalet till Ordbok öfver Sv. Spr. s. XX) att 
«ljudet för en vokal med akut höjes några toner öfver 
den vanligen stämman man begagnar för ordet». Ut- 
trycket «den vanliga stämman» är mindre lyckligt, 
men hans mening är säkerligen den, att stafvelsen 
med akut ligger några toner högre än den eller de 
oakcentuerade stafvelserna i samma ord. Enligt Ro- 
bert von Kr center (Svensk metrik s. 25) har första 
stafvelsen af tigern högre musikalisk ton än den an- 
dra. Sundén anser också att man vid uttalandet 
af första stafvelsen af ordet lagen chöjer rösten». (Sv. 
Gr. 3 s. 9). Af R. R:s Afh. om sv. spr. s. 22 inses 
att enligt hans mening penultima i bröder ligger mu- 
sikaliskt högre än ultima, andra stafvelsen i regera 
högre än både den första och tredje. 

En stafvelse med v akut gör, i sin helhet betraktad, 1 
äfven intryck af att vara musikaliskt högre än en j 
stafvelse med gravis. * Ordet för ligger således högre 
än första stafvelsen af förlig; ett högre än första 
stafvelsen af Hta. Det är sannolikt att det var en 
dylik iakttagelse som föranledde Regnér att åt akut 
gifva namnet högre, åt gravis lägre akcenU Den 
ofvan nämnda observationen bekräftas af v. Krce- 
mers undersökning (Sv. metrik s. 25): i satsen ti- 
gern ituslet och uppyt i hast sitt rof finner han staf- 
velsen ti- med akut ligga högre än stafvelserna -tu- 
och upp- med gravis.** 

* Enligt Herman Uddens undersökning. 
** H. U. gjorde sin undersökning utan kännedom om v. 
Kramers. , 
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I , Men trots detta akutens kromatiska element torde 
I denna akcent böra bestämmas såsom hufvudsakligen 
I exspiratorisk. Det musikaliska elementet kan sanno- 
likt icke anses mera väsentligt för denna än för den 
tyska, engelska (eller italienska) akcenten, och dess 
förekomst bör väl förklaras på samma sätt som i 
dessa språk (se ofvan). 

\ En annan musikalisk fråga är den, om vid utta- 
landet af en stafvelse med akut rösten höjer eller 
I sänker sig, om således den med akut akcentuerade 
stafvelsen har uppåt- eller nedåtgående portamento. 
Weste yttrar sig i förbigående härom Dictionnäire s. I. 
Efter att hafva talat om den olika musikaliska höjden 
hos stafvelsen efter den med gravis och hos den som 
efterföljer en stafvelse med akut, tillägger han: «en 
supposant la syllabe qui a Paccent divisée en deux 
parties, Fun (gravis) fait hausser la derniére partie, 
et Pautre (akut) la baisse». I noten samma sida göres 
denna inskränkning: «La derniére de ces alternatives 
a lieu lorsque deux syllabes fortement accentuées se 
rencontrent», ex. Stor män, Gränd hbmme. Storm 
har meddelat sina undersökningar öfver norska och 
svenska uttalet i detta afseende Tonefaldet i de skand. 
Sprog s. 5 och 7 — 8, och om det östlandska uttalet 
heter det: «Naar vi udtale Enstavelsesord som Ja og 
hare nöje efter, saa finde vi, att Stemmen paa den 
betonede Vokal ansaettes eller intoneres staerkt, men 
i en lav Tone, (under Stemmens Middeltone), og 
stiger ved roligt Udtryk eller Foredrag raskt tre til 
fire Toner (en Terts eller Kvart), idet den samtidig 
aftager i Styrke». Han anser att i svenskan akcen- 
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tueringen af ord med akut har tnoget mere af Hoi- 
tonen» än i norskan celler gaar lettere över dertil, 
navnlig i Emphase eller Pathos>, och med «högton» 
menas «en h0i Tone som glider eller springer nedad 
til den uaccentuerade Tiefton», således en ton med 
nedåtgående portamento. Enligt denna åsigt skulle 
alltså en stafvelse med akut i svenskan hafva än 
uppåt- än nedåtgående portamento. På liknande sätt 
framställes saken af Sweet, då det (Handbook of phon. 
s. 155) säges att «the simple tone (d. v. s. akuten) 
seems to have been originally a rise, but it is pr$c- 
tically merely the negation of the compound tone, 
and may therefore be either a rise or a fall according 
to the context». Då det är ytterst svårt att, om , 
också blott för den kortaste tid, låta ett ljud bibehålla j 
samma musikaliska höjd, är det otvifvelaktigt att * 
portamento förekommer vid uttalandet af en stafvelse j 
med akut, men jag kan icke afgöra om det är uppåt- 
eller nedåtgående. 

Akuten är enspetsig och gör hufvudsakligen » 
samma intryck som den vanliga akcenten i tyskan \ 
och engelskan. 

Grävts. Första ^tafvelsen af ordet förlig med j 
gravis uttalas med starkt exspiratoriskt tryck, .som I 
sträcker sig äfven till det vokalen efterföljande kon- 
sonantljudet. Jämförd till exempel med ultima af utför 
(uttaladt med akut), har förra stafvelsen {förlig forte. 
För Sundevalls åsigt, enligt hvilken en stafvelse med 
gravis skulle sakna «tonvigt», är ofvan redogjordt; öf- 
riga författare däremot som yttrat sig i denna fråga, 
erkänna gravis exspiratoriska element (jmf. Regnér: 
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Metr. Afhandling s. 265. noten; Rydqvist: IV, 211; 
Sundén: Sv. Gr. 3 s. 9; Sweet\ Handbook of phon. 

s. 155). 

Ofvan hafva stafvelser med denna akcent blifvit 
bestämda såsom musikaliskt lägre än de med akut. 
Verners anmärkning KZ. XXIII, 116 noten mot 
benämningen låg ton torde därför icke vara berät- 
tigad. Invändningen motiveras därmed, att stafvel- 
sen med gravis skulle ligga icke under utan «in 
dem niveau des normalen redetones», med hvilket ut- 
tryck sannolikt menas den ton med hvilken andra 
långa stafvelser uttalas, d. v. s. de med akut akcen- 
tuerade. 

En stafvelse med gravis ligger äfven musikaliskt 
lägre än en som saknar akcent: penultima i etta 
lägre än ultima i skenet* Af samma mening tycks 
Sundevall vara Phon. bokst. s. 74, då det heter att 
«de långa- tonvigtslösa stafvelserna i svenskan [d. v. 
s. stafvelser med gravis] uttalas med något lägre 
(gröfre) ton, än de korta som kunna anses hafva den 
allmänna rådande tonen», v. Krcemer tilltror sig icke 
(Sv. Metrik s. 25) att afgöra det musikaliska förhål- 
landet mellan dylika stafvelser .och är «ej säker på», 
om i satsen tigern i tus let och uppåt i hast sitt rof 
stafvelserna -tu- och upp- med gravis «ligga högre 
eller lägre än de svagtoniga: -gern y och, i, sitt». 

Den med gravis akcentuerade stafvelsen ligger 
dess utom lägre än en följande stafvelse i samma ord, 
hvarom mera längre fram. 



* Enligt Herman Uddens undersökning. 
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Det frågas: ingår i gra vis ett uppåt- eller nedåt- 
gående portamento? Utsäges t. ex. tala med gravis 
på penultima,* kan man iakttaga att stämman gradvis 
sänker sig på större delen af ^-ljudet, men att den på 
dess allra sista del sannolikt åter något höjes (hvilken 
höjning på nästa stafvelse blir betydligt märkbarare).** 
Att stafvelser med gravis hufvudsakligen hafva ned- 
åtgående portamento är äfven Storms mening; Tone- 
faldet s. 5 f. heter det: «Det mest karakteristiske To- 
nefald i Norsk (og Svensk) er det sammensatte, som 
egentlig tillkommer Tostavelsesordene. Naar jeg ud- 
taler Jä-a, Ja-ha^ begynder Stemmen omtrent én 
Tone nedenfor Slutningstonen (Grundtonen), glider 
diatonisk nedad omtrent en Terts og svinger sig der- 
paa i den uaccentuerede Endestavelse op eller sprin- 
ger saa at sige tilbage til Grundtonen, som allerede 
fra fiarrst af han vaeret ventet og tilstede baade i den 
Talendes og i den Harendes Bevidsthed.» Denna 
åsigt delas af Sweet (Handbook of phon. s. 155). 
Storm talar ej om en redan på stafvelsen med gravis 
begynnande höjning af stämman, hvilken däremot 
antydes af, Weste (Dictionnaire s. I). Sedan han om- 
talat de svenska akcenterna gravis och akut, fort- 
sättes: «Fun (gravis) éléve le ton de la syllabe sui- 
vante, ou bien, en supposant la syllabe qui a Taccent 
divisée en deux parties, Pun (gravis) fait hausser la 
derniére partie. Il est difficile de déterminer le dégré 
de ces intrevalles . Cependant, si pour exprimer 



* Så som ordet uttalas af den bildade klassen i Sverges 
mellersta provinser. 

** Herman Uddens undersökning. 



X 
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en general ce dégré, Ton voulait se servir d'un intre- 
valle de musique, il nous semble que dans la belle 
prononciation du suédois ce serait la tierce qui s'en 
rapprocherait davantage.» 

Är denna iakttagelse beträffande gravis musika- 
liska natur riktig, kan denna akcent sägas i krorria- 
tiskt afseende vara tvåspetsig, då i stafvelsens både 
början och slut fins en musikalisk höjning. 

Men äfven i exspiratoriskt afseende kan man vara 
böjd att anse gravis vara tvåspetsig. Förra stafvel- 
sen af palmkvist med gravis börjar med forte; detta 
minskas dock efter ett ögonblick något för att på 
/»-ljudet åter ökas. Tydligast kan detta iakttagas, 
om två ord sådana som palm och palm- (utsagdt med 
gravis men dock ensamt) jämföras; man måste då 
märka att ;/*-ljudet har mera forte i senare ordet än 
i det förra. Det kan vara denna tvåspetsighet som 
föranledt Rydqvists yttrande Sv. Spr. L. IV, 21 1, att 
låg ton är «trögare» än hög ton, och till samma om- 
ständighet har han sannolikt tagit hänsyn, då han 
menar att låg ton innehåller en svagare, hög ton 
en starkare tryckning, en åsigt som delas af R. R., 
då det Afh. om Sv. spr. s. 22 heter att en vokal med 
gravis «uttalas med jemförelsevis mindre styrka» än 
en med akut. Som nämndt är, går Sundevall vida 
längre och frånkänner stafvelser med gravis tonvigt. 
Men Rydqvists och R. R:s uppfattning torde dock 
snarare hafva blifvit förorsakad däraf, att gravis alltid 
efterföljes af en annan exspiratorisk akcent i samma 
ord (se nedan), hvilken så att säga delvis uppväger 
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dess första akcent, något som icke eger rum i ord 
med akut. 

Levis. Olikheten i akcentueringen af buren (subst.)( 
och buren (part. af bära) sträcker sig icke blott till or- 
dens första, äfven till deras andra stafvelse. Samma skill- 
nad höres i uttalet af andra stafvelsen i hdfven (subst.) 
och / hixfven, brunnen (subst.) och brunnen (part.), vi- 
ken (subst.) och / viken. Jämföres det exspiratoriska 
trycket på ultima af buren och buren, märker man 
att det i det senare ordet är afgjordt starkare än i det 
förra, och buren har således på andra stafvelsen en 
exspiratorisk akcent. Denna sträcker sig äfven till 
ett föregående konsonantljud. Man kan iakttaga en 
skillnad t. ex. i z/-ljudets bildande i hdfven (2 pers. pl.) 
med och i hdfven utan dylik akcent på ultima, ty i förra 
ordet föres, när detta ljud bildas, underläppen mera 
energiskt mot öfra tandraden än i det senare. På 
samma sätt fins en olikhet i uttalet af »-ljudet i känna 
och känner: i det senare ordet utsäges slutet af detta 
långa ljud snarare med mindre än med större forte 
. än dess början; i känna kan däremot märkas ett tyd- 
ligt tilltagande af forte på »-ljudets sista del (som 
hör till senare stafvelsen). Ligger gravis längre till- 
baka från ordets slut än på penultima, faller denna 
andra akcent icke på stafvelsen näst efter den med • 
gravis utan på en följande; i hy ende t. ex. på ultima, 
och detta ords sista stafvelse har, jämförd med ultima 
af väsende (uttaladt med akut, ej med gravis), ett tyd- 
ligt plus af forte. 

Redan Botin observerade denna akcent, ty Sv* 
spr. i Tal och Skrifts. 13 heter det att »det är skill- 
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nad i uttalet — i anseende till den senare (stafvelsen) 
emellan Stubben af Stubbe, och Stubben af Stubb; emel- 
lan Betet af Bete, och Betet af Ätf: emellan Grepen 
af Gr*/* och Grepeti af Grep'». 

Af åtskilliga andra författare har ett forte hos 
stafvelser med denna akcent blifvit iakttaget. Re- 
dan P. M[oberg) anmärker i Sv. Orthographien s. 
30 noten att somliga ord »fordra nästan lika stark 
accent på hvar stafvelse,» och bland exemplen an- 
föras sedlar, nästan, hemman, läsning. I Sv. Akade- 
miens Sv. Gr. heter det (s. 393) att »Grav accent 
betager ej den närliggande stafvelsen så mycket af 
dess sjelfständiga vigt* och ton som akut accent» 
(men ändå kallas andra stafvelsen i bruten »accent- 
lös»). Tullberg antyder äfven något i denna rigt- 
ning, då han Sv. Gr. s. 7 säger att, fastän tonen i 
latas, mana, tvina hufvudsakligen hvilar på första 
stafvelsens vokal, »får den liksom en återklang i 
den följande». I hans Oversigt av Svänska rättskr. 
(s. 23) tillägges att senare stafvelsen i dylika ord 
»har ett slags biton till en förstas hufvudton», och 
samma åsigt uttalar han i Sv. Rättskr. s. 48. Ström- 
borg anser (Sv. spr. s. 170) svenska språkets tonvigt 
vara af tre slag. För den skarpe och tunge totwigten, 
hvilka oftast motsvara akut och gravis, har ofvan 
blifvit redogjordt. Om det tredje slaget, den mildare 
totwigten eller bitonen (accentus gravis, Ttqog^åia 
ftccQela) ** anmärkes att den i allmänhet nära »efter- 



* Kursiveringen gjord af mig. 
** Det är utan tvifvel mot Strömborg som Sundevall oppo- 
nerar sig, då han Phon. bokst. s. 76 säger: <ren annan «accent«, 
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följer eller föregår den tunga tonvigten», och exem- 
plen upplysa att bitonen ligger på andra stafvelsen 
af orden kyrka, älska, veta, taflor, men äfven på för- 
sta stafvelsen af grefvinna, lejoninna, vaccinera, cere- 
moni. Författaren har insett att en stafvelse efter 
den med gravis var akcentuerad, men då han gifvit 
samma namn åt denna akcent som åt den som fins 
på antepenultima af grefvinna, har han därigenom, 
så vidt jag inser, identifierat två olika akcenter. 
Lyngby finner (Tidskr. f. Phil. og Paedag. I, 23) att 
skillnaden mellan orden axel och axel ligger icke 
i första utan i andra stafvelsens uttal. Med afseende 
på samma ord anmärker Rydqvist (Sv. Spr. L. IV, 
211) att) stafvelsen el i axel »är något lättare och 
dess e något mindre framhållet än i axel.* Storm 
säger uttryckligen (Tonefaldet s. 7) att i svenskan har 
»sidste led (af tonfallet nr 2) en om end svag Biaccent». 
Detsamma är enligt hans mening ofta fallet i de ur- 
sprungligaste bland de norska dialekterna (s. 6). A. 
E. Peterson (Vom Ablaut s. 30 noten) anmärker att 
ultima af kalla »hat eine nicht unbedeutende ton- 
stärke», och enligt Sweet (Handbook of phon. s. 156) 
hafva dylika stafvelser »generally a halfstrong (se- 
condary) stress». 

Då Regnér införde benämningarne akut och gra- \ 
vis, gaf han intet namn åt i fråga varande akcent, 



som blifvit uppgifven i svenska språket under namn af «biton«, 
(«acc. gravis«r), är ej annat än en vanlig kort stafvelse, som, ge- 
nom sin ställning, bredvid en lång stafvelse utan tonvigt, höres 
något tydligare uttalad, än den skulle höras bredvid en stafvelse 
med tonvigt«. 
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h vilken han icke tycks hafva observerat. Visserligen 
| är den så till vida osjälfständig, att den endast före- 
kommer i ord hvilka på en föregående stafvelse hafva 
grav is, men då man icke talar om att en akcent 
sträcker sig till två stafvelser, kan den ej innefattas 

f under gravis och bör därför hafva ett eget namn. 
Af Strömborg kallades den, såsom nämndt är, den 
mildare tonvigten eller bitonen (accentus gravis). * 
Men oafsedt att han härunder inbegriper två olika 
akcenter, torde själfva namnet vara mindre lämpligt^ 
ty gravis kallas redan af gammalt en annan akcent. 

J Jag föreslår därför namnet levis, och behöfver man 
med något tecken utmärka denna akcent, kan det 
ske genom ett lodrätt streck. Tala har således levis 
på ultima, äfven så hyende. 

Efter uttalet i mellersta Sverge ligger i tala sista 
stafvelsen musikaliskt högre än den första. ** Detta 

; är genomgående fallet i tvåstafviga ord med gravis- 

! levis, och det bekräftas af åtskilliga författare. I upp- 
satsen »De P Accent» s. I i Dictionnaire säger Weste 
att gravis »éléve le ton de la syllabe suivante». En- 
ligt Moberg (Sv. Gr. s. 18) har penultima i ordet 
bruten musikaliskt lägre ton än ultima. Boivie an- 
ser (Sv. Gr. 2 s. 338 anm. 2) att i tvåstafviga ord 
med gravis märkes en höjning af rösten på senare 
stafvelsen. Sv. Akademiens Sv. Gr. yttrar sig i samma 
rigtning, när det (s. 393) heter att stafvelser med 



* Gravis benämndes af honom den tunge eller utdragne ton- 
V ig ten (accentus circumnexus). 

** I Skåne är förhållandet ofta omvändt. 
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gravis uttalas med en ton som är lägre än den när- 
liggande stafvelsens. Almqvist finner (Sv. Ordb. s. 
XX) »att ljudet för en vokal med gravis sänkes några 
toner under den Vanliga stämma man begagnar för 
ordet.» Enligt Rydqvist (Sv. Spr. L. IV, 21 1) är 
första vokalen lägre än den andra i ordet axel (på 
åkdon) och regel (att regla med). Sundén tiller- 
känner ultima i ordet magen »hög ton», det vill 
säga att »man vid dess uttalande höjer rösten». 
(Sv. Gr. 8 s. 9). Storm delar samma åsigt, när det 
(Tonefaldet i de skand. Sprog s. 6) heter att stämman 
i den oakcentuerade slutstafvelsen af ordet Jaa i nor- 
skan och svenskan »svinger sig op eller springer saa 
att sige tilbage til Grundtonen», efter det att första 
stafvelsen haft nedåtgående portamento. Enligt R. 
R:s Afh. om sv. spr. s. 22 ligger i orden år öder, 
varna, arla sista stafvelsen musikaliskt högre än den 
första, och Blomberg har iakttagit samma förhållande 
mellan ultima och penultima i växte, uti, Hildings 
(Qvantitet och Accent s. XXXIX noten 2). Verner 
säger uttryckligen (anf. st.) att i ord sådana som 
kalla, gata, ögon har sista stafvelsen kromatisk ak- 
cent; så äfven A. E. Peterson (anf. st.). Af Sweet 
anmärkes (Handbook of phon. s. 155) att stafvelsen 
med gravis är »followed by a high tone on the next», 
och han tillägger: »this high tone seems to be reached 
by a leap rather than by a glide». 

Äfven i mer än tvåstafviga ord med gravis på första 
stafvelsen ligger en följande stafvelse musikaliskt högre 
än den med gravis, men denna musikaliska höjning faller 
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ofta icke på samma stafvelsen som levis. * Qrdet kar- 
larna har t. ex. levis på ultima, som är musikaliskt lägre 
än penultima. I ynglingarne, bytingarne faller levis 
på ultima eller penultima, men ante*penultima är mu- 
sikaliskt högre än båda dessa stafvelser. Stundom 
sammanträffa dock levis och höjningen på samma 
stafvelse, såsom på penultima i bagarena, lärarena. 
Moberg är af liknande mening, då han (Sv. Gr. s. 
1 8) finner** att i orden tydligen, småningom, frestelse, 
menniska »första stafvelsen har lägre ton än den an- 
dra, och åter den tredje nästan lägre ton än den 
första». I mägtigare ligger enligt honom första staf- 
velsen lägre än ,den andra, under det att den tredje 
och fjärde äro något lägre än den första. Af hela 
framställningen inses att han blott tagit hänsyn till 
musikalisk höjd, ej till forte. Äfven R. R:s, i Afh. 
om sv. språket s. 22 uttalade, åsigt stämmer öfver- 
ens härmed, ty enligt denna är i ordet födelse med 
andra stafvelsen musikaliskt högst »skillnaden i ton- 
höjd vanligen stor mellan det första och det andra 
af de stående röstljuden (d. v. s. vokalerna) men 
deremot obetydlig mellan det första och. det sista». 

En musikaliskt hög ton förenas således icke med 
nödvändighet, fastän ofta (i tvåstafviga ord i »hög- 
svenskan» alltid) med levis. 

Denna akcent är enspetsig och är ett nödvändigt 
supplement till gravis, och denna ett conditio sine 
qua non för levis: båda utgöra till samman ett helt. 



* Enligt Herman Uddens undersökning. 
** Udden gjorde sin undersökning utan kännedom om Mobergs. 
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Då man hör en stafvelse med gravis, väntar man 
ovilkorligen en följande med levis, och först ge- 
nom denna far gravis så att säga sin afslutning. 
Om iakttagelserna beträffande denna senare akcents 
tvåspetsighet såväl i musikaliskt som exspiratoriskt 
afseende äro riktiga, kan man säga att dess senare 
spets icke blir fullgången på stafvelsen med gravis 
utan finner sin fulla afslutning först på en följande — 
i exspiratoriskt afseende på den med levis, i musika- 
liskt afseende på den med den musikaliska höjningen. 
Gravis-levis tillsamman framkallar liksom en vaggning 
af ljudet, och Knudsens ord (Sproglaere s. 402) om 
det norska Tonlaget nr 2 karakteriserar äfven sven- 
skans gravis-levis: det är, säger han, »ujaevnt eller 
belgende, og kuber saa att sige op og ned». 

Serbiskans akcentuering erbjuder' en jämförelse- 
punkt med vår gravis-levis, ty äfven i detta språk 
hafva ofta enkla ord två akcenter; så t. ex. nårddä, 
zåkbnUy grözdövt, gunjhn {Masing: Serbisch-chorw. 
accent s. 60). På samma sätt i korvatiskan: vodd, 
kdzå, vt dom (anf. arb. s. 75) med både ultima och 
penultima akcentuerade. 

Bi-akut. Det återstår att nämna ännu ett fjärde 
slag af akcent på enkla svenska ord. I älskarinna 
har penultima gravis och ultima levis, men uttalas 
ordet långsamt, och jämföras de två första stafvelserna 
med hvarandra, kan man iakttaga en skillnad äfven 
mellan dessa stafvelsers akcentuering: den första har 
i någon mån större exspiratoriskt tryck än den andra. 
Det är en enspetsig akcent som kunde jämföras med 
en half akut. Stundom har den blifvit kallad biakcent, 
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men då detta namn är temligen obestämdt, föreslår 
jag i stället bi-akut. 

Redan Regnér observerade denna akcent. Metr. 
Afhandling s. 269 säges det att »sådana ord som phi- 
losoph, necrolog väl kunna anses som accentuerade 
blott på sista stafvelsen, men hafva dock ej förlorat 
all ljudvigt på den första», och det tillägges att ord 
af flera stafvelser få samma akcent på första och 
tredje eller första och fjärde stafvelsen, såsom meta- 
fysik, affektera. Samma fråga beröres i hans senare 
afhandling Sv. Metrik s. 319. Att Strömborg (Sv. 
Gr. s. 170) inbegriper bi-akuten under »den mildare 
tonvigten», har ofvan blifvit antydt. 



Svenska akcentueringens område. 

Den för svenskan (och norskan) karakteristiska 
akcentueringen är gravis-levis; den herskar, så vidt 
jag vet, icke i något annat indo-europeiskt språk. 
Dock kan man i sammanhängande tal få höra en- 
skilda ord uttalas med en något liknande akcentue- 
ring i tyskan och engelskan. Ordet Erscheinung till 
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exempel kan, i synnerhet om det utsäges med patos, 
låta nästan som om det hade gravis på näst sista 
och levis på sista stafvelsen. Icke heller är det omöj- 
ligt att få höra en engelsman uttala to tell one sotne- 
thing ungefär så, som om tell one vore ett svenskt 
ord med gravis- levis: alltså to tell-bne something. Men 
detta är att betrakta såsom sällsynta undantag, och 
då i alla händelser de endast förekomma i det sam- 
manhängande talet, falla de under läran om sats- 
akcenten. 

Genom egen undersökning har jag öfvertygat ' 
mig om att nyisländskan icke har mer än ett slags 
akcent (biakcenter oberäknade) , och att denna är ! 
enspetsig och snarlik svensk akut. Storm är af lik- 
nande åsigt (Tonefaldet i de skand. Sprog s. 9). När 
en islänning uttalar t. ex. tal och tala, har den 
akcent uerade stafvelsen i båda orden samma akcent, 
och ultima af tala är akcentlös lika väl som sista 
stafvelsen i taliS (best. form af tal). Någonting ' 
motsvarande svensk levis fins således icke. Biak- 
center i vanlig mening har däremot språket, och 
dessa framträda jämförelsevis tydligt (jmf. Vigfusson: 
Outlines of Grammar s. XV i Icel.-Engl. Diet.). Rask 
tror sig [Dansk Retskr. s. 48) i vissa isländska ord 
hafva hört danskt »stånds ende eller langstedende* ton 
håll, men något dylikt har jag icke iakttagit. 

Äfven färöiskans akcent har jag varit i tillfälle 
att undersöka. Den är i mycket lik den nyisländska: 
språket har (om biakcenter ej medräknas) endast ett 
slags akcent, hvilken är enspetsig och snarlik svensk . 
akut. En- och flerstafviga ord akcentueras på samma 

Kock: Sr+nsk akcent. * 
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sätt: bänt (impf.) har t. ex. samma akcent som första 
stafvelsen af binda (inf.). Någonting motsvarande 
svensk levis har jag icke kunnat upptäcka: orden 
bundin (bunden), spunnin (spunnen) hafva icke mera 
akcent på ultima än htnnin (ack. sg. best. form, 
skeppsrullen), hundin (hunden). 

I danskan akcentueras visserligen en- och flerstaf- 
, viga ord olika, men skillnaden är här en helt annan 
än i svenskan. Det ena af danskans tonlag »det fly- 
dende» liknar liksom svensk akut den vanliga akcen- 
i ten i de flesta nyeuropeiska språk. Det andra, det 
/ för danskan egendomliga »stodende» tonlaget,* har in- 
! gen likhet med svensk gravis, om icke att båda ak- 
; cénterna torde vara tvåspetsiga. Men i danskan hafva, 
omvändt mot i svenskan, enstafviga ord den tvåspet- 
siga akcenten, flerstafviga den enspetsiga. ** Någon 
motsvarighet till svensk levis fins icke. Rydqvist tror 
sig hafva iakttagit en skillnad i uttalet af senare staf- 
velsen i ord med det »rullende» och »skridende Tone- 
hold» å ena sidan och ord med de öfriga tonhållen å den 
andra (Sv. Spr. L. IV, 217), i det att senare staf- 
velsen i förra klassen af ord skulle vara »mindre stu- 
pande, mindre obetonad än hvad annars är händel- 
sen». Äfven jag har tyckt mig märka något dylikt 
t. ex. i uttalet af änden, jämfördt med Anden, men 
skillnaden är i alla händelser så ringa, att det ej 



* Om frambringandet af detta tonlag se Hommel s. 3, Sie- 
vers: Lautphysiologie s. 1 1 7 f.). 

** Basic: Dansk Retskr. s. 46 ff., HommeT: Det danske 
Sprogs Tonelag (Tidskr. f. Phil. VIII, i ff. 
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torde komma i fråga att kalla dylika stafvelser ak- 
centuerade. 

Af Rydqvist uppgifves (Sv. Spr. L. IV, 211, 217) 
att en af de danska dialekterna, nämligen bomholm- 
skan, har svensk akcentuering, men det resultat till 
hvilket jag genom egen undersökning kommit, öfver- 
ensstämmer icke härmed. Enligt denna saknar dialek-l 
ten visserligen det annars för danskan utmärkande 
»stadende» tonlaget, men den har icke heller svensk l 
gravis-levis. Har jag riktigt uppfattat saken, använ- 
der den endast ett slags akcent, lika för en- och 
flerstafviga ord, och denna är enspetsig och liknar 
svensk akut. 

Norskan, åtminstone enligt det östlandska utta- 
let, har en akcentuering, snarlik den svenska. Storm 
anser (Tonefaldet s. 7), såsom redan blifvit anfördt i 
annat sammanhang, den hufvudsakliga skillnaden vara 
den, att »sidste Led har (i svenskan) isaer i Tonfaldet N:o 
2 [gravis-levis] en om end svag Biaccent». Dessutom 
tillägges att den svenska »Enstavelsesbetoning» har 
något mera af »Herttonen» än den Norska. Men s. 7 
anmärkes att det östlandska tonfallet är »halv svensk, 
medens det aegteste norske og for os skanneste er 
det, som hersker paa begge Sider af Filefjeld og Lang- 
fjeld, hvor Dialekterne ogsaa eliers have bevaret mest 
af det Gamle. De mest udpraegede Afarter ere Gud- 
brandsdalsk og Bergensk» — hvilken senare dialekts 
akcentuering därefter beskrifves. 

Svenska riksspråket har akut och gravis-levis, 
men denna akcentuering fins icke öfver hela det sven- 
ska språkets område. 
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Finnarne uttala svenska med en för oss främ- 
mande akcent. Hof (anf. arb. $ 306) och Weste (s. 1) an- 
tyda att finsk-svenskan endast har akut, och Rydqvist 
• är af samma åsigt (Sv. Spr. L. IV, 218). Freudenthal 
anmärker (Allmogem. i Nyland s. 8) att de bildades 
språk i Finland skiljes från den vanliga svenskan ge- 
nom frånvaron af gravis. Med afseende på de finsk- 
svenska landskapsmålen uppgifves (anf. st.) att de 
flesta af dem, nämligen i Österbotten^ (»dock, enligt 
uppgift, icke i alla dess svenska socknar»), i det Egent- 
liga Finland och på Åland hafva äfven gravis [-levis?], 
och så är äfven förhållandet i Raseborgs vestra härad 
i Nyland, under det att i den öfriga delen af provin- 
sen »städse hög ton råder». 

Estsvenska uttalet är enligt Freudenthal (anf. st.) 
i detta afseende föga skiljaktigt från den »finska bryt- 
ningen», och en senare uppgift af honom angående 
uttalet på Rågö och godset Wichterpal öfverensstäm- 
mer härmed (Upplysningar om Rägö- och Wichter- 
palmålet i Estland s. 155). 

Öfver-Kalix-målet har likaledes enligt Widmark 
(Vesterbottens Landskapsmål s. 9) endast akut, och 
han finner att »tonfallet i denna munart synnerligen 
påminner om den så kallade Finska brytningen». 

Gottländskan anföres stundom såsom exempel på 
svenska landskapsmål med uteslutande akut. Men 
genom egen undersökning har jag funnit att denna 
dialekt visserligen saknar levis*, men att på ordens 
stamstafvelser två bestämdt skilda akcenter användas. 

* Däremot tycks det, som om i gottländskan oakcentuerade 
stafvelser of ver hufvud mindre Öfverhalkades än i riksspråket. 
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När en gottlänning utsäger baka (-ä), saknar sista I 
stafvelsen levis, men den första har annan akcent än I 
bak. På detta senare ord är akcenten enspetsig och 
snarlik den vanliga svenska akuten; akcenten på pen. 
ultima af baka (-ä) däremot har någon likhet med 
vanlig svensk gravis (utan levis). Mellan orden brim- 
nen och brunnen, köpen och / köpen, båren och buren 
gör således en gottlänning skillnad genom akcentue- 
ringen, fastän olikheten icke är densamma som i van- 
liga svenskan: i denna senare uttalas ordens båda, 
i gottländskan endast deras första stafvelser olika. 

Den dalska akcentueringen skiljer sig äfven från 
riksspråkets. Målen i Orsa, Mora och Våmhus hafva 
endast akut (Rydqvist IV, 218), under det att Elf- 
dalsmålet enligt honom (anf. st.) äfven har gravis 
[-levis?]. Men genom egen undersökning, 'hvilken 
dock icke företagits på ort och ställe, har jag funnit 
att en annan akcentuering råder i södra Dalarne (stora 
Skedvi och Sundborn) : här finnas två slags akcenter, 
en snarlik svensk akut, t. ex. bok, böka (boken; 
Stora Skedvi), och en annan som, påminnande om den 
gottländska gravis, mera liknar svensk gravis än akut, 
t. ex. föra (inf. fara; Stora Skedvi). Däremot saknas i 
levis: i grava (gräfva; Stora Skedvi) och fåra är,' 
ultima akcentlös. 

I de flesta andra landskapsmål torde användas 
både akut, gravis och levis eller, kanske rättare sagdt, 
motsvarigheter till dessa akcenter, då målens betoning 
ofta väl icke fullkomligt öfverensstämmer med riks- 
språkets. Men bestämda uppgifter beträffande denna 
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fråga finnas om blott några få andra mål än de re- 
dan nämnda. 

Widmark omtalar för Vesterbottensmålet (s. 9) 
både akut och gravis, utan att anmärka att dessa 
akcenter i något afseende skilja sig från dem med 
samma namn i riksspråket. Af Sidenbladh nämnas 
(s. 12) några egendomligheter vid akcentueringen i 
norra Ångermanland, och han har dess utom munt- 
ligen meddelat mig att målet har så väl akut som 
gravis-levis. Motsvarigheter till dessa riksspråkets tre 
akcenter finnas äfven i målet i Södertörn enligt Up- 
marks framställning (s. 16) och at honom lemnade 
muntliga upplysningar, och så är äfven förhållandet 
med folkspråket i Skåne, om också detta måls akcen- 
ter icke öfverensstämma med riksspråkets i musika- 
liskt afseende. Af Bodarffs framställning (s. 13) in- 
ser man att äfven Ölandsmålet har två olika akcen-, 
tueringssätt, och enligt en muntlig uppgift * har det full 
motsvarighet till riksspråkets levis, hvilket äfven är 
förhållandet med folkspråket i Södra Möre ** och med 
Östgöta-målet **\ I Fryksdalsmålet finnas äfven mot- 
svarigheter till riksspråkets akut och gravis (Noreen: 
Fryksdalsmålets ljudlära), och enligt enskildt medde- 
lande af författaren har målet äfven en exspiratorisk 
akcent, fullt motsvarande riksspråkets levis. 

I åtskilliga landskapsmål förekommer så kallad 
»klyfning» eller »geminering» af vokalljud, då i en föl- 
jande stafvelse en vokal bortfallit. Enligt Bodarff 

* Af kand. J. A. Kempe. 

** Enligt meddelande af lektor N. Linder. 

*** Meddeladt af kand. G. F. Sundhammar. 
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hafva i Olandsmålet »de geminerade vokalerna [det 
vill säga den klufna vokalens olika delar] olika akcent 
och längd». »Den första har \ den andra är tonlös 
och mycket kort, ungefar */ 4 af en stamstafvelse i 
qvantitet. Rösten höjes vid uttalandet af den sista 
vokalen en hel ton eller mera». En liknande förete- 
else möter i målen i Södra Möre (Linder s. 2), Sö- 
dertörn (Upmark s. 6), Vesterbotten (Widmark s. 
9 och 17; Unander s. V och VIII), Jämtland (J 'essen: 
Notitser om Dialecter i Herjedal og Jemtland i (norsk) 
Hist. Tidskrift III, s. 8), Vestergötland (?) (Belfrage 
s. n)* och Fryksdalen (Noreen s. 29). Denne sist- 
nämnde författare finner klyfning vara en olämplig 
benämning och anser företeelsen bestå däri, att den 
»klufna» vokalen har »sammansatt accent», och otvif- 
velaktigt är det sant att denna s. k. geminering rik- 
tigare bestämmes såsom en egendomlighet i akcen- 
tueringen — en utpregladt tvåspetsig akcent. 



* Af Belfrage kallad bokstafsomflyttning. 
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Regler för den nuvarande akoentueringen. 

Den förste som lemnat fullständigare regler för 
svenska ords akcentuering, är Regnér i det ofvan om- 
talade, år 1 80 1 utgifna, arbetet »Försök till metriske 
öfVersättningar från forntidens skalder. Med förutgå- 
ende afliandling i samma ämne». Redan han uppstäl- 
ler såsom hufvudregler, att enstafviga ord hafva »den 
högre accenten», mer än enstafviga »den lägre accen- 
ten», från hvilken senare regel åtskilliga undantag 
uppräknas, bland andra artikulerade formen af i obe- 
stämd form enstafviga ord. Efter honom har denna 
fråga på ett själfständigt sätt blifvit behandlad af 
Weste i Dictionnaire s. II ff., af Moberg i Sv. Gr. 
s. 109 ff., af Tullberg i Svensk Rättskr. (1862) s. 49 
ff. och af Rydqvist i Sv. Spr. L. IV, 212 ff. Denne 
sistnämnde författare har, så vidt jag vet, först gjort 
den iakttagelsen att akcentueringen af tvåstafviga ord 
på el, -er, -en och pluraler på -er är beroende på huru- 
vida de i fornspråket voro en- eller tvåstafviga (Sv. 
Spr. L. II flerestädes). 

Det är en invecklad fråga att afgöra hvilka ord 
i ett språk som äro enkla, och hvilka som äro sam- 
mansatta. Jag vill icke heller söka här utreda den 
utan inskränker mig till att endast nämna de katego- 
rier af ord, till hvilka såsom icke enkla i den följande 
undersökningen ej tages hänsyn. 1) Ord med mer än 
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en lång stafvelse. Se % A. A:s undersökning af denna 
fråga i Qvantitetsläran. Ord med vacklande kvan- 
titet, hvilka uttalas stundom med en, stundom med 
två långa stafvelser, upptagas icke. 2) Ord hvilkas 
form i nysvenskan tydligt angifver att de icke äro 
enkla, oaktadt de hafva endast en lång stafvelse. 
Bland dessa påpekas särskildt de som börja med pre- 
fixen be-, ent-, ge-, för-, e-. 

Icke mindre vanskligt är det att bestämma när ett 
ord bör anses såsom inhemskt och när såsom utländskt. 
Ser man saken strängt historiskt och betraktar såsom 
utländska alla ord om hvilka man vet att de från an- 
nat språk införts i vårt, blir .vårt eget ordförråd 
på ett betänkligt sätt minskadt. A andra sidan, 
om man såsom svenska anser alla ord som nu i lite- 
raturen användas, kommer däribland att räknas en 
massa låneord, som hvar och en känner vara utländ- 
ska. I åtskilliga fall kan kvantiteten (och akcenten) 
(jmf. J. A. A.: Qvantitetslära s. 46 f.) afgöra frågan; 
i andra fall akcenten ensam, men då denna här är 
föremål för undersökning, kan den icke förutsättas så- 
som bekant. Åtskilliga ord stämplas såsom främ- 
mande genom ändeisen, såsom de på: -io, -tis, -or 
-ia, -os, -um, -ats (jmf. J. A. A.: Qvantitetslära s. 46 
— 47). I sista hand blir det språkkänslan som måste 
afgöra saken. Att vara nödsakad att vädja till käns- 
lan i en dylik fråga är kanske illa, men, såsom jag 
tror, är det oundvikligt. Men den olägenheten med- 
för det, att hvad den ene anser som inhemskt, före- 
faller en annan utländskt, och hvar gränsen går, kan 
ej med bestämdhet afgöras. Med större och mindre 
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skicklighet kan den dock uppdragas, men att jag i 
detta fall lyckats, vågar jag icke hoppas. 

Det behöfver knappt påpekas att uppgiften här 
egentligen endast kan vara att angifva ordens van- 
liga akcentuering, ty på detta område finnas dialek- 
tiska oregelbundenheter (äfven i den bildade klassens 
språk), snart sagdt, i oändlighet. Dylik mera ovanlig 
akcentuering har dock blifvit angifven, då den varit 
mig bekant och förefallit vara af större vigt. 

Till nomina propria och adjektiv och adverb, 
bildade af nomina propria, tages i det följande icke 
hänsyn. 



Hvarje enkelt svenskt ord har, då det utta- 
las utom sammanhanget med andra ord, akcent 
^ på minst en af sina stafvelser. I sammanhängande 
tal förlora däremot åtskilliga ord oftast sin akcent. 
Utsäger man t. ex. den ensamt, har det akut, men 
omedelbart framför ett adjektiv är det oakcentueradt 
(lika väl som 6 i o åvrjQ) och har lika litet exspirato- 
riskt tryck som ultima i handen (jmf. uttalet af den 
gode). 

Äfven vissa ords akcentlöshet har blifvit påpekad 
dSRegnér i Metr. Afhandling, och i hans senare uppsats 
tFörsök att bestämma Reglorna för Svenska metri- 
ken» behandlas ytterligare denna fråga. Flera senare 
arbeten egna några ord åt samma ämne, bland hvilka 
Strömborgs Svensk språklära (s. 171 — 2) kan för* 
tjena nämnas. Men då ett ord i sammanhängande 
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tal förlorar sin akcent, förkortas också dess uttals- 
tid. Reglerna för akcentlösa ord sammanfalla därför 
med dem för ord med förkortad uttalstid, och dessa 
hafva utförligt blifvit framställda af J. A. A, i Qvan- 
titetsläran s. 97 ff. Jag hänvisar därför till detta ar- 
bete beträffande regler för svenska ords akcentlöshet. 

Vid bestämmandet af akcentueringen angifves i 
det följande endast de akcenter som orden hafva, utta- 
lade ensamma, lösryckta ur det sammanhängande talet. 

Enkla svenska ord hafva akut eller grams på 
första stafvelsen. 

Undantag göra: 

1 ) Verb på -era, hvilka på penultima hafva akut, 
stundom gra vis (efterföljd af levis), t. ex. värdera och 
värdera. Ord, bildade af dessa, hafva samma akcen- 
tuering, t. ex. värdering och värdering. 

2) Substantiv på -ert\ hvilka hafva akut på ul- 
tima, t. ex. bageri. 

3) SubstanFiv på -essä, -inna, hvilka på penultima 
hafva gravis (efterföljd af levis), t. ex. prinsessä, 
grefvhtnå. 

4) Följande enskilda ord: därest, kvar est, makril 
med akut på ultima vexlande med gravis (efterföljd 
af levis) på penultima, lekamen, månatlig (äfven mH- 
natltg), egentlig, fientlig, offentlig, ordentlig, väsentlig 
(och af dem bildade ord) med akut, stundom gravis 
(efterföljd af levis) på penultima; gravis-levis dock 
knappt på lekamen. 

Flera dylika ordklasser och ord skulle här möj- 
ligen kunna nämnas; men afsigten har varit att en- 
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dast anföra sådana, för hvilkas utländska härkomst 
känslan alldeles gått förlorad. 

Hvarje annat enkelt svenskt ord har på första 

stafvelsen antingen akut eller gravis; h vilken 'af dessa 

båda akcenter som användes, framgår af följande regler. 

Hufvudregler: enstafviga ord hafva akut; mer än 

enstafviga gravis-levis. 

Från den förra regeln gör ordet fan undantag, 
hvilket stundom äfven såsom enstafvigt uttalas med 
gravis-levis. Förhållandet är någon gång detsamma 
med några enstafviga partiklar, hvilkas vokalljud då 
betydligt förlänges, t. ex. ja, nej, jd, nå. 

Från den senare regeln finnas åtskilliga undantag- 
Först redogöres för oregelbunden akcentuering af 
oböjda ord. 

i) En mängd tvåstafviga ord på -el, -er, -en 
göra undantag. 

För akcentueringen af dem på -el torde svårligen 
en kort regel kunna uppställas.* De från verb af- 
ledda substantiven på -sel hafva akut. Se för öfrigt 
bihanget. 

Af tvåstafviga ord på -er hafva slägtskapsorden 
broder, dotter, fader, moder, syster samt daler, efter, 
papper gravis-levis; eder (pron. 'pers. och poss.), fad- 
der, faster, moster, om sider, vacker akut vexlande 
med gravis-levis; öfriga akut. Se vidare bihanget. 

Bäcken, göpen, kocken, hvilken, sicken, töcken 
få akut vexlande med gravis-levis; öfriga adjektiv 



* För deras akcentuering som funnos i forns pråket, gifves 
nedan en regel. 
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(utom socken) och pronomen på -en hafva gravis-levitf; 
andra ord med samma ändelse akut (utom/aen, hvar- 
ken, (hin) haken, månsen, pirken, siden, äfven). Se 
vidare bihanget. 

2) Substantiv slutande på -ert hafva akut: bleckerl 
(ett slags vin), bojert, bombert, dä/vert (sjöterm), ga- 

jert (sjöterm), häfvert, klinkert (holländsk klinkert = 
brique d'Hollande (Weste)), klyfvert, kypert, loggert 
(— lougre (Weste)), ptffert^ standert, stickert. Koffert 
och skonert fa akut vexlande med gravis-levis. Weste 
akcentuerar råpert (sjöterm) med gravis. \ ex — /^u t 

3) Följande ord på -est hafva akut: hyllest, yn- 
nest, ångest. I till fyllest och tingest vexlar akut med 
gravis-levis. Eljest har gravis-levis; äfven därest, 
hvarest, då deras första stafvelse är akcentuerad. 

4) Följande ord slutande på -ika få akut vex- 
lande med gravis-levis: fännika, nejlika, remmika, 
(boktryckareterm), rättika, röllika. 

5) Adjektiv slutande på -isk hafva vanligen akut, 
stundom gravis-levis,* t. ex. jordisk, köfvisk. 

6) Enskilda ord. Akut hafva tillförene, harnesk, 
medelst, moderst, silfverne, väsende, lofvart, till salu. 
Akut vexlande med gravis-levis hafva : till baka, desto, 
djefvulsk, (åt) fonders, fänrik^ genom, gyllene, hanrej, 
himmelsk, tillhopa, hundra, känga, kärring** katter sk, 
pojke, samman, shilling, stilla, stiltje (Weste), tim- 
jan, tusan, tusende (Weste *•), undan, öfverste (subst.). 



* Pwtiäk hade i början af århundradet akut på ultima 
(Weste), och ännu höres någon gång denna akcentuering. 

** Weste akcentuerar käring med gravis men kärring med 
akut. Förhållandet är detsamma i Skåne-målet (Färs härad). 
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I följande ord torde den stundom använda akuta 
akcenten böra anses mera såsom dialektisk egendom- 
lighet: allra (i Skåne), aderton, bitti, både (i Skåne), 
fäderne, hemul (Weste äfven'), kultje (Weste äfven '), 
lakan (i Skåne äfven '), lefveme, i morgon, god mor- 
gon, möderne. 

7) Adjektiv och adverb som vanligen hafva gra- 
vis-levis, antaga, då de omedelbart föregås af för 
eller allt för, ofta akut, t. ex. lustig, men för* lustig; 
ofta men för ofta. 

Jag öfvergår till de böjda ord som göra undan- 
tag från den ofvan uppställda regeln, att mer än en- 
stafviga ord hafva gravis-levis. 

Vidfogandet af ett konsonantljud till ett ord vid 
böjningen förändrar icke dess akcent. 

i) Artikulerade formen af ord som i obestämd 
form hafva akut, får äfven denna akcent, t. ex. böcker 

— böckerna, jord — jorden. 

2) De ofvan i momenten 2, 3, 4, 5, 6, 7 angifna 
orden med akut och akut vexlande med gravis-levis 
i oböjd form hafva samma akcentuering i böjd form, 
t. ex. hafvert — häfvertar, tingest — tingestar, rättika 

— rättikor, jordisk —jordiska, kärring — kärringar, 
för lustig —för lustiga. 

3) Nom. sg. på -er af annars i singularis enstaf- 
viga substantiv och adjektiv har akut, t. ex. slusk — 
slusker, rask — rasker. 



* Teckqet w öfver vokalen anger att stafvelsen är oakcen- 
tuerad. 
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4) Mänga tvåstafviga pluraler på -er af sub- 
stantiv hafva akut; se bihanget* 

5) Tvåstafviga komparatiyer på -re som jämte 
denna ändelse icke hafva någon form på -ra, akcen- 
tueras med akut; gravis-levis torde numera icke före- 
komma men uppgifves af Weste. vexla med akut, 
t. ex. större, mindre. 

Gravis-levis tillkommer däremot tvåstafviga kom-^ 
parativer med former både på -re och -ra: förre (-ra), 
högre (-ra), nedre (-ra), norre (-ra), södre (-ra), un- 
dre (-ra), venstre (-ra), vestre (-ra), öfre (-ra), östre (-ra). 
Nedre (-ra), undre (-ra), öfre (-ra) uttalas dock i 
Skåne ofta med akut. (Weste angifver för dem en- 
dast ' gravis). 

Andre (-a), fiere (-a) och mera hafva gravis-levis 
vexlande med akut. 

6) Superlativer på -erst hafva (äfven i bestämd 
form och i pl.) akut vexlande med gravis-levis: bak- 
erst, borterst, efter st, hiterst, innerst, mellerst, midterst, 
nederst, underst, ypperst, ytterst, öfverst, det bitter sta. 
Weste upptager äfven moderst (i uttrycket moderst 
allena) och splitterst (— splitter). 

7) Tvåstafviga singular-former på -er af pres. ind. 
hafva akut, t. ex. tager, tämjer, dömmer. 

8) Tvåstafviga imperativ-former på -er (2 pers. 
pl.), som numera användas blott i bibeln och således 
icke tillhöra det talade språket, uppläsas vanligen 
med akut. Ex. tager och äter, säger, beder (och I 



* För akcentueringen af dem som funnos i fornspråket kan 
en särskild regel uppställas; se nedan. 
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skolen få), söker (och I skolen finna), klapper (och 
eder skall varda upplåtet). Stundom kan man N dock 
få höra dem akcentueras med gravis-levis, åtminstone 
då verbet tillhör Rydqvists första konjugation. 

9) Tvåstafviga singular-former på ~es af pres. ind. 
pass. hafva någon gång akut, t. ex. säges, kopes. 

10) Dessutom akcentueras följande böjda ord med 
akut vexlande med gravis-levis: hockna, hvilka^ pen- 
gar (Weste"), reglor, samme (-a), sickna, stö/lar, 
tockna, tofflor samt stycken i förbindelsen två stycken 
= två o. s. v. 

Ännu följande fall äro att nämna, då i skånskan 
böjda ord uttalas med akut eller akut vexlande med 
gravis-levis, under det att de i det öfriga Sverge en- 
dast hafva sistnämnda akcentuering. Några få af 
dessa skånska egendomligheter träffas äfven i ett och 
annat af de öfriga södra landskapen. 

1 ) I obestämd form i singularis enstafviga super- 
lativer hafva i bestämd form och i pluralis akut, t. ex. 
den störste, det högsta, de värsta. 

2) I vanliga svenskan akcentueras substantiv på 
-el, -er, -en i pluralformer på -ar med gravis-levis, 
vare sig att de i singularis hafva akut, akut vexlande 
gravis-levis eller endast gravis-levis: (griffel — grlfflär , 
Uker — äkrår, socken — socknar). Äfven så hafva 
adjektiv på -el, -er, -en i best. form, i pluralis, i kompar. 
och superi, gravis-levis — de må i singularis hafva 
akut, akut vexlande med gravis-levis eller endast 
gravis-levis ('ädel — ädla, säker — säkrare^ sniken — 
sniknast). Detta är i öfverensstämmelse med den ofvan 
gifna hufvudregeln, att mer än enstafviga ord hafva 
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gravis-levis; men jag påpekar dessa ords akcentuering 
för att framhålla olikheten i skånskan. Denna öfver- 
ensstämmer med den vanliga svenskan i akcentuerin- 
gen af de ofvan nämnda böjda formerna af ord på 
-el, -er, -en med gravis-levis, men icke alltid i beto- 
ningen af dylika ord med akut och akut vexlande 
med gravis-levis. De ord h vilkas akcentuering i oböjd 
form är vexlande, och hvilkas skånska akcentuering 
i böjd form skiljer sig från den vanliga, uttalas i oböjd 
form i denna dialekt uteslutande med akut. 
De skånska afvikelserna äro: 

a) Ursprungligen utländska substantiv på -el med 
(i skånskan) akut i singularis hafva i pluralformen på 
-ar vanligen uteslutande samma akcent, t. ex. buffel — 
bufflar, bödel — bödlar. I några af dessa pluraler 
vexlar gravis-levis med akut, t. ex. bibel — biblar 
och biblar. 

Samma form af ursprungligen svenska ord på -el 
med akut akcent ueras med gravis-levis liksom i riks- 
språket, t. ex. dxel — axlar. 

Adjektiv på -el med akut fa i best. form, i plura- 
lis, i komparativ och superlativ äfven akut, t. ex. 
simpel — simpla — simplare — simplast — simplaste. 

De äro alla ursprungligen utländska utom usel. 

b) Pluralformer på -ar af ursprungligen utländska 
substantiv på -er med akut, eller åtminstone af fler- 
talet bland dem, kunna akcentueras antingen med akut 
eller med gravis-levis. Ex. kutter — kuttrar och 
kuttrar. Gäller äfven iittrar och uttrar, tjädrar och 
tjädrar. 

Kock: Svensk akcent. 5 
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Denna form af öfriga ursprungligen svenska ord 
på -er med akut har liksom i riksspråket uteslutande 
gravis-levis, t. ex. Uker — Ukrär. 

Döttrar, fastrar, mostrar, systrar fa akut. Det 
första bland dem (döttrar) skiljer sig så till vida från 
alla öfriga här nämnda ord med egendomlig skånsk 
akcentuering, att det i singularis äfven i skånskan 
har gravis-levis. 

Adjektivet amper kan i best. form, i pluralis, i 
komparativ och superlativ hafva akut. 

c) Myrten akcentueras i pluralis, egen, socken i pl. 
och i best. form med akut: myrtnar, egna, söckna. 



Gravis-levis har i allmänhet större användning i 
ipellersta än i södra Sverge (jmf. Rydqvist IV, 211 
f., 216). Då båda akcentueringssätten för ett ord 
blifvit angifna, brukas vanligen gravis-levis (företrä- 
desvis) i mellersta, akut (företrädesvis) i södra delen 
\ af landet.* Enstafviga ord antaga någon gång i 
i sammanhängande tal gravis, efterföljd af levis på ett 
följande ord, och härmed kan jämföras hvad som 
ofvan blifvit sagdt om ett liknande förhållande i en- 
gelskan. Dessutom utbytes i patetiskt tal stundom 



* Dock kan en mängd af de tvåstafviga pluralformer på -er, 
som i södra Sverge hafva gravis-levis, i stockholmskan uttalas 
med akut. 
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på två- och flerstafviga ord gravis-levis mot akut, 
sällan omvändt akut mot gravis-levis. 



I r^varje ord följer efter gravis på en följande \ 
stafvelse levis.* 

Har penultima gravis, faller levis på stafvelsen 
näst efter den med gravis (d. v. s. ultima), vare sig 
att ordet är två- eller flerstafvigt, t. ex. taga, prin- 
sessa. 

Har antepenultima gravis, faller levis på andra ' 
stafvelsen från den med gravis (d. v. s. ultima), vare 
sig att ordet har tre eller flera än tre stafvelser, t. ex. 
gubbarne, kastade, roligast, trbligen, prinsessorna, 
värderade. 

Strömborg akcentuerar (Sv. Språkl. s. 170) *kyr- 
kbrna*, *gossärne*, oskicklig en*, och hans biakcent 
(det vill i detta fall säga levis) skulle således ligga 
på ordens penultima. Om han icke tilldelat dessa 
stafvelser akcent på grund af deras musikaliska höj-__ 
ningv måste väl denna akcentueringT)efb på en dia- 
lektisk egenhet (jmf. nedan). 

Har fjärde stafvelsen från slutet gravis, kan levis s 
falla antingen på tredje eller andra stafvelsen från 
den med gravis (d. v. s. på ultima eller penultima), 
t. ex. kbnungamé och kbnungärne, sångerskorna och 
sångerskorna, månaderna och tkänadema, lidelserna 



* I fan, uttaladt med gravis-levis, hvilar levis på n-ljudet; 1 
i jä, jo o. s. v. (se s. 60) på samma vokal som gravis. 
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och lidelserna, fienderna och fienderna, handlandena 
och handlandena, svärandena och svärandena, tåra- 
rena och tårarena, ärendena och ärendena, underlige 
och underlige, ypperligast och ypperligast, vresigare 
och vresigare, visserligen och visserligen, ädertondé 
och ädertbnde; värderingarne och värdéringärne. 

I stockholmskan och mellersta Sverges språk 
uttalas dylika ord oftare än i skånskan med levis på 
ultima. De fall då denna akcent oftast ligger på 
penultima (därför ej oftare än på ultima), torde vara 
bestämda formen pluralis af substantiv på -are, su- 
per lati vens bestämda form af adjektiv på -ig, -lig samt 
adverb på -ligen, -liga. 

Då Strömborg akcentuerar (Sv. Språkl. s. 170) 
otydligare*, ^lyckligare» — således levis på stafvelsen 
efter den med gravis, gäller härom hvad som ofvan 
blifvit sagdt om akcentueringen ^kyrkorna*. 

Har femte stafvelsen från slutet gravis, kan levis 
falla antingen på fjärde, tredje eller andra stafvelsen 
från den med gravis (d. v. s. på ultima, penultima 
eller antepenultima), t. ex. ypperligare, ypperligare, 
ypperligare; Innerligare, Innerligare, Innerligare ; yp- 
perligaste, ypperligaste, ypperligaste; Innerligaste, In- 
nerligaste, Innerligaste. 

Till denna kategori höra knappt andra ord än 
komparativer och superlativens bestämda form af i 
positivus trestafviga adjektiv på -lig. 

Levis är i ord med gravis på penultima eller an- 
tepenultima kraftigare än i dem med gravis på fjärde 
eller femte stafvelsen från slutet, i hvilka ord levis 
, kan i sammanhängande tal till och med alldeles eller 
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så godt som alldeles försvinna; det är som om de 
på gravis följande stafvelsernas mängd ersatte det 
bristande fortet. 



I sammanhängande tal öfverflyttas ofta levis från 
ett föregående ords slutstafvelse till första stafvelsen 
i det följande. Man akceiituerar t. ex. icke sUgb de 
eller sUgb de, d. v. s. med gravis-levis på första ordet, 
under det att det andra får akut eller blir akcentlöst. 
Fastmer säger man sUgo de, d. v. s. levis som egent- 
ligen tillkom första ordets andra stafvelse, har blifvit 
öfverflyttad på det följande ordet de. På samma sätt 
frUga honom, sågen henne, rba sig — men frUgå 
gossen, sägen flickan, roa ändra. Det är som om 
pronomenet hade sammansmält med verbet till ett 
ord. Denna akcentuering förekommer, t. ex. då en 
verbalform med* gravis-levis omedelbart efterföljes af 
ett personligt pronomen eller något af orden den, nå- 
gon, en, man. Stundom kan levis till och med gå 
öfver på det andra ordet från det på hvilket gravis 
ligger, t. ex. rbpar han inte? 



Bi-akuten har i enkla svenska ord föga använda 
ning; den brukas öfver hufvud blott då, när de andra 
akcenterna så att säga ej förslå att beherska ordets 
alla stafvelser. Men då flertalet af mer än enstafviga 
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enkla svenska ord hafva två akcenter: gravis och 
levis, äro dessa oftast tillräckliga för detta ändamål. 

De fall då bi-akuten tydligast framträder äro: 

i ) på ordets första stafvelse, då gravis eller akut 
faller på den tredje. Kejsarinna, bageri hafva t. ex. 
bi-akut på första stafvelsen. 

2) på ultima eller penultima, då ett fyrstafvigt 
ord har akut på första stafvelsen. Räfvertarne, Vä- 
sendena, höf viskar e kunna till exempel akcentueras med 
bi-akut antingen på ultima eller penultima. 

Vid hastigare tal försvinner mången gång denna 
akcent. 



Det förtjenar kanske särskildt framhållas att de 
i bibelspråket kvarstående och äfven annars stundom 
använda arkaistiska böjningarne af nomen och prono- 
men följa de vanliga akcentreglerna. 

Två- och flerstafviga" ord få således akut, om 
två- eller flerstafvigheten åstadkommits genom vidfo- 
gande af bestämda artikeln till en form som förut 
hade akut; annars gravis-levis. 

Exempel till den förra regeln äro: vérldenes, bo- 
kenes, sängenes, syndenes, nUdenes, vérldene, syndene, 
nUdene, mdrkene, bUrena, syndena, synena, i bréfvena 
(dat. sg.), Ur ena (dat. sg.). 

Dock kan man mot regeln utom trånes äfven få 
höra trbnes, utom i tröne äfven i trbne, utom trona 
äfven trona. Omvändt akcentuerar man riksens, 
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fastän den motsvarande fornsvenska formen heter 
rikisins. 

Såsom bevis för att öfriga mer än enstafviga ar- 
kaistiska former hafva gravis-levis kunna nämnas (icke 
artikulerade former): i gärde, i bfvé, åtUre, ur huse, 
i vredes mode, i hhndbm, till hända, till rygga, å 
sidb, i délb, i vår jo, i ego, i så mftttö, kvarjbm och 
inom, allom, i allo, i godo. från ondo, allra*, annor, 
nägor, godan, värån; (artikulerade former): mänade- 
nbm, andanom, hirranbm, kbnungenom, ånglomen, ju- 
domen, samting ene s, vredenes, öndskonés, qvhmones, 
gäfvonés, vridene, gUfvone, lydnone, mhtniskona och 
minniskona, menmskomen och menmskomen. 

Undantag göra till salu med akut och till baka > 
med akut vexlande med gravis-levis. 

Af de utsatta akcent-tecknen inses att de arkai- 
stiska formerna äfven följa de vanliga lagarne för 
levis plats. 



* Angående akcentueringen af detta ord i Skåne se of van. 
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Orsaker till oregelbunden akcentuering. 

Vid jämförelser mellan svensk och dansk akcen- 
tuering hämtas uppgifterna om den senare från Horn- 
tnels athandling Det danske Sprogs Tonelag (i Tidskr. 
f. Phil. og Paed. VID, s. i ff.) och Heysgaards i 
Accentuered og Raisonnered Grammatica s. 133 ff. 
uppställda regler. Hvarför Hommels benämningar 
tdet stodende» och tflydende Tonelag» och icke de 
allmännare antagna fem namnen här blifvit använda, 
inses af den i inledningen gjorda kritiken af Sievers 
och Rasks akcent-indelning. Hufvudregeln hos Hom- 
mel är att «Eenstavelsesord have det stedende, og 
Fleerstavelsesord, navnlig naar den betonede Stavelse 
er aaben, det flydende Tonelag». I ömvändningen 
motsvarar således det «st0dende Tonelag» svensk 
akut, tdet flydende» svensk gravis-levis.* 



* Af Hommels afhandling i dess helhet och af flera regler hos 
Heysgaard, t. ex. g. 3i7 (jmf. äfven Levin: Dansk Lydlaere 
og dansk Kj0nsl«re I \ io5) inses att «St0dtonen» öfver hufvud 
icke användes, då vissa konsonantljud omedelbart efterfölja en 
kort vokal. Vid jämförelser bortses från de härigenom vållade 
undantagen i danskan såsom alltid gifna och sannolikt framkallade 
af ljudfysiologiska förhållanden. 
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De ofvan omtalade ord hvilkas första stafvelse 
är akcentlös, afvika från den germaniska akcentue- 
ringens hufvudregel; antingen afledningsändelserna eller 
orden själfva äro (med några undantag) från främ- 
mande språk införda i vårt. 

Afledningen -er- i verb (värdera), hvilken är af 
romaniskt ursprung (Rydqvist, I, 50), har säkerligen 
kommit till oss från lågtyskan, där samma bildning 
fins (lågt. wärderen, regeren). Orden hafva vid öf- 
verflyttningen till de germaniska språken bibehållit 
akcenten på samma stafvelse, som redan i de mot- 
svarande romaniska formerna var akcentuerad (fr. 
aimer med akcent på ultima, it. antar e med akcent 
på penultima). Akuten i dessa ord förklaras däraf, 
att lågtyskans akcent mera liknar vår akut än vår 
. gra vis. Då de nu stundom fa gravis-levis, är detta utan 
tvifvel en senare förändring genom analogi-inverkan. 

Substantiv-afledningen -m-, som enligt Rydqvist 
II, 134 börjar användas på 1400-talet (kiattarie, spes- 
seri), är äfven ursprungligen af romanisk härkomst 
och har utan tvifvel från lågtyskan inkommit i sven- 
skan. Akcenten hvilar fortfarande på samma stafvelse 
som i de romaniska språken (fr. chevcUerie^ it. caval- 
leria). 

Prinsessa har andra stafvelsen akcentuerad, eme- 
dan denna var akcentbärare i det språk från hvilket 
ordet lånats (t. Prinzéss^ Prinzéssin^ fr. princé&e). 

Akcentueringen af ord på -inna (grefvlnnå) kan 
synas mera svårförklarlig, då tyskan, från hvilken 
denna ändelse kommit till oss, akcentuerar dylika ord 
på första stafvelsen. I min uppsats Ljudförsvagning 
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i akcentlösa ord (Tidskr. f. Fil., Ny Raekke III, 247 f.) 
har genom citat från Andreas Arvidi Strengnen- 
sis Thet Swenske Poeterij och genom framhållande 
af den nuvarande akcentueringen i Skånemålet blifvit 
påpekadt, att i äldre svenskans sammansatta ord ak- 
centen ofta hvilade icke på första utan på andra sam- 
mansättningsleden, d. v. s. att i ord med en af de 
senare stafvelserna lång ofta icke den första utan 
denna långa stafvelse fick akcent. Ändeisen -inna 
fins redan i medeltidssvenskan {Rydqvist II, 52, 220), 
där den ofvan antydda äldre akcentueringen utan 
tyifvel herskade. Då nu mht. ord på -in väl hade 
hufvudakcenten på första stafvelsen, men denna än- 
delse var lång (och hade biakcent), var det helt na- 
turligt att man i dåtidens svenska förändrade denna 
akcentuering så, att denna senare långa stafvelse fick 
hufvudakcenten i analogi med ett redan herskande 
akcentueringssätt. I nutidens svenska skulle en dylik 
akcentförändring svårligen hafva skett. 

På liknande vis kan man förklara akcentuerin- 
gen af de ursprungligen utländska orden på -entlig 
med akcent på penultima, fastän de tyska förebilderna 
hafva första stafvelsen akcentuerad {eigentlich). Ett 
och annat af dem infördes säkerligen, då i tyskan 
andra stafvelsen ännu var lång, hvarför denna, liksom 
ändeisen -inna, i dåtidens svenska fick akcent, och 
denna *blef akut, hvilken ofta användes på ord med 
oakcentuerad förstafvelse {betåla). De i senare tid 
införda hafva i akcentueringen slutit sig till dem som 
redan förut funnos i språket, och fientlig har fått 
samma akcentuering som andra ord på -entlig* San- 
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nolikt hafva först under de sista sjuttio åren dylika/ 
ord börjat antaga äfven gravis-levis, ty enligt Weste 
hafva de endast akut. 

Akcentueringen af lekamen* förklaras däraf, att 
ordet ursprungligen är sammansatt: likhamber, i hvil- 
ket första sammansättningsleden var eller kunde vara 
svagare akcentuerad än den andra. Orsaken hvarför 
icke i detta liksom i andra sammansatta ord hufvud- 
akcenten flyttades till första stafvelsen, är den, att 
dess ursprung blifvit glömdt, hvilket äfven inses af 
utstötandet af h och vokalförändringen i första staf- 
velsen; denna vokalförsvagning åter möjliggjordes 
däraf, att stafvelsen icke hade hufvudakcenten, ty i 
akcentuerade stamstafvelser motsvaras fornsvenskt i 
af nysvenskt i (fsv. giva — ny sv. gifva). 



I ord med första stafvelsen akcentuerad hafva 
ganska strängt de reglerna genomförts, att enstafviga 
fa akut, mer än enstafviga gravis-levis. 

Då /ä», fastän enstafvigt, har gravis-levis, är 
detta ett minne från dess tidigare tvåstafvighet; ännu 
faen (äldre fånen). 



Orsaken hvarför man akcentuerar hkset^ männen 
o. s. v. är den, att på ett äldre språkligt stadium 



* I början af århundradet stundom lekamen (Weste). 
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\ den postprisitiva artikeln utgjorde ett själfständigt ord 
(hus itt), och att bruket af akut eller motsvarigheten 
jtill akut redan stadgats i de ord som nu hafva denna 
/akcent, innan artikeln sammanvuxit med substantivet 
!till ett ord. Dylika artikulerade former hafva äfven 
i norskan tonlaget nr i (enstafviga ords akcent), och 
i danskan »det stedende Tonelag.» 

Då Weste såsom undantag från denna regel näm- 
ner dansken, svensken (Dictionnaire s. III) med gravis- 
levis, under det att man nu akcentuerar dansken, 
svensken, bör detta säkerligen förklaras däraf, att de 
af honom anförda orden äro bestämda formen af en 
danske*, svenske, hvilka ännu användas i norskan (Aa- 
sens Ordb.). 

De flesta landskapsmål öfverensstämma säkerli- 
gen med riksspråket i att gifva de i fråga varande 
artikulerade formerna samma akcent som enstafviga 
ord. Noreen säger det uttryckligen beträffande Fryks- 
dalsmålet (anf. arb. s. 42), Unander antyder detsamma 
för folkspråket i Vesterbotten (s. V.), och i Skåne 
hafva de äfven akut. Målet i Södertörn gör härifrån 
undantag, ty enligt Upmark (s. 16) få alla »två- 
stafviga ord med tonvigt på första stafvelsen låg ton», 
och såsom exempel anföras bland andra ande (anas) 
och hästen *. 



* Dr Sidenbladh, som behandlat målet i norra Ångerman- 
land, och dr Bodorff, som utgifvit Bidrag till kännedomen om folk- 
språket på Öland, hafva muntligen meddelat mig att det af dem 
(respektive s. 12 och s. . i4) använda uttrycket «djupare ton«r 
icke skall uppfattas såsom liktydigt med gravis, då i båda dessa 
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Då den arkaistiska formen riksens mot regeln 
får akut, beror detta säkerligen på analogi-inverkan 
från dågsens, lifsens o. s. v., och akcentförändringen 
är så mycket naturligare, som en form sådan som 
riksens i det nyare språket väl skulle hafva stått nä- 
stan ensam. I trone (") kan vid antagandet afgravis- 
levis hafva varit påverkadt t. ex. af i syné. 

Men då dylik oregelbunden akcentuering af ar- 
tikulerade arkaistiska former är mycket ovanlig, är 
man berättigad att tillerkänna deras akcent icke föga 
bevisningskraft i frågor, där den öfver hufvud kan 
gifva upplysning. 

Rydqvist anmärker (II, 249) att bestämda artikeln 
så sent inkommit i svenskan och länge i vissa kasus 
så föga brukats, att af några kasusformer artikulerade 
former icke förekomma, nämligen af gen. sg. mask. 
på -ar och dat. sg. fem. på -#. Att dömma af den 
nysvenska akcentueringen kan tilläggas dat. mask. 
och neutr. på -*. Vid böjningsmönstren (II s. 251) 
afdelar Rydqvist brandi-num, syni-nutn, landi-nu. Men 
nu akcentuerar man dödenom, sonenom, i bréfvena 
(dat. sg.), i tredje Urena (dat. sg.), hvilket visar att 
artikeln utgöres af -enom och -ena^ ej af -nom och 
-na^ och att e således icke är dativens böjningsändelse. 
Upplysande är äfven jämförelsen med österdalskan i 
Norge: dat. sg. best. formen dotnotn, dat. pl. i best. 
form dbtnom (Aasen: Gr. s. 136). Det är således rik- 
tigare att afdela de fornsvenska orden brand-inum, 
syn-inum, land-inu. 

mål den artikulerade formen af i obestämd form enstafvigt sub- 
stantiv har akut. 
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De tvåstafviga ord på -*/, -er, -en som funnos i 
fornspråket, följa den regeln att, om de i detta hade 
blott en stafvelse, fa de i nysvenskan akut; voro de i 
detta tvåstafviga, slutande på -*/, -*>, -in. akcentueras 
de nu med gravis-levis. Men för att med säkerhet 
afgöra hvilka som i >fornspråket> voro en- och hvilka 
som voro tvåstafviga, måste man gå till baka till de 
isländska formerna, ty i fornsvenskan skrifvas väl i 
allmänhet motsvarigheterna till de isländska orden på-/, 
-n utan vokal framför dessa konsonanter (Rydqvist 
IV, 43), men stundom framträder redan tidigt ett 
vokaltecken, så att icke ens i dessa ord kan man 
fullt lita på det fornsvenska skrifsättet. De isländska 
orden på -r motsvaras lika väl som de på -ir i forn- 
svenskan regelbundet af ord på -er (eller -ir) (Ryd- 
qvist anf. st.), så att här kan man ännu mindre låta 
leda sig af de fornsvenska formerna. 

Exempel på tvåstafviga nysvenska ord på -el 
med akut, i fornspråket motsvarade af enstafviga 
på -/: 

nysv. gdfvel - fsv. gaft, gawil — isl. ga/l, 
nysv. nagel — fsv. naghl - isl. nagl y 
nysv. hassel — fsv. hasl — isl. hasl, 
nysv. gissel — fsv. gisl, gesl — isl. geisl, 
nysv. dxel — fsv. axl — isl. öxl, 
nysv. kummel — fsv. kumbl, kumbel — isl. kutnl, 
nysv. hagel — fsv. haghl, haghil — isl. hagl, 
nysv. segel — fsv. seghl, sceghel — isl. sigl, 
nysv. tegel — fsv. tighl — isl. Hgl, 
nysv. tagel — fsv. tag hl — isl. tagU 
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Tvåstafviga nysvenska substantiv, bildade af verb 
med afledningen -sel, hafva akut, och denna afled- 
nings-ändelse motsvaras i fornsvenskan och isländskan 
af -$l, d. v. s. orden äro här enstafviga. Ex. nysv. 
vigsel, gödsel; fsv. skirsl, vigsl, göpsl; isl. skirsl, 
kennsl (n. pl.), oersl (n. pl.). 

Ex. på tvåstafviga nysvenska - ord på -el med 
gravis-levis, i fornspråket motsvarade af tvåstafviga 
på -il; 

nysv. nyckel — fsv. nykil, lykil — isl. lykill, 
nysv. ktitel — fsv. kcetil — isl. ketill, 
nysv. kjortel — fsv. kiurtil - isl. kyrtill, 
nysv. iitogv/ — fsv. angil, cengel — isl. engill, 
nysv. spegel — fsv. spegil — isl. spegill. 

Ex. på tvåstafviga nysvenska ord .på -*r med 
akut, i fornspråket motsvarade af enstafviga på -r: 
nysv. vinter — fsv. vinter, vitter — isl. zv/r m. (ack. vetr), 
nysv. finger — fsv. finger — isl. fingr m. (ack. y&^r), 
nysv. #£*r — fsv. #£*r — isl. akr m, (ack. #£r), 
nysv. Urder — fsv. ar/>*r — isl. arär m. (ack. arSr), 
nysv. hunger — fsv. hunger — isl. hungr m. (ack. kungr), 
nysv. j^r — fsv. sigher — isl. j^r m. (ack. J^r), 
nysv. .rttafer (adv.) — fsv. super, syper — isl. j#<&% 
nysv. #rfir (adv.) fsv. öster (runor austr) — isl. austr, 
nysv. véster (adv.) — fsv. väster — isl. zw/r, 
nysv. #Åfcr — fsv. ålder — isl. d/dir m. (ack. aldr), 
nysv. fjäder — fsv. ficeper, fiaper .— isl. fjöSr, 
nysv. Zg^zvr - fsv. Azvr — isl. /jfr f., 
nysv. näfver — fsv. ncever — isl. ^fr f., 
nysv. blomster — fsv. blomster — isl. blomstr m. (ack. 

blomstr), 
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nysv. fager — fsv. fagher - isl. fagr (f. fögr), 
nysv. mager — fsv. magher — isl. magr (f. mogr\ 
nysv. dä(£vr — fsv. digher — isl. digr (f. dirgr). 

Ex. på tvåstafviga nysvenska ord på -er med 
gravislevis, hvilka i fornspråket ändades på i -ir: 
\ nysv. fäder — fsv. fapir — isl. fadir, 
nysv. bröder — fev. bropir — isl. broäir, 
nysv. moder — fsv. tnopir — isl. moäir, 
nysv. dD#*r — fsv. *ä?///> — isl. dotiir. 

Ex. på tvåstafviga nysvenska ord på -*« med 
akut, som i fornspråket voro enstafviga och ändades 
på -n: 
1 nysv. botten — fsv. botn, butn — isl. £06*, 
nysv. socken — fsv. ,ft?£» — isl. £<?£», 
nysv. z/iftfca — fsv. z>#/te — isl. vatn, 
nysv. z>^/*h - fsv. vapn — isl. ##/#, 
nysv. sägen, sägen — fsv. sceghn - isl. j^« (jmf. Ryd- 
qvist II, 83). 

Ex. på tvåstafviga nysvenska ord på -en med 
gravis-levis, hvilka i fornspråket hade två stafvelser 
och ändeisen -in: 
\ nysv. kristen — fsv. kristin — isl. kristinn, 
nysv. öppen - fsv. opin — isl. opinn, 
nysv. /&/<?# — fsv. lopin — isl. loäinn, 
nysv. z/0>&# — fsv. vakin — isl. vakinn, 
nysv. vissen — fsv. z^ji» — isl. visimt, 
nysv. r##*Ä — fsv. r^Ä» — isl. rottinn, 
nysv. dufven — fsv. rf«w» — isl. dofinn, 
nysv. £7k/ift — fsv. £tz£# — isl. galinn. 

Med hänsyn till fornspråket måste man anse det 
som oregelbundet, om ett nysvenskt ord med någon 
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af dessa ändelser bar gravis-levis (uteslutande eller 
vexlande med akut),, oaktadt det i äldre språket var 
enstafvigt, men det fins endast få exempel på dylik 
oregelbundenhet: * 

listel (temo), fsv. pistlar ack. pl. (i Söderm.-1. 
B. B. 8 : 5 enl. Rydqvist III, 224), isl. {sdr)pisl (jmf. 
Bugge: Tidskr. f. Phil. og Paed. VI, 99). 

Vagel (") motsvarar isl. vag/ (fsv. vagkä). 

Eder (*) ack. pl. af 2 personens personl. pron., 
fsv. iper, isl. yär. 

Göpen ("), isl. gaupn. 

Då åtskilliga ord på -*/, -*r, -en med gravis- 
levis redan funnos, är det icke underligt att ett 
och annat med dessa ändelser och ursprunglig akut 
genom analogi antagit gravis-levis, om man också 
icke i hvarje fall kan uppvisa något bestämdt ord, 
som varit förebild vid akcentförändringen. I ett 
par fall är detta dock möjligt. Bugge har Tid- 
skrift f. Phil. og Paed. VI, 162 anmärkt att tistel 
(temo) med ursprunglig akut förändrat akcentuerin- 
gen, påverkadt af tistel (carduus), ursprungligen med 
gravis-levis. På samma sätt har säkerligen i analogi 
med poss. pron. eder (fsv. ipar, isl. ySarr\ hvilket 
ursprungligen sannolikt hade gravis-levis, pers. pron. 
eder antagit samma akcentuering (vexlande med akut). 
Vagel kan vid sidan om den äldre akuten hafva fatt 
gravis-levis från fsv. vaghli (nysv. vägH). 

Omvändt gifves det ord som i fornspråket ända- 



* Ord i hvilka oregelbunden akcentuering sällan förekommer, 
upptagas hvarken i denna eller i senare dylika redogörelser. 
Kock: Svensk ak cent. 6 
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des på -il, -ir, -in men i nysvenskan hafva akut (ute- 
slutande eller vexlande med gravis-levis) : 

Skyttel O motsvarar isl. skutilL 

Tistel (carduus "), fsv. pistil, isl. pistill. 

Om sider f), isl. um siäir. 

Efter (i Skåne '), fsv. ceptir, isl. eptir. 

Ifnder, fsv. undir, isl. undir; äfven i norskan imder 
(Knudsen: Haandbog s. 408). 

Öfver, fsv. iver, yvir, isl. jj^r; äfven i norskan 
över (Knudsen: anf. st.). 

Syster (akut i skånskan), fsv. systir, isl. systir. 

Egen (akut i skånskan), fsv. eghin, isl. eiginn. 

Hvilken C), fsv. hvilkin. 

Sicken f) af j* hvilken [hvilkin). 

Töcken C) motsvarar fsv. tolkin. 

Hocken C) „ fsv. holkin. 

Hvarken (") ,, fsv. kvar kin. 

Drötten „ fsv. drotin, isl. drottinn. 

Många ord på -el, -er, -en hade akut, och deras 
akcentuering öfverflyttades till de i fråga varande or- 
den. I några fall kan man med mera bestämdhet 
uppgifva anledningen till oregelbundenheten. Tistel 
(carduus) har jämte den regelbundna akcentueringen 
antagit akut, tvifvels utan under inflytande af den 
ursprungliga akuta akcenten i tistel (temo, isl. pisl). 
Dessa ord hafva således ömsesidigt inverkat på hvar- 
andras akcentuering. Ordet syster har (i skånskan) 
fatt akut, sannolikt delvis påverkadt af den gamla 
pluralformen, fsv. syster (isl. systr) med denna akcent 
(jmf. fäder, bröder, - isl. feär, broeår). Orsaken 
hvarför endast detta ord, ej de öfriga singular-for- 
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merna af denna grupp, fader o. s. v., rönte samma 
påverkan, var den, att detta ord ensamt hade lika 
vokalljud i singularis och pluralis. I det följande skall 
visas att vid denna akcentförändring äfven en annan 
akcentlag varit verksam, enligt hvilken äfven orden 
egen, hvilken, steken, töcken, kocken, hvarken, efter, 
öfver, om sider antagit akut. Brotten har nyligen 
på lärd väg blifvit infördt, hvilket förklarar dess ore- 
gelbundna akcent (jmf. Skirrär, Ytnir, uttalade med 
akut i nysvenskan). 

Bland tvåstafviga ord på -er med akut, motsva- 
rad af äldre gravis-levis, kunna äfven nämnas pocker 
och vicker (vicia). Det förra uttalas väl nu allmänt 
med akut, hvilken akcent äfven angifves i Dalins ord- 
bok, men att gravis-levis är den äldre akcentueringen, 
inses dels af pbeker i Westes Dictionnaire dels af or- 
dets härkomst. Ty dess sammanställande med isl. 
piiki, eng. puck kan icke vara riktigt. Isl. pUki åter- 
finnes i sv. skråpuk, men med samma härledning af 
pocker bli både det slutande -er och stamvokalen 
oförklarade. Utan tvifvel är det samma ord som 
äldre sv. pocker (»verole», Weste), pokor (Sverges 
Lag af 1734, Giftermålsbalken, kap. IV, $ 2). Här- 
för talar (utom gravis hos Weste) Ihres öfversättning 
af ordet i Glossarium Sviogoth. »daemon vel potius dae- 
mones in plurium numero», hvilken visar att det då 
vanligen användes' i plural mening, liksom ordets ur- 
sprungliga form varit plural. Betydelse-utvecklingen 
har varit verole — djäflar - djäfvul (jmf. hvad poc- 
keri med eng. what the good yearl i st. f. goujere 
(en venerisk sjukdom, Skakspeare, I, 198, Delii uppl., 
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1872) och a pox oritl). Sedan ordet öfvergått till sin- 
gularis (redan Weste öfversätter le diantre), antog 
det akut i analogi med det öfvervägande antalet af 
ord på -er med denna akcent. 

Singularen vicker har akut, äfven angifven af 
Dalin. Weste upptar ordet såsom pluralis med gra- 
vis, hvilken numerus och hvilken akcent äro allmänna 
i Skåne. Och att detta är den ursprungliga akcentuerin- 
gen bekräftas äfven af Ihres anmärkning (Glossarium 
Sviogoth. art. wicker): »vulgus nostrum wickert pro- 
nunciat, qvasi compositi pars esset ert, pisum», ty en 
dylik folketymologisk bildning hade svårligen varit 
möjlig, om ordet på den tiden haft akut. Wicker är 
säkerligen af utländsk härkomst, och t. Wicke pl. 
-en, d. Wicke pl. -er tala för att det ursprungligen 
var en plural-form, hvilket bekräftas af pluralis hos 
Weste och vicka sg. f. i Lindfors ävenskt-lat. lexikon. 
Sedan det liksom namn på andra sädesslag (råg o. 
s. v.) uppfattats såsom singularis, antog det akut lik- 
som pocker. 

De språk från hvilka svenskan, hämtat tvåstafviga 
låneord på - -*/, -ér, -en, hafva nu en akcentuering som 
mera liknar vår akut än vår gravis-levis, och det är 
sannolikt att förhållandet var detsamma, då dessa 
lån skedde. Det kan då synas naturligast att de i 
svenskan införda orden fingo akut, så mycket mer 
som språket redan förut egde ord med dessa än- 
delser och denna akcent. Så blef också förhållan- 
det med åtskilliga. Men då svenskan äfven hade dy- 
lika ord med gravis-levis, slöto sig många bland de 
nyinkomna till dessas akcentuering. 
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Ex. på tvåstafviga ord på -el med akut, hvilka 
införts i språket i en jämförelsevis sen tid: 
adel — t. Adel, hyfvel — mnt. hovel, 

tbffel - lågt. Tufel, sedel - lågt. Zeddel, 

stöfvel — lågt. Stäwely tempel — t. Tempel, 
bödel — mnt. bödel, idel — mnt. idel, 

drummel — mnt. drummel enkel — mnt. enkel. 
(kleiner gedrungener • Mensch), 

Ex. på dylika ord på -el med gravis-levis: 
ftåjél - lågt. Ftögel, bångel - lågt. Bengel, 

kriåfvehri) — lågt. Knevel, pendel — t. Pendel, 
kårfvél — mnt. kervel, 

Ex. på dylika ord på -er med akut: 
buller — mnt. bulder, klöfver (ikort) —lågt JZlewer, 
kbger — mnt. koker, styfver — lågt. StUwer, 

monster — lågt. munster, fddder - lågt. Vadder, 
kyller — t. Köller, mnt.' täcker — mnt. lecker. 
kollier > j£._j&llier, 

Dylika ord på -*r med gravis-levis: 
rf£#r — lågt. daler, papper — t. Papier. 

Ex. på dylika ord på -en med akut: 
vitten — lågt. Witten, orden — t. Orden, 
fröken — lågt. Fröken, myrten — t. Myrte*. 

Ex. på dylika ord på -*# med gravis-levis: 
Äatetf (sällan ') — lågt. Side, * åjven — lågt. *zw. 

Nästan alla i senare tid införda, ursprungligen 



* Den svenska formen med vidfogadt -n har säkerligen blifvit 
öfverförd från en böjd form af t. Myrte — Myrten (-strauch). 
På samma sätt har sannolikt siden (t. Seide, lågt. Side) tagits 
från Siden (-Mig). 
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utländska ord på -er hafva akut, påtagligen emedan 
det fans endast få inhemska af denna ändelse med 
gravis-levis. Blott få utländska ord på -en hafva an- 
tagit gravis-levis, emedan de i språket förut varande 
orden med denna ändelse och akcentuering nästan 
alla voro adjektiv: de nyinförda, hvilka ej voro ad- 
jektiv, slöto sig därför till orden med akut. 

I danskan hafva några ord på -el, -er, -en »det 
stodende.» andra »det flydende Tonelag» (Hommel: 
anf. arb. s. io; Heysgaard % 329, 330). Ord med 
dessa ändelser antaga i norskan liksom i svenskan 
tonlaget n:r 1 (motsvarande akut), om de i fornsprå- 
ket voro enstafViga, och ofta också om de äro ur- 
sprungligen utländska (Aasen: Gr. s. 48). 



Då dylika naturaliserade främmande ord. i hög- 
svenskan vid akcentueringen af sina böjda former 
följa samma regel som de inhemska (de få gravis- 
levis), med de vanliga undantagen (pluraler på -er 
o. s. v.), är detta mycket förklarligt, då de äldre sven- 
ska former till hvilkas akcentuering de nya helt na- 
turligt skulle sluta sig, endast hade denna akcentue- 
ring. FUgel hade fUglär; bödlar af det nyinförda bödel 
antog därför äfven gravis-levis. Vid akcentueringen 
af stbfiar, tofflor f) har en annan lag gjort sig gäl- 
lande: känslan af den utländska härkomsten har vållat 
att äfven pluralis fick akut (hvarvid särskildt bör an- 
märkas att orden sannolikt låntes i plural form). För- 
hållandet är detsamma med pluralen reglor. 
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Pengar med akut (men penningar) har, då andra 
plural-former af substantiv på -ing icke sammandragas, 
sannolikt blifvit bildadt efter danska Penge, den van- 
liga pluralen till Penning, och med den utländska 
plural-formen har den akuta akcenten inkommit. 

Då man i skånskan akcentuerar slynglar, ädla, 
ädle, ädlare, ädlast, har känslan af ordens utländska 
börd här segrat öfver analogien med äldre svenska 
bildningars akcentuering (såsom fUglär, usla, usle, 
uslare, uslast). Att detta blef resultatet i adjektiv 
på -el, är så mycket mindre underligt som det fins 
endast ett ursprungligen svenskt adjektiv på -el {usel), 
hvilkets akcentuering de nyinkomna orden kunde 
följa; och detta hade sannolikt, när åtskilliga af de 
utländska adjektiven infördes, ännu icke utbytt sin äl- 
dre form usal mot den yngre usel, så att icke ens 
detta ord kunde då tjena till mönster. Tvärt om hafva 
i skånskan de böjda formerna af usel i analogi med 
de utländska orden antagit akut. 

Härmed kan förhållandet i danskan jämföras: icke 
alla adjektiv på el hafva i pluralis och i bestämda 
formen, i kompar. och superi, »det flydende» utan åt- 
skilliga »det stedende Tonelag»,, oaktadt formerna äro 
mer än enstafviga. Hummel anför såsom exempel (s. 
14) dunkel - dunkle — dunklere — dunkles t, (k del — 
édle — cedlere - ddlest, — dkel — dkle — åklere — 
åklest; däremot: mager — magre — mägrere —magrest. 

Pluralerna på -ar af främmande ord på -el med 
blott akut i singularis hade bland äldre svenska ord 
endast fa förebilder (i nuvarande svenskan torde blott 
finnas fem: axel, fUgel, gdfvel, hassel, nagel), och 
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detta förklarar hvarför de i skånskan antogo akut > 
som mest liknade den utländska akcenten. Dock kan 
singularens akcentuering i dessa liksom i andra ord 
möjligen hafva bidragit härtill*. 

I den akuta akcenten hos skånska systrar \ döttrar 
kan man kanske spåra fiXX minne af de gamla, ur- 
sprungligen enstafviga pluralerna, fsv. syster, isl. systr, 
fsv. dotter, isl. dcetr, ty äfven i Skåne hafva van- 
ligen inhemska tvåstafviga substantiv på -er i pluralis 
på -ar gravis-levis. 



Former sådana som slusker, göder hafva akut, 
emedan i det äldre språket ändeisen var endast -r; 
orden fbrblefvo efter dennas tillfogande således enstaf- 
viga: isl. iilfr y gåStr. 

På samma sätt akcentueras i norskan fiske (för 
fisker, fn. fiskr), fiate (for fiater, fn. flatr) med tonla- 
get n:r i (Aasen: Gr. s. 50). 

Förhållandet är detsamma, då i nysvenskan det 
ursprungligen nominativa -r blifvit tematiskt: dager — 
fsv. dagher (ack. dagh) - isl. dagr (ack. dag), säker 
(adj.) — fsv. saker (fem. sak) - isl. sekr ^fem. sek), nyter 
— fsv. nyter (fem. nyt) — isl. nytr (fem. nyt). 



* Det kan anmärkas att i danskan analogien med singularis 
sannolikt har bidragit att åt pluralis af pass. part. af verb till- 
hörande «2den Conjug.* gifva «det stedende Tonelag« (deélte y 
lejendte, Hommel s. 25), hvarvid dock möjligen äfven differenti- 
erings-begäret varit verksamt: man önskade att genom akcenten 
skilja de annars lika lydande particip- och imperfekt-formerna 
(impf. fglte, part. pl. felte). 
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Bland tvåstafviga plural-former på -er hvilka fun- 
nos i fornspråket, hafva sådana akut som i detta voro 
enstafviga med ändeisen -r, de åter gravis-levis, som 
redan i det gamla språket hade två stafvelser och än- 
dades på -iV. 

Ex. på förra slaget äro: 
nysv. änder — fsv. änder — isl. endr, 
nysv. böter — fsv. böter (Gottl.-l. bytr) — isl. boetr, 
nysv. händer — fsv. hcender — isl. hendr, 
nysv. getter — fsv. geter — isl. geitr, 
nysv. glöder — fsv. gtödher — isl. gUectr, 
nysv. nätter — fsv. nceter — isl. «<#/r, 
nysv. bönder - fsv. bönder — isl. baendr, 
nysv. fränder — fsv. frcender — isl. frcendr. 

Dylika ord hafva äfven i danskan enstafviga ords 
akcentuering («det stodende Tonelag»): JEnder, Fad- 
der, Händer (Hommel s. 16), äfven så i norskan 
(tonlaget n:r i), t. ex. Beter, Glider (Aasen: Gr. s. 51). 

Ex. på tvåstafviga nysvenska pluraler på -er med 
gravis-levis, hvilka i fornspråket ändades på -ir: 
nysv. syner — fsv. synir — isl. sjönir, 
nysv. tider - fsv. tipir - isl. tiätr, 
nysv. tomter — fsv. totnptir - isl. toptir, 
nysv. ätter - fsv. cettir - isl. cettir, 
nysv. raster — isl. raustir. 

Af Hommels framställning (s. 14 ff.) tycks framgå 
att i danskan dylika ord hafva «det flydende Tone- 
lag>, åtminstone de i singularis «lukkede>, t. ex. Syner. 

Men icke alla fornspråkets pluraler på -r fa i 
nysvenskan akut eller endast akut; följande hafva mot 
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regeln antagit gravis-levis (uteslutande eller vexlande 
med akut): 

Vrlster. Fsv. vrist hänför Rydqvist till sin an- 
dra deklination (II, 97), men isländskan har rist pl. 
ristr. 

Ärter. Fsv. cert, pl. certir (-er) hänföres af Ryd- 
qvist till andra deklinationen (II, 94), men i isländskan 
ert, pl. ertr. 

Omvändt antaga nysvenska pluraler akut (ute-, 
slutande eller vexlande med gravis-levis), fastän de i 
fornspråket ändades på -ir: 

Länder ( n , sg. länd) — fsv. Icendir - isl. lendir. 

Nåder (") — fsv. napir - isl. ndäir. 

Funder (")• — fsv. pl. funde (Bonaventura 148, 
enligt Rydqvist II, 55) - isl. fundir. 

Bygder (") — fsv. byghp (Rydqvists andra dekl.) 

— isl. byg3ir. 

Färder (") - Gottlands-1. ferpir — isl. ferSir. 
Vader (") — fsv. vapir — isl. vdctir. 
Floder (*) - fev.jlodkir. 

Kveder (*) — Gustaf I:s bib. qweder, — isl. kviäir. 
Skulder (*) - fsv. skuld (Rydqvists andra dekl.) 

— isl. skuldir. 

Snodder (") - Gottlands-1. snopir. 

Saker (*) - fsv. sakir (äfven sakar)* - isl. sakir 
(äfven sakar). 

Helger f) — fsv. (man)hcelgir — isl. helgar. 

Sägner. C )• Rydqvist för fsv. sceghn till sin andra 
dekl. (II, 83) och anser det vara ett cfördunkladt 
saghn*. Detta motsvaras af isl. sägn, pl. sagnir. 
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Gränder C) — fsv. grand (grannskap) - isl. 
grennd (vicinity) har enligt Rydqvists citat (II, 310 
noten 2) från Gislason pl. grennSir. 

Bölder. Fsv. byld hänfbres af Rydqvist (II, 97) 
till hans andra deklination (han anför intet exempel 
på pluralis). 

Nämder ("). Fsv. ncemd tillhör enligt Rydqvist 
(II, 97) andra deklinationen (intet exempel på pluralis 
anföres). 

Det är anmärkningsvärdt att, fastän i fornspråket 
ett betydligt större antal pluraler ändades på -ir än 
på -r, dock ganska många af den förra gruppen i 
nysvenskan akcentueras med akut (jämte gravis-levis), 
under det att de jämförelsevis få ursprungligen en- 
stafviga pluralformerna i allmänhet bibehållit sin ak- 
cent; man hade snarare väntat att denna mindre grupp 
skulle i analogi med den andra antagit gravis-levis. 
Förhållandet förklaras däraf, att en mängd nyinförda 
utländska ord erhöllo plural-ändelsen -er, och om också 
åtskilliga af dem (t. ex. orter, punkter) äfven fatt 
samma akcentuering (gravis-levis) som de inhemska 
på -ir, så hafva dock många (t. ex. muskler, lar/ver), 
anslutande sig till dé svenska med ursprungligen än- 
deisen -r (böter, isl. bcetr) äfven i pluralis bibehållit 
den främmande akcenten, liksom i skånskan lymlar, 
enklare o. s. v. Då nu språket förvärfvat ett större 
antal pluraler på -er med akut, antogs denna akcent 
af flera bland dem som ursprungligen haft gravis- 
levis, h var vid stundom för öfrigt likljudande ord med 
motsatt akcentuering voro förebilder. Så har länder 
(sg. länd) jämte gravis-levis äfven antagit akut, san- 
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nolikt särskildt påverkadt af länder (sg. land). Att 
på Westes tid marker (om vigt eller penningar) kunde 
uttalas så väl med gravis-levis som med den ursprung- 
liga akuten (Vestgöta-1. marker, Gottlands-1. marcr 
(Rydqvist II, 59); isi. mer kr), förklaras omvändt däraf, 
att ordet varit påverkadt af märker, pluralis till mark 
(jord), som i isländskan utom merkr äfven hade plu- 
ral-formen markir. 



Då tvåstafviga former af pres. ind. på -er hafva 
akut, är denna akcentuering regelbunden i verb hvilkas 
motsvarigheter i fornspråket i denna form ändades på 
-r och voro enstafviga, det vill i isländskan säga de 
starka verben samt de med /a-stammar och kort rot- 
stafvelse. Exempel: 
nysv. Uker — fsv. åker - isl. ekr, 
nysv. drager - fsv. dragher - isl. dregr, 
nysv. lUter — fsv. låter — isl. Icetr, 
nysv. gläder — fsv. glcedher — isl. glectr, 
nysv. täcker — fsv. p&kker - isl. pekr, 
nysv. rödjer - fsv. typer - isl. ryctr. 

Men äfven de nysvenska motsvarigheterna till 
presens-formerna på -ir hafva akut. Exempel: 
nysv. drömmer — fsv. drömer - isl. dreymir, 
nysv. dömmer — fsv. dömer - isl. dcemir, 
nysv. fäller - fsv. faller — isl. fellir, 
nysv. löser - fsv. löser — isl. leysir. 

Dä i norskan dylika former få tonlaget n:r 2: 
hender, beter, glider (Aasen s. 51 ; men t. ex. bry- 



Digitized by VjOOQIC 



— 93 — 

ter, kjemer, stiger n:r i (anf. arb. s. 50)), har manj 
redan häraf skäl till den förmodan, att de i svenskan 1 
en gång haft gravis-levis, och detta bestyrkes af ak- 
centueringen i Skåne-målet i Skytts härad. Presens- 
former hvilka i isländskan voro enstafviga, hafva här 
endast akut, t. ex. sätter (isl. setr), kommer (isl. kemr), 
river (isl. rifr), liier (isl. hlypr), men motsvarigheterna 
till de isländska på -ir få akut vexlande med gravis- 
levis, t. ex. tj&ver och tfåvér (isl. kaupir), dHmmer 
och drlmmer (isl. dreymir), säjer och sojér (isl. sce- 
Hr), förer och förer (isl. fcerir), tjörer och ifårer 
(isl. keyrir), körer och kårer (isl. heyrir)* 

Af ett par uppgifter hos Hqf inses att dylika ) 
former ännu i midten af förra århundradet akcentue- ! 
rades med gravis-levis. Bland exemplen på för öfrigt ' 
likljudande ord med olika akcentuering (enligt hans 
mening olika längd hos stamvokalen) anföras nämli- 
gen Sv. Spr. Skrifsätt s. 123 äfven händer (manus) 
och händer (accidit), och s. 1 29 anmärkes att finnarne 
i motsats till svenskarne uttala söker med «kort stam- 
stafvelse», ehuru den i läser hos dem liksom i den 
vanliga svenskan utsäges kort — således händer (isl. 
hendir), saker (isl. soekir)** 

Det är i analogi med Hker, gläder o. s. v., som \ 
dylika ord senare antagit akut, och genom Westes 1 



* Verb med stammar på -a hafva i pres. ind. sg. -er men 
endast gravis-levis, t. ex. danser (dansar), spytter (spottar), ka- 
8ter (kastar), sliver (slipar). 

** Exemplen s. 121 visa att man akcentuerade skiänker 
med akut. 
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Dictionnaire får man upplysning om så väl när som 
huru öfvergången skedde. Sedan akcentueringen äf 
första konjugationens verb blifvit omtalad, heter det 
nämligen s. IV: «ceux des trois autres ont partout 
le grave, excepté au singulier du present de rindicatif, 
ou ils prennent ordinairement Taigu, quelquefois le 
grave, ex. Hhfua fait håfver ou häfver, Värda, 
varder ou varder*. Häraf framgår att om också vid 
denna tid (1807) akut var det regelbundna i alla två- 
stafviga presensformer på -*r, icke blott sådana som 
ursprungligen haft gravis-levis (isl. 1 hefi, 3 kefir*) 
ännu undantagsvis kunde få denna akcentuering, utan 
att den inträngt också i presensformer som ursprung- 
ligen haft akut (isl. verär). 

Utvecklingen har således varit: i fornsvenskan (och 
ännu vid midten af 1700-talet) drägher, glcédher men 
saker; därefter (vid början af detta århundradet) ge- 
nom ömsesidig analogi-inverkan drager och drager, 
gläder och gläder, söker och saker; i alla dock oftast 
akut; denna akcent har nu öfver allt utträngt gravis- 
levis: drager, gläder, söker. 

Med riksspråkets akcentuering vid detta seklets 
början kan sammanställas förhållandet i Bohusfäns- 
målet i trakten kring Lysekil, där jag iakttagit att 
visserligen några presensformer på -er uttalas med 
akut, andra med gravis-levis, men att denna senare 
akcentuering användes (åtminstone) också i ord så- 
dana som tämtner, väljer, säljer, hvilkas motsvarande 



* I första personen äfven Kef, tredje hefr (Wimmer: Fn. 
forml. s. 1 42 noten 3). 
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isländska former voro enstafviga tetnr o. s. v. I Her- 
jeådalen tycks finnas en liknande akcentuering, ty hos 
Jessen (s. 12) heter det beträffande målet i Lill-Herdal 
att «2-stavelses Praes. Ind. turde altid have «Gravis», 
1 -stavelses (selv om den i Oldn. var 2-stavelses) deri- 
mod (altid?) «Acutus». Enligt denna uppgift skulle 
således i målet akcentueras ej blott enligt regeln tj#pe 
(isl. kaupir), knyte (isl. knytir) utan äfven mot regeln 
thnje * (isl. tetnr), bse * (isl. eyss), och detta är också 
mycket förklarligt, då till förändring af dessa senare 
ords ursprungliga akcent bidragit gravis(-levis ?) icke 
blott hos former sådana som tj#pe utan också hos 
sådana som kasste (isl. kastar) med försvagad ändel- 
sevokal. 

De flesta andra landsmålsbeskrifningar upplysa 
intet i denna fråga. Noreen meddelar dock att i 
Fryksdalsmålet tvåstafviga presensformer på -er, mot- 
svarade af isländska på -z>, antagit samma akcentue- 
ring som de hvilka i isländskan ändas på -r (Fryksdals- 
målets ljudlära s. 42). 

I danskan hafva de starka verben, såsom är att 
vänta, i denna form «temmelig hyppig» «det stedende 
Tonelä*g» {Hommel s. 22; jmf. Heysgaard § 322), 
men åtskilliga fa mot regeln «det flydende», t. ex. 
farer, läder, barer (Hommel s. 22). Bland svaga 
verb, motsvarade af isländska /a-stammar med kort 
rotstafvelse, har t. ex. kvceler (isl. kvelr) enligt regeln 
«det stadende Tonelag» men t. ex. delger (isl. dylr). 



* Vokaltecknen hafva hos Jessen särskilda bitecken för att 
angifva egendomligheter hos ljuden. 
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s killer (isl. skilr) «det flydende». Många svaga verb 
hvilka i isländskan hafva presens på -*>, fa i denna 
form regelbundet «det flydende Tonelag», t. ex. friger 
(isl. fylgir), breder (isl. breiäir), drömmer (isl. drey- 
när), f+rer (isl. foerir), fyller (isl. fyllir), andra där- 
emot «det stodende», t. ex. deler (isl. deilir\ lysir 
(isl. lysir). 

Folkspråket på Jutland visar i detta afseende 
flera oregelbundenheter. Akcentueringen af de starka 
verbens presens ind. afhandlar Lyngby i Udsagnsorde- 
nes böjning s. 96 och sammanfattar redogörelsen så- 
lunda, att cvesterjysk» har i jämförelse med «österjysk» 
större böjelse för det flytande tonlaget i denna form, 
«österjysk» omvändt för det stötande, och «sönderjysk» 
ansluter sig, för så vidt som det stötande tonlaget 
är märkbart, närmast till tvesterjysk». Sådana pre- 
sensformer (af svaga verb) som i isländskan ända- 
des på -*>, få i Nerre-Salling regelbundet flytande ton- 
lag* (anf. arb. s. 61 ff.; t. ex. dremer (drömmer), 
seger (söker)), hvilket dock användes äfven af dem 
som i fornspråket voro enstafviga* (anf. arb. s. 66 
ff.; t. ex. teler (täljer)); i Braderup (i Slesvig) är för- 
hållandet detsamma [Lyngby: S0nderjysk Sproglaere 
s. 66 ff.). Denna oregelbundna användning af flytande 
tonlag förklaras på liknande sätt som bruket af gra- 
vis(-levis?) på ursprungligen enstafviga ord i Herjeå- 
dalsmålet: sedan genom ändelse- vokalens försvagning 
verben med tf-stam fatt samma presens-ändelse som fler- 



* Med några fl undantag. 
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talet af de öfriga, antogo flera af dessa de förras 
ajccent. 



] Tvåstafviga passiva presensformer på -es hafva 

nu undantagsvis någon gång akut, men i århundradets 
början tycks denna akcent hafva varit det vanliga, 

j gravis-levis undantag. Ty hos Weste (anf. arb. s. IV) 
heter det att verb tillhörande andra, tredje och fjärde 
konjugationerna «ont partout le grave, excepté au 
singulier du present de Pindicatif, ou ils prennent 
ordinairement Taigu, quelquefois le grave», och såsom 
exempel anföras dråges och dräges. Fornsvenskan 
har af starka och vokalförvandlande svaga verb så- 

i dana former som gifs, krafs (Rydqvist, I, 466), af 

^ icke vokalförvandlande svaga verb sådana som köpis 

\ (Rydqvist, I, 465); deras akcentuering har tvifvels utan 
varit köpts, gjfs, krafs. Men vid sidan om de en- 
stafviga formerna möta senare tvåstafviga gifves^ kräf- 
ves. Dessa kunde antingen bibehålla samma akcent som 
de äldre gifs, krafs, d. v. s. akut, eller kunde de i 
analogi med köpis (hvilken form säkerligen åstadkom- 

, mit eller bidragit att åstadkomma de tvåstafviga gif 
ves, kräfves) antaga gravis-levis. Köpts åter, ursprung- 
ligen med gravis-levis, antog nu i analogi med gifves, 
kräfves äfven akut. Och på så sätt få vi köpes och 
köpes, gifves och gfvés, kräfves och kräfves i år- 
hundradets början, då dock akut var den vanligare 
akcentueringen. Därefter hafva i det nuvarande språ- 

1 ket formerna med akut blifvit utträngda af dem med 

Kock; Svensk akcent. 7 
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gravis-levis, och sålunda akcentueringens hufvudregel, 
att mer än enstafviga ord få gravis-levis, blifvit strän- 
gare genomförd. Akuten i de enstafviga köps o. s. 
v. behöfver ingen utredning. 



Då den i bibelspråket använda imperativformen 
på -er {itager och äter*) troligen införts från danskan, 
skulle man möjligen vilja i den utländska härkomsten 
se orsaken till dess akut, men detta vore säkerligen 
oriktigt. Då den i talspråket nästan aldrig förekom- 
mer, kan den lätt hafva antagit samma akcentuering 
som de för öfrigt lika ljudande singular-formerna af 
pres. ind. akt., fastän den tvifvels utan ursprungligen 
haft gravis-levis. 

Härpå tyder redan den omständigheten, att impe- 
rativer af första konjugationens verb stundom kunna 
akcentueras med gravis-levis (frukter^ se ofvan), och 
detta just i denna konjugation, där analogien med 
presens-ind.-former på -er måste hafva minst inflytande. 
Skåne-målet i Skytts härad, i hvilket imperativen på 
-er är allmän, talar bestämdt därför. Denna form af 
verb med stammar på -a har endast gravis-levis, t. 
ex. danser, vler (skriken), spytter (spotten), käster. 
Men då presens ind. har samma akcentuering och 
äfven samma form för öfrigt (se ofvan), kan man 
misstänka att akcentueringen därifrån blifvit öfverförd 
till imperativen. Andra verb äro därför mera bevi- 
sande. Deras imperativ-form har nämligen gravis-levis 
vexlande med akut, men gravis-levis är brukligare; 
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och detta, vare sig att presens ind. har endast ajcut 
eller akut vexlande men gravis-levis, t. ex. imper. 
kbmmer och kommer, pres. ind. blott kommer; imper. 
sidder och sidder, pres. ind. blott sidder; imper. 
sätter och sätter, pres. ind. blott sätter; imper. liter 
och liier (springer), pres. ind. blott luer; imper. river 
och river^ pres. ind. blott river; — däremot både 
imper. och pres. ind. tjåver och tjöver (köpa), fårer 
och fårer, drlmmer och drimmer (drömma), sdjer 
och så/er (söka), tfårer och tjörer, körer och kårer.. 
I verb med endast akut i pres. ind. kan gravis-levis 
ej hafva inkommit i imperativen genom analogi-inver- 
kan, och detta måste således vara den ursprungligare 
akcentueringen. Verb som både i pres. ind. och im- 
perativen kunna hafva antingen akut eller gravis-levis, 
använda i imper. oftare gravis-levis än i pres. ind., 
och detta talar äfven därför, att akut öfverfbrts från 
indikativen till imperativen. 

I danskan «have i Fleertallet af Imperativ kun 
de Verber det stödende Tonelag, der have det i En- 
kelttallet af Praesens Indicativ, de andre derimod det 
flydende» (Hommel s. 23). Pluralis af imperativen 
öfverensstämmer således med singularis pres. ind. 



Då tvåstafviga komparativer på -re i början af 
århundradet jämte den nu rådande akuten äfven kunde 
antaga gravis-levis (Weste), har man skäl till den för- 
modan, att en tid funnits, då dylika liksom andra mer 
än enstafviga ord uteslutande använde denna senare 
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1 akcentuering. Akuten är sannolikt öfverförd från su- 
> perlativen. Man kan nämligen spåra den lag, att 
1 komparativer som motsvaras af superlativer med akut, 
; få denna akcent (yngre - yngst ', äldre -älst o. s. v.), 
då däremot andra komparativer bibehållit gravis-levis, 
vare sig att de motsvaras af superlativer med denna 
akcentuering (de på -are: klokare — klokast; dfre* ne- 
dre? imdre* iftre* — of ver st, nederst, underst, efter st 
! med gravis-levis vexlande med akut) eller de sakna 
: superlativer (högre (-ra), venstre (-ra), dstre (-ra), 
sddre (-ra), nörre (ra)). Yttre, inre, hvilkas superlativer 
fa gravis-levis vexlande med akut, och färre utan 
superlativ hafva i akcentueringen följt flertalet af två- 
stafviga komparativer; så äfven den andre (-ra), då 
det akcentueras med akut. Den fårre har däremot 
bibehållit gravis-levis trots sin enstafviga superlativ 
• (påverkadt af den stnare?). I mera (\ flera ( K ) till- 
lämpas lagen icke alltid (superlativen till flera användes 
ej i singularis och har således icke akut). I Braderup 
i Slesvig fa dylika komparativer (hvilka ändas på -er) 
det flytande tonlaget (t. ex. Icenger, ynger; Lyngby: 
Sanderjysk sproglaere s. 50).** 

Omvändt torde man i akcentueringen af ett par 
grupper af superlativer kunna spåra inflytande af 
komparativens akut. Alla mer än enstafviga superla- 
tiver hafva gravis-levis (säkrast) utom de på -erst 
med vacklande akcentuering (ytterst). Detta är också 



* I skånskan akut vexlande med gravis-levis. 
** De motsvarande superlativema (på -est) använda samma 
tonlag (t. ex. langest, yngest). 
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den enda grupp af tvåstafviga superlativer som delvis 
motsvaras af komparativer med akut, ty de andra 
hafva komparativer på -are (alltid med gravis-levis), 
och de allra flesta komparativer med akut motsva- 
ras af enstafviga superlativer (se ofvan). Visserli- 
gen få bland komparativer, till hvilka superlativer 
på -arster i fornspråket kunna uppvisas, i högsven- 
skan endast yttre och inre akut, men i skånskan kunna 
äfven de öfriga (öfre, nedre, undre, ef tre) hafva denna 
akcent; och dessutom, om fsv. ytarster, innarster del- 
vis genomfört akcentfbrändring, påverkade af sina 
komparativer, var det naturligt att de öfriga orden 
tillhörande samma grupp, äfven förändrade sin akcen- 
tuering. Dock är äfven en annan förklaring af akuten 
i superlativer på -er st möjlig. Man kan tänka sig 
att de icke utvecklats ur de motsvarande fornsvenska 
orden på -arster, utan att man i nysvenskan på nytt 
af Under, of ver, ifter (i Skåne'), néder, . (ypper *= yp- 
perlig) bildat superlativer på -erst med akut vex- 
lande med gravis-levis, hvarefter de äldre på -arster 
med gravis-levis antagit dessa yngres ändelse och 
akcentuering. 

Analogien med komparativen (större) torde hafva 
framkallat den skånska akcentueringen {den störste 
(•a)) i bestämda formen af i obestämd form enstafviga 
superlativer. Ty just dessa motsvaras af komparati- 
ver med akut, och denna skånska akcentuering sträc- 
ker sig icke till andra superlativer, motsvarade af 
komparativer med gravis-levis {den rikaste). 
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Ursprungligen utländsk härkomst torde hafva vål- 
lat akut i följande fall. 

Den nysvenska adjektiv-ändeisen Ask användes 
ej mycket i fornsvenskan och nästan icke i isländskan. 
Dess allmänna bruk i nysvenskan bör säkerligen till- 
skrifvas tyskt inflytande (feax. Asc, mht. Asch, esch> 
ags. Asc), hvilket förklarar ordens akcentuering med 
akut {nitisk). I danskan «have nogle Adjectiver paa 
Ask det stödende Tonelag, naar den betonede stavelse 
er aaben» (Hommel s. 29) ; således äfven här stundom 
enstafviga ords akcent. 

Substantiv på -ert med akut äro af utländsk här- 
komst, t. ex. boj ert (eng. buoy), bombert (eng. bum- 
per), häfvert (d. Hcevert, t. Heber), koffert (d. Kuffert, 
t. Koffer), kypert (t. Keper), ptffert (d. Ptffert, t. 
Puffer), skonert (d. Skonnert, eng. scooner, schooner), 
standart (d. Ståndort, t. Standarté), stickert (t. Stecher). 

Äfven substantiv på Aka med akut vexlande med 
gravis-levis äro säkerligen ursprungligen utländska, t. 
ex. rättika (t. Rettig), nejlika (t. Nelke). 

Så är äfven förhållandet med harnesk (t. Har- 
nisch), hejduk (t. Heiduck), pojke (finska poika)^ silf- 
verne (t. silbern), väsende (fht. wésanti, wésenti\ lof- 
vart (t. loffwärts), fänrik (t. Fähnrich), hanrej (t, 
Hanhrej), känga (finska kenkä\ katter sk (t, ketzerisch, 
lågt. ketter (subst.)), lakan (lågt. Laken), skilling (lågt. 
Schilling), stilla (lågt. «?#'//, d. jftV/*), timjan (t. 7Äjp- 
mian). 

Medelst har akut såsom bildadt af medel med 
denna akcent; moder st i analogi med superlativerna 
på -erst. Den af Weste angifna akcentueringen af 
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hemul (akut) kan förklaras däraf, att ordet som 
nästan kommit ur bruk, förefallit främmande och där- 
för antagit samma akcent som utländska ord. 



Det är säkert analogien med sammansatta ord 
med första stafvelsen akcentlös och akut på andra 
stafvelsen, som vållat att adjektiv och adverb som 
annars hafva gravis-levis, antaga akut, då de omedel- 
bart föregås af för. Då sakta har gravis-levis men 
för sakta ofta akut, är för i denna sammanställning 
akcentlöst på samma sätt som/br är utan akcent t. 
ex. i ordet förtala. Detta senare kallar man ett, för 
sakta däremot två ord. Sakta har gravis-levis liksom 
tala; föregås tala 2l( för, antar det oftast akut: förtala; 
föregås sakta af för, låter man äfven detta ofta få 
akut: för sakta. På samma sätt har morgon gravis- 
levis, men god morgon, i morgon antaga dialektiskt 
ofta akut. 

Det torde icke vara tvifvel underkastadt att samma i 
lag gjort sig gällande i följande ord med akut, uteslu- 
tande eller vexlande med gravis-levis: Ull salu, All baka, \ 
till f Orene, Ull hopa, öm sider, (Ml) samman, (dén) 
samme, (i, till, på) näder (fsv. napir, isl. näctir), (på) 
fäderne(t) (dial.), (på) m'Ödeme(t) (dial.), (för) tusan, 
undan, egen (i Skåne '), bitti (dial.) De fem första 
förekomma i denna form endast i förening med det 
anförda akcentlösa ordet. De öfriga användas äfven 
utanför en dylik förening (vid sex af dem är det obe- 
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tonade ord som framkallat akuten, angifvet inom 
parentes), men då de ofta eller oftast föregås af en 
oakcentueråd stafvelse, och de därför i denna ställning 
antagit akut, är det ej underligt, att de äfven annars 
kunna bibehålla denna akcent Undan föregås ofta 
af ett akcentlöst verb (fåra, gå, tåga undan; öfver 
verbets akcentlöshet (= förändrade uttalstid) i dylika 
lägen jmf. J. A. A.: Qvantitetslära s. 104, Regnér: 
Sv. Metrik s. 270). Omedelbart framför egen står 
ofta ett akcentlöst possessivt pron. (mtn egen) eller 
genitivus af ett personligt pron. (hans egen); framför 
bitti orden i morgon (bitti). Till den akuta akcenten 
i till hopa har äfven det utländska ursprunget (lågt. 
to hope, Rydqvist III, 83) bidragit. 

Det kan vara skäl att anmärka att, när denna 
akcentlag började användas, svenskan säkerligen egde 
ett betydligt större antal sammansatta ord utan huf- 
vudakcent på första stafvelsen och med akut på se- 
nare sammansättningsleden, än nu är fallet. Då den 
ofvan omtalade äldre akcentueringslagen för samman- 
satta ord herskade, är det nämligen otvifvelaktigt att 
senare sammansättningsleden fick akut, ty man sä- 
ger ännu ransåka, och Weste akcentuerar undersUtare, 
undvikeägy otärnjelig, outsläcklig o. s. v., hvartill kom- 
mer att i Skåne-målet, där denna äldre akcentlag har 
stor användning, dylika sammansatta ord hafva akut, 
t. ex. skinntröja. 
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Men icke blott då ett flerstafvigt ord merendels 
omedelbart föregås af ett annat akcentlöst ord, får 
det akut; äfven då det ofta eller oftast själft är utan | 
akcent, antar det i de fall, då det har akcent, mot 1 
hufvudregeln akut, uteslutande eller vexlande med I 
gravis-levis. 

Man finner denna lag tillämpad i: dfver (fsv/, 
iver, isl. yfir\ under (fsv. undir, isl. undir), efter (fsv. 
aptir, isl. eptir) y hvilken (fsv. hvilkin), sicken (se 
Avtlken), töcken (fsv. tolkin), kocken (isv.holkin), kvar- 
ken (fsv. hvarkin), desto* \ genom, både (i Skåne '), 
allra (i Skåne '), hvilka alla mycket ofta sakna ak- 
cent (jmf. J. A. A.: Q vant i tetslära s. 103 flf.). På 
samma sätt förklaras pluralerna hockna, hvilka, sickna, 
tockna med akut vexlande med gravis-levis. Orsaken 
hvarför ordet stycken, användt vid räkning, har akut, 
är äfven den, att det i denna ställning ofta saknar 
akcent: två stycken bröd (=~två bröd); däremot två 
stycken (—två bitar). Samma omständighet har sä- 
kerligen medverkat, då syster i skånskan antagit akut 
(jmf. ofvan); omedelbart framför namn är det näm- 
ligen oakcentueradt {syster Stina). (Jmf. nedan sam- 
mandragningen broder — bror o. s. v., framkallad af 
v samma orsak). 

Hundra med akut (vexlande med gravis-levis) 
saknar akcent, då mindre räkneord följa (Ji&ndrä 
femti). Det är sannolikt i analogi med detta ord och 
med de sammansatta tiotalen tretti(p\ fyrti(o) o. s. v. 



* Ordets utländska härkomst kan äfven hafva bidragit till att 
gifva det akut. 
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(hvilkä äfven kunna fa akut), som fornsvenska pusand, 
pusanda antagit denna akcent, då de användas i räk- 
ning; nysv. tusen, tusende (det senare enligt Weste 
"äfven med gravis-levis). 

Det minimum af akcent som ett obetonadt ljud 
i svenskan har, liknar mera akut än gravis. Då 
t. ex. prepositionen under uttalas oakcentuerad ome- 
delbart framför ett substativ, liknar dess minimum af 
akcent på penultima mera första stafvelsens akcent 
i under än i under. Och än mer: då ordet uttalas 
utan akcent, är naturligtvis äfven andra stafvelsen 
akcentlös. Så är äfven förhållandet i under men icke 
i under (med levis på ultima). Då nu detta (och 
dylika) ord oftast förekommer utan akcent, är det 
naturligt att när det undantagsvis skall vara beto- 
nadt, det antager den akcent som närmast liknar 
akcentlösheten, d. v. s. akut. 

Med denna svenska akcentlag kan sammanställas 
det förhållandet i danskan, att (enligt Hommel s. 12) 
personliga och relativa pronomen fa, äfven om de äro 
enstafviga, det flytande tonlaget (liksom några af 
Heysgaard % 312 nämnda enstafviga partiklar), och 
detta bör säkerligen förklafas däraf, att då dessa ord, 
såsom oftast oakcentuerade, merendels måste hafva 
detta tonlag, * de behålla det, äfven när de undan- 
tagsvis fa akcent. 



* Enligt Hommel s. 5 «har en ubetoned Stavelse stedse det 
flydende Tonelag*. Jmf. äfven H&ysgaard § 321. 
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Af dessa undersökningar framgår att en orsak 
därtill, att några svenska ord mot den allmänna ger- 
maniska akcentregeln hafva icke första stafvelsen ak- 
centuerad — är den, att de följt en i äldre svenskan 
delvis herskande akcentlag: att i ord med två långa 
stafvelser den senare fick akcent (grefvinnä). 

Dessutom torde det vara visadt att såsom orsaker 
till ett mer än enstafvigt ords oregelbundna akcen- 
tuering kunna uppställas: 

i) att det är en artikulerad form af ett ord som 
i obestämd form har akut, 

2) att det i fornspråket var enstafvigt, 

3) att det ursprungligen är utländskt, 

4) att det påverkats af analogien med ett ord 
med akut, 

5) att det ofta föregås af ett akcentlöst ord, 

6) att det själft ofta är oakcentueradt. 
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Levis inflytande på språket. 

Härmed öfvergår jag till en ny afdelning. Den 
närmaste uppgiften blir att afgöra, hvad inverkan le- 
vis utöfvat på språkets ändelse- vokaler. Sedan däref- 
ter blifvit redogjordt för en iakttagelse beträffande 
samma akcents inflytande på språkets konsonantsy- 
stem, skall ett försök göras att på grund af den då 
vunna erfarenheten utforska svensk akcentuering un- 
der äldre tider. 

Svenskan utmärker sig genom sina fulla ändelse- 
vokaler; på ändelserna faller i vårt språk ofta le- 
vis; det ligger då nära till hands att mellan dessa 
två förhållanden se ett kausalsammanhang *. Det 
har ofvan blifvit framhållet att levis är en exspirato- 
risk akcent. Men det är ett faktum att ett akcentu- 
eradt vokalljud under språkets utveckling lättare bi- 
behålies än ett oakcentueradt, och det vore därför 
j helt naturligt, om i svenskan levis varit orsak till än- 

i delsevokalens bevarande. 

i 



* Storm säger (Tonefaldet s. 7): «Hovedforskjellen [mellan 
svenskans och norskans «Tonefald«] er at isser i n:o % har sidste 
Led (i svenskan) en om end svag Biaccent, der staar i Förbin- 
delse med Bevarelsen af de gamle fyldigere Endevokaler*. Men 
han utvecklar icke, om han tänker sig biakcenten eller bevarandet 
af fulla ändelsevokaler såsom det primära; på annat ställe söker 
han «forklare den saeregne Skikkelse, som Tonelaget har i Dansk, 
af Lydsvaekkelse*. 
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En jämförelse med andra germaniska språk är 
upplysande för frågan. Svenskan är bland fast- v 
landets germaniska skriftspråk det som bäst be- 
varat de ursprungliga ändelsevokalerna. I högtyskan 
äro de regelbundet försvagade till *, och redan för 
åtskilliga århundraden sedan visa de högtyska urkun- 
derna genomgående denna ändelse vokal. I de låg-, 
tyska dialekterna är förhållandet ett liknande, och i 
engelskan, den i detta afseende mest framskridna af 
dem, har ändelsevokalen ofta alldeles förstummats. 
Bland de nordiska skriftspråken har danskan gått 
längst i vokalförsvagning. Där svenskan har kvar de I 
äldre ändelserna med a och 0, möter i vårt grann- i 
språk regelbundet *, och till och med detta har i 
några dialekter stundom afnötts, t. ex. infinitivens e 
i jutländskan och slesvigskan (jmf. Lyngby: Udsagns- 
ordenes böjning s. 50 ff.; Lyngby: Sönderjysk sprog- 
laere s. 57 ff.). De nu nämnda nygermaniska dialek- 
terna sakna levis. Detta torde ytterligare tyda på kau- 
salsammanget mellan förekomsten af levis och beva- 
randet af fulla ändelsevokaler i vårt språk. 

Ett par af de mål i Dalarne hvilka, liksom folk- 
språket på Gottland, sakna levis, hafva bland Våra 
landskapsmål i flera afseenden bevarat mest af forn- 
språket och stå i mycket på en vida äldre stånd- 
punkt än riksspråket. Men i ändelsevokalernas för- 
svagning hafva de gått mycket längre än detta. 

Ur det i Dalarnes Fornminnesförenings årsskrift 
för 1867 s. 76 ff. meddelade språkprofvet Askpuiärn 
(Askepåtaren) framgår att i Orsa-språket (med blott 
akut) infinitivens a är förloradt i lär (lära), är (höra), 
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färsetj (försöka), jeg (ega), stetj (steka), setj (sätta), 
leddj (lägga), dld (hålla). Ändelsevokalen är afnött 
i följande tvåstafviga imperfekt-former: uild (ville), 
skuld 9 (skulle), bodd (bodde), ment (mente), add (hade), 
stelU (ställde). Imperf.-ändelsen -ade är stympad i: 
pnied (påtade), köllt (kallade), uorVd (orkade). Nom. 
pl. mask. obest. formen af adjektiv (isl. och fsv. -ir) 
saknar vokal (blott -r) : mickFr (många), båaFr (båda), 
UckligW (lyckliga), stuskW (sturska), öcTr (andra). 
Komparativ-ändeisen -are är försvagad i : varnCr (var- 
mare), uillcPr (»likare»); superalativ-ändelsen -ost i 
gamblst (älst). Ändeisen i adjektivets bestämda form 
är bortkastad i siesi (största, nom. pl. mask.). Dess- 
utom motsvarar djing — gingo, boncTn — bonden, int — 
inte, tendj — länge. 

I Gottlandsmälét öfvergår a »i Enden af ordene» 
till kort ä (Säve: Bemaerkninger över 0en Gotland, 
dens Indbyggere, og disses Sprog, i Molbechs Histo- 
risk Tidskrift IV, 245). Från denna afhandling an- 
föras några fall, i hvilka ändelsevokalen -försvagats i 
detta mål, men riksspråket bevarat det äldre vokal- 
ljudet. Singularis af feminina Ä«-stammar: rogce 
(rofva), pcerce (päron), pceika (piga, flicka). Singu- 
laris af neutrala a»-stammar: augce (öga), åirce (öra). 
Bestämda formen singularis i fem. och neutr. af ad- 
jektiv: rceika (rika), lunkna (ljumma), fagra (fagra), 
langa (långa). Mer än enstafviga infinitiver: bikä, 
(becka), Jbmsä (plumsa), kaupä (köpa), drogä (grumla), 
sörgä (sörja), ståitä (stöta), träda (träda), raidä (reda), 
skottå (sköta), laidä (leda,/, bredda (breda ut), blåitä 
(blöta). Dessutom: ilke (illa), cecktce (äkta), gambel 
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(gammal), nceia (nio), tceice (tio), tratten (tretton), 
fiorten (fjorton), fcemten (femton), sicexten (sexton) 
o. s. v. 

Att i de nu nämnda landskapsmålen utan levis, 
h vilka för öfrigt i sitt ljudsystem visa ett äldre sta- 
dium än riksspråket, ändelsevokalerna allmänt försva- 
gats eller förlorats i former, där de i riksspråket äro 
bevarade, torde kunna anses såsom ett ganska kraf- 
tigt bevis för levis förmåga att konserver^ dessa 
vokaler. 

Ett ytterligare bevis lemnar norskan. Storm 
nämner att i de ursprungligaste norska målen ändel- 
serna »ofte udtales med Biaccent», och att dessa mål 
merendels bevarat de gamla fulla ändelsevokalerna 
(Om Tonefaldet s. 6). 

Men det nu anförda kan dock icke anses fullt 
bevisande, ty det fins äfven exempel på germaniska . 
dialekter som utan levis bibehållit fulla ändelsevo- i 
kaler. Inom den nordiska språkgruppen visa ny- 
isländskan, -färöiskan och bornholmskan detta förhål- j 
lande, * och bland högtyska dialekter står språket i De ' 
Sju och Tretton Kommunerna i detta afseende ännu 
nästan kvar på trettonhundratalets ståndpunkt {Schmel- 
ler: »Uber die sogenannten Cimbern der VII und 
XIII Communen auf den Venedischen Alpen» i Abhandl. 
der philos.-philol. Classe der k. bayerischen Akad. d. 
Wissenschaften II B. s. 707 t.). 



* Den af Finlands bildade klass talade svenskan kan icke 
räknas hit, då inflytandet från riksspråket i Sverge varit allt för 
starkt, för att denna skulle kunnat själf ständigt utveckla sig. 
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Man skulle således kunna mena att svenskan 
äfven utan levis skulle liksom dessa dialekter hafva 
bibehållit de gamla ändelsevokalerna. Men mot detta 
argument torde en invändning kunna göras, ty utan 
tvifvel är det icke oberättigadt att härvid äfven taga 
hänsyn till de nämnda språkområdenas geografiska 
läge. Det är mindre underligt att språket i afsides 
liggande Alpdalar eller på aflägsna öar såsom Island, 
Färöarne och Bornholm kan utan något särskildt 
konserverande medel bibehålla ett vokalsystem, som 
de flesta systerspråken förlorat redan för århundraden 
sedan, än att detta skulle vara fallet i ett språk 
med icke obetydlig geografisk utbredning, och taladt 
af ett mindre afsides boende folk. 

Men i alla händelser vore det önskvärdt att från 
svenska riksspråket själft kunna hämta ytterligare be- 
vis. Kan man spåra att i ett ord med akut (eller 
akut vexlande med gravis-levis) ändelsevokalen för- 
svagats, under det att liknande ord med gravis-levis 
bevarat den oförändrad, torde saken vara bevisad. 

Tvåstafviga komparativer ändades i fornsvenskan 
i nom. sg. neutr. på -ra (langra); nysvenskan har 
i samma form ändeisen -re {längre)* Vokalförsvagning 
af a tHl e har således skett, och orden akcentueras 
med akut. Man invänder möjligen att en formöfver- 
flyttning från maskulinum och femininum (Uengri) är 
lika sannolik. Men jämförelsen med de få tvåstafviga 
komparativer som hafva gravis-levis, visar att ett dy- 
likt antagande är omöjligt. Dessa senare hafva näm- 
ligen bevarat det gamla -#, hvilket i nuvarande språ- 
ket är i neutr. singularis enrådande och i mask. och 
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fem. singularis samt i pluralis användes omvexlande 

med -e. 

Fsv. fyrra motsvarar nysv. förrän 

fsv. nyrra, norra „ 

fsv. sypra ,, 

fsv. östra „ 

fsv. v&stra „ 

fsv. högra „ 

fsv. vinstra „ 

fsv. nipra ,, 

fsv. yfra „ 

och detta, under det att 
fsv. vcerra motsvarar nysv. 
fsv. störra „ nysv. 

Om öfvergången af detta fsv. -ra till -re i ny- 
svenskan icke berodde på frånvaron af levis, insåge 
man icke, hvarför just de tvåstafviga komparativerna 
med gravis-levis och endast dessa bevarat det un- 
sprungliga -ra. 

De fornsvenska superlativerna med a i ändeisen 
motsvaras i allmänhet i nysvenskan af former med 
gravis-levis och samma ändelse- vokal; i några är dock 
ändeisens a utbytt mot e, och dessa hafva akut 
vexlande med gravis-levis. 
Fsv. hvitaster motsvaras af nysv. hvitåst, 

fsv. sannaster „ nysv. sannast; 

men 
fsv. innarster „ nysv. innerst f), 



nysv. 


norra, 


nysv. 


södra, 


nysv. 


östrå, 


nysv. 


vistrå, 


nysv. 


högra, 


nysv. 


vénstrå, 


nysv. 


nidrå, * 


nysv. 


Öfrä,* 


nysv. 


undra-, * 


värre, 




större o. 


s. v. 



* I Skåne akut. 
Kock: Svensk akcent. 
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fsv. ytarster motsvaras af nysv. ytterst ("), 

fsv. ywarster ,, nysv. öfverst (*), 

fsv. niparster ,, nysv. nederst f ), 

fsv. medlaster „ nysv. mellerst f), 

fsv. aptarster „ nysv. efterst ( n ), 

yppast (Sv. Folkvisor III, 149) nysv. ypperst (*). * 
Sunnarster (Gottl. Hist, Hels.-l.) har till sidoform fsv. 
synnerster (Stadsl.); isl. austastr motsvaras af fsv. ö- 
sterst (Cod. Bur. s. 508) — enligt Rydqvist II, 446. 

Till de nysvenska bakerst (*), underst ("), borterst 
( n ), midterst C), hiterst (*) känner jag inga motsva- 
rande fornsvenska former, men om de funnits, hafva 
säkerligen äfven dessa ursprungligen haft a i ändeisen. 

Är det nysvenska -erst en omedelbar utveckling 
ur det fornsvenska -arster, har utan tvifvel frånvaron 
af levis vållat öfvergången från a- till e- ljud; en an- 
nan förklaring af den nysvenska ändeisen är dock äf- 
ven möjlig (se ofvan). 

Af fornsvenska pusand hafva utvecklat sig två 
former: tusen med akut och försvagad samt tusan med 
gravis-levis (vexlande med akut) och oförändrad än- 
delsevokal. Fornsvenska formen pusanda har åter 
gifvit nysv. tusende, liksom af fornsvenska hundrapa 
har blifvit nysvenskans hundrade, hvilka ord nu hafva 
akut (jämte gravis-levis). 
Fsv. Gunnar motsvarar nysv. Gunnar, 
men: 
fsv. Petar „ nysv. Peter, 



Weste: yppast (« brukas sällan*). 
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och detta senare fornsvenska namn hade säkerligen, 
såsom utländskt, akut liksom ännu i nysvenskan. 

Likaledes har det äldre till förena gifvit det nu 
brukliga till för ene med akut. 

Den fornsvenska substantiv-ändeisen -an fins ännu 
i nysvenska ord med gravis-leviä, t. ex. klagan, 
men 

fsv. burghan motsvaras af nysv. borgen, 
fsv. lovan „ „ nysv. lofven. 

Fsv. gamal har blifvit nysv. gammal, 
men 
fsv. usal „ „ nysv. iisel. 

Dessa två sista ordgrupper äro dock icke fullt 
säkra bevis, då det är möjligt, att burghan, lovan, 
usal i analogi med ord på -en, -el med akut utbytt 
de äldre ändelserna mot dessa yngre och samtidigt 
äfven antagit dylika ords akcent, fastän de själfva ur- 
sprungligen haft gravis-levis. 

Fornsvenska poss. pron. ipar, ipart motsva- 
ras i nysvenskan af eder, edert, fsv. cellar af nysv. 
eller, fsv. nipar af nysv. neder — alla med akut (i det för- 
sta vexlande med gravis-levis). Men dessa ord bevisa 
intet, då de oftast äro akcentlösa och därför af annan 
grund kunna hafva låtit ändelsevokalen försvagas (se 
nedan), och då dessutom i fornsvenskan jämte cellar 
äfven förekommer celler, jämte nipar äfven nipir 
(isl. nipr). 

Af det nu anförda torde framgå att ändeisens a 
i flera fall i svenskan försvagats till e i ord med 
akut, under det att den äldre vokalen bibehållits i 
ord af samma ändelser med gravis-levis. Samman- 



/ 
/ 
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ställes härmed att i svenskan hela den stora massan 
af ändelse-^ konserverats, under det att det i fast- 
landets öfriga germaniska skriftspråk (utan levis) blif- 
vit försvagadt, samt att det äfven afnötts eller försva- 
gats i de ålderdomliga landskaps-målen på Gottland 
och i Dalarne, båda utan levis — så kan man med 
säkerhet påstå att lems vållat bevarandet af ändeisens 
a i svenska riksspråket. Och för vårt språk torde 
såsom lag kunna uppställas: levis konserverar ändei- 
sens a. Skenbara undantag från denna regel skola 
i det följande nämnas. 

Från svenska riksspråket kan jag icke meddela 
dylika bevis för att de öfriga fulla ändelsevokalerna, 
å- och 0-ljuden (det fsv. u- eller ^-ljudet), bibehållits 
af samma orsak. Fsv. fughul — nysv. /Hg el, fsv. sapul 
— nysv. sadel ('), isw ficetur — nysv. fjätter bevisa 
ingenting, ty till dessa och dylika ord kunna ändel- 
serna -el och -er hafva öfverförts genom analogi. * 
Men då levis bevarat ändeisens 0-ljud, då icke blott 
a utan äfven öfriga fulla ändelsevokaler blifvit försva- 
gade till e i fastlandets öfriga germaniska skriftspråk, 
då förhållandet är detsamma i Dalmål och Gottlands- 
målet, under det att riksspråket uppehållit ändeisens 
å- och 0-ljud; så torde det vara otvifvelaktigt att 
samma kraft (levis) verkat här som vid bevarandet 
af a-ljudet. 



* Den nedan afhandlade differentieringen i nysvenskan af 
fsv. u i 3 pl. imperf. (fsv. gavu — nysv. gåfvo, men fsv. celskapu 
— nysv. älskade) är däremot bevisande. 
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Man är därför berättigad att sluta att levis är i 
orsak till de fulla ändelsevokalernas bevarande i sven- i 
skan. 



Då levis utöfvat ett så betydligt inflytande på 
vårt språks ändelsevokaler, ligger den frågan nära 
till hands, om denna akcent icke i någon mån äfven 
inverkat på dess konsonantljud. Här meddelas en 
iakttagelse i denna riktning. 

En karakteristisk olikhet mellan danskan och 
svenskan är språkens behandling af tenues i fornsprå- 
ket såsom slutljud efter vokal och såsom midljud mel- 
lan två vokaler. I svenskan äro de bibehållna, dan- 
ska skriften visar dem förvandlade till motsvarande 
media, men i nydanskan har försvagningen gått längre: 
det af t uppkomna d har öfvergått till det »aandende» 
d, det af / uppkorhna b till z/, det af k uppkomna g 
till det »aandende g* {Jessen: Tidskrift f. Phil. og 
Paed. II. 121 f.; Bajer: Danska uttalet s. 19, 20, 21). 
Isl. matr motsvarar således d. Mad, sv. mat, 
isl. kaupa „ „ d. k#be, sv. köpa, 

isl. pak „ „ d. Tag, sv. tak, 

hvarvid den danska skriften ej noggrant återgifver 
uttalet. Öfvergången från tenuis till media i danskan, 
börjad redan i lagarne, genomfördes under senare me- 
deltiden (N. M. Petersen: Det danske, norske og 
svenske Sprogs Historie I, 221). 

Så vidt jag vet, har intet försök blifvit gjordt 
att förklara, hvarför denna förändring inträdde i forn- 
danskans men icke i fornsvenskans konsonantsystem. 
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Det torde allmänt medgifvas att under normala 
förhållanden mera exspiratoriskt tryck användes vid 
uttalandet af en tenuis än för uttalandet af motsva- 
rande media. Det är således att vänta att i en oak- 
centuerad stafvelse, hvilken fordrar föga exspiratoriskt 
tryck, tenuis har benägenhet att öfvergå till media. 
Men till hvilken stafvelse hör ett explosivt icke- 
sångbart konsonantljud i ett tvåstafvigt ord? I sven- 
ska ordet köpa föres afgjordt /-ljudet till den senare, 
liksom /-ljudet i hata, ^-ljudet i baka. Redan Hof 
förfäktar den åsigten, att i vårt språk ett kort kon- 
sonantljud, hvilket som helst, förenas med efterföl- 
jande vokal {Armärkningar Öfzver Twänne af Trycket 
utgifne Skrifter Angående Swänska Skrtf- och Stqf- 
ning s-sättet s. 57 ff.), och Ellis är af samma åsigt, 
då han (Transactions of the philol. Society 1873 — 74 
s. 147 noten) rinner inordet skö~na »the two pitch- 
glides separated by a distinct silence». I det nuva- 
rande språket kan säkerligen denna regel utsträckas 
till alla korta konsonantljud, men med afseende på 
de icke-sångbara explosiverna är den mindre än vid 
de öfriga underkastad något tvifvel. I nyisländskan 
afdelas, så vidt jag kunnat iakttaga, k, p, t på samma 
sätt mellan två vokaler, och man uttalar således ta-ka, 
ri-ta, drepa. Sievers menar till och med (Lautphy- 
siologie s. 112 f.) att, då ett vokalljud åtföljes af ett 
explosivt konsonantljud, detta strängt taget alltid 
börjar en ny (bi-)stafvelse, och så till vida är detta 
säkerligen riktigt, som explosiva konsonanter gerna 
sluta sig till ett följande vokalljud. 
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Är detta sant i allmänhet, och då det särskildt 
gäller i svenskan och nyisländskan, är det sannolikt 
att förhållandet varit detsamma i nordiska språken 
äfven på ett något äldre stadium. * Ser man saken 
på detta sätt, är öfvergången från k#p<z till k&bce i 
forndanskan naturlig: afdelade man ke-pcz^ kom det 
explosiva ljudet i en oakcentuerad stafvelse; denna 
hade ett minimum af exspiratoriskt tryck; /-ljudet 
som fordrade ett ganska stort exspirations-tryck, > 
utbyttes mot ^-ljudet med mindre tryck. Detta kan 
dock endast gälla de mer än enstafviga orden. Om t 
öfvergången från tenuis till media i enstafviga pre- 
positioner, pronomen och andra akcentlösa ord (äfven 
i andra språk) se min uppsats Ljudförsvagning i ak- 1 
centlösa ord (Tidskr. f. Filol. Ny Raekke III, 241 ff.). ' 
De öfriga enstafviga orden blifva alltid under böjnin- 1 
gen tvåstafviga, t. ex. forndanska subst. sak i dat. 1 
och gen. singularis sakce och i pluralis sakce (enligt i 
böjningen i jutska lagen; Wimmer: Navneordenes 
böjning i aeldre dansk s. 23), äfven som när artikeln 
tillades. I dessa tvåstafviga former var det naturligt 
att ^-ljudet försvagades, och dä dessa voro lika många, 
som eller flera än de enstafviga, oförändrades de se- 
nare i likhet med de förra. 

Det medgifves att denna försvagning af tenuis 
till media skulle kunna förklaras på ett annat sätt. 
Då i de flerstafviga orden vokaler på båda sidor 



* Därmed är icke påstådt att detta varit i nordiska språk 
det ursprungliga. •Helassonanserna i isländskan tala till och 
med för att uttalet varit ett annat under älsta tid (jmf. Verner: 
anf. arb.) 
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t omgåfvo det icke-sångbara konsonantljudet, kunde 
däraf bli en följd, att äfven detta blef sångbart, 
d. v. s. öfvergick från tenuis till media. Orsaken till 
konsonantförändringen är då assimilations-begär, en- 
ligt den andra förklaringen sträfvan att minska ljudets* 
exspiratoriska tryck. 

, En jämförelse med svenskan talar dock för den 

först gifna förklaringen. Ty man förstår annars icke, 

* hvarför ej äfven i fornsvenskan köpa undergick samma 
försvagning, då här liksom i grannspråket konsonant- . 
ljudet på ömse sidor omgafs af vokaler. Ser man 

1 däremot i den forndanska försvagningen k&p& — k&bce 
sträfvan efter förminskadt tryck, inses lätt hvarför 
icke samma förändring inträdde i fornsvenskan. Här 

j låg på sista stafvelsen af köpa levis, d. v. s. en ex- 
spiratorisk akcent, och man sträfvade därför icke att 
förminska det tryck som erfordrades för bildandet af 
det ursprungliga konsonantljudet. En förmodan, att 
vårt språk utan levis skulle hafva låtit de icke-sång- 
bara explosiverna blifva sångbara i samma ställningar 
där detta egt rum i danskan, skulle kunna finna stöd 
däri, att 

fsv. rikt motsvarar nysv. rike, 
fsv. baka „ nysv. baka, 

men 

fsv. Sverike motsvarar nysv. Sverige, Svérge, 
fsv. bakari „ nysv. bä-ga-ré med penultima 

oakcentuerad. Äfven i bageri med akut på ultima är 
>fe-ljudet försvagadt; så äfven i b'ä-ga*pé, jämfördt med 
fsv. bikari. 
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Skånemålet tycks dock tala emot den gifna för- 1, 
klaringen af de danska försvagningarne, ty här äro 
i slutljud efter vokal och i midljud mellan vokaler 
äl^re tenues förvandlade till mediae, oaktadt må- 
let har levis. Men detta kan kanske förklaras genom 
inflytande från danska riksspråket, liksom enligt Aasen 
en dylik inverkan kan hafva vållat samma förändring 
i Kristiansands stift (öfvergång af £, /, / till g, rf, b) 
(Norsk Gramm. s. in). 

För denna tydning talar däremot förhållandet i 
färöiskan, som saknar levis, och där k } t,p ofta öfvergå 
till g , rf, £, * t. ex. viga (vecka), vida (veta), gryba 
(gripa), och detta ej blott, om också mest, i Torshavn, 
där det danska inflytandet är störst, utan äfven i an- 
dra trakter af Färöarne. 

Resultatet blir att levis i svenskan åtminstone 
bidragit till bevarande af tenues i slutljud efter vokal 
och i midljud mellan vokaler. 



* Uppgift af herr Fredrik Peterssen. 
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Levis plats i ordet under äldre tid. 

Förut hafva vi funnit denna lag vara för svenskan 
gällande;, har en ändelse med ä-ljud levis, konserveras 
dess vokal. Man är då berättigad till den slutsats, att, 
om i äldre språket ett ändeisens Ä-ljud icke bibehölls, 
det saknade levis. Men denna liksom hvarje annan 
exspiratorisk akcent skyddar dessutom vokalljudet 
så, att det icke försvinner. Visserligen sker detta icke 
utan undantag, ty utvecklingen faen —fan trots levis ta- 
lar däremot. Men detta är ett sällsynt (kanske ensamt 
stående) undantag, och orsaken hvarför i detta ord e- 
ljudet blifvit utstött, är säkerligen den, att ^-ljudet kunde 
mottaga levis (jmf. s. 67). Regeln upphäfves således 
icke häraf. Om därför en vokal afnötts, talar äfven 
detta kraftigt för att den icke hade levis. 
Fsv. bismari motsvarar nysv. (dial.) besmar. 

Om ordets slutstafvelse i fornsvenskan haft levis, 
hade den nysvenska formen bismar häraf ej kunnat 
uppstå, då -e med levis icke utstötes. Äldre akcen- 
tueringen måste således hafva varit bOsmåri. * 



* Fsv. altart — nysv. altar är icke bevisande, då man for- 
dom äfven kunde akcentuera altaret (Underrättelse o. s. v., i787). 
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Fsv. takna (nom. sg, fem. och neutr. best. formen af 

pass. part.) motsvarar nysv. tagna, 
fsv. köpta „ nysv. köpta, 

men 

fsv. a Is kapa „ nysv. älskade, ; 

fsv. lusnapa „ nysv. lossnade. 

D. v. s. att i de tvåstafviga formerna är ändelse- 
vokalen oförändrad, i de trestafviga däremot försva- 
gad till -e. Så vidt jag vet, har intet försök blifvit 
gjordt att förklara denna de nysvenska formernas in- 
bördes olikhet, då de motsvarande i fornsvenskan 
hafva samma ändelsevokal. Utan tvifvel är orsaken 
den, att levis i äldre språket låg .på de trestafviga 
formernas andra stafvelse. Hade man förr liksom 
nu akcentuerat ce Is kapa, hade försvagningen till äl- 
skade varit omöjlig; med akcentueringen ce Is kåpa 
åter har formen älskade regelbundet bildats. I de 
tyåstafviga takna och köpta föll däremot levis på än- 
delsevokalen, och denna konserverades. Någon skulle 
möjligen i nysvenska älskade i femininum och neutr um 
vilja se formöfverflyttning från maskulinum, men denna 
förklaring är icke möjlig, ty man inser icke då, hvar- 
för formöfverflyttning skulle inträda i alla trestafviga 
former men icke i de tvåstafviga, vare sig att de 
tillhöra svaga eller starka verb. 

Då fsv. celskapa (part.) hade levis på andra staf- 
velsen, kan man förmoda att äfven imperfektum cel- 
skapi hade samma akcentuering. Detta bekräftas af 
differentieringen i nysvenskan af fornsvenska plural- 
ändelsen -«. Ty 
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fsv. sktäu motsvarar nysv. skötb, 

fsv. gavu „ nysv. gUfvb, 

men 

fsv. celskapu „ nysv. älskade, 

fsv. lusnapu „ nysv. lossnade. 

Detta visar att i celskapu levis vid tiden för för- 
svagningen ej föll på ultima, såsom på gavu, utan på 
penultima. Analogien med de trestafviga formerna 
åstadkom att äfven i tvåstafviga svaga imperfekt-for- 
mer -u öfvergick till -e: fsv. brcendu — nysv. brände. 
Detta är också mycket förklarligt. 5 / 6 af nysvenska 
verb tillhöra Rydqvists första konjugation [Rydqvist 
\, 44), och om också förhållandet i fornsvenskan var 
något annorlunda, kan man dock med säkerhet påstå 
att öfver hälften af de svaga verben äfven där hade 
denna böjning. Hade nu flertalet af dessa verb (de 
i imperfektum trestafviga) låtit -« försvagas till -e, 
var det naturligt att samma förändring skedde i de 
öfriga. Den äldre akcentueringen källäpu bekräftas 
däraf, att kallade i nysvenska samtalsspråket och fri 
vers kan blifva kalla\ då däremot tvåstafviga svaga 
imperfekter bibehålla ändeisen. 

Fsv. längsta (bestämda formen nom. sg. fem. och 
neutr. af superi.) motsvarar nysv. längsta, 
fsv. Iceghsta „ nysv. lägsta, 

men 

isv. sannasta „ nysv. sannaste, 

fsv. hiritasta „ nysv. hvitaste. 

Dessa nysvenska former hafva alla enligt regeln 
levis på ultima. De tvåstafviga hafva bibehållit den 
fornsvenska ändelsevokalen, men i de trestafviga är 
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den förändrad till -e. Detta är påtagligen ett fall, ' 
analogt med de ofvan omtalade participierna. Hade 
sannasta i fornsvenskan haft levis på ultima, hade a 
ej försvagats, man måste därför antaga att, när detta 
skedde, levis föll på penultima. Längsta har däre- 
mot bevarat -a; enligt regeln, då det tillhörde en 
stafvelse med levis. 

Förhållandet är ett liknande i neutrum af kom- 
parativen . 
fsv. sypra motsvarar nysv. södra, 
fsv. västra „ nysv, vestra, 
men v 
fsv. sannar a* „ nysv. santiare, 
fsv. hvitara „ nysv. hvitare. 

Den fornsvenska akcentueringen har således va- 
rit sannåra, hvitara. 

Fsv. andar motsvarar nysv. andar, I 

fsv. uxar „ nysv. oxar, j 

men ; 

fsv. domarar „ nysv. domare, 

fsv. rövarar „ nysv. röfvare. 

I senare medeltidens skrifter öfvergick i plural- • 
ändeisen -ar vokalen ofta till -e. Nysvenskan har i 
de tvåstafviga återtagit den gamla vokalen, i de tre- 
stafviga på -are är den äfven i nysvenskan försvagad. 
Detta visar att i de förra teckningen med ce eller e 
icke återgaf det allmänna uttalet utan var hufvudsak- 



* Bredvid formen på -a i nom. sg. neutr. af kamparativus 
förekommet.. Az fornsvenskan äfven «någon gång« -t (Sv. Spr. L. 
II, 43 1). 
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f ligen en genom utländskt inflytande herskande skrif- 
, sed, men att i dé trestafviga orden på -are skriften 
1 verkligen återgaf talet. I dessa hade således en för- 
svagning skett. Men denna hade ej varit möjlig 
med den nuvarande akcentueringen domare (pl.); man 
måste således för fornsvenskan antaga akcentueringen 
dbtnårar. 

Några ord på -ad och -nad få, då bestämda arti- 
; keln tillägges, i samtalsspråket en sammandragen form: 
\ månan jämte månaden, skillncCn jämte skillnaden, kost- 
j na 9 n jämte kostnaden o. s. v., hvilket antyder att den 
, äldre akcentueringen varit icke mänaden utan mänaden. 
Då himmelen, hammaren, djäfvulen o. s. v. nu 
hafva levis på ultima, men dessutom de tvåstafviga 
himmeln, hämmarn, dfäfvuln förekomma, ger detta an- 
ledning till den förmodan, att äfven i de trestafviga 
formerna denna akcent fordom föll på andra stafvel- 
sen. Fullt talande bevis äro dock icke dessa ord, ty 
det vore tänkbart att artikelns e först gått förloradt 
i ord sådana som buren — bUrn, och att man sedan 
i analogi med birni äfven sagt hammarn, hvilken in- 
vändning dock försvagas därai, att väl hammarn men 
knappt burn tillhör vårt skriftspråk. 

Arfvinge uttalas nu med levis på ultima. Då 
fsv. hepningi motsvarar nysv. hedning, 
fsv. höfpingi „ nysv. hö/ding, 

fsv. cetlingi „ nysv. ättling, 

kan man misstänka att i de trestafviga fornsvenska 
orden på -ingi levis hvilat på penultima, och detta 
så mycket snarare, som denna akcentuering ännu an- 
vändes i skånskan. Dock är det äfven möjligt att 
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förändringen bör förklaras genom utbyte af ändeisen 
— ingi mot — ing, förorsakadt af analogi-inverkan. 

Af dessa undersökningar torde såsom resultat 
framgå att åtskilliga trestafviga ord i fornsvenskan 
hade levis på penultitna (då de däremot i nysvenskan 
hafva levis på ultima), och att orsaken till differen- 
tieringen af fornsvenskans -a i nom. fem. och neiär. \ 
bestämda formen ef part. pr et. och superi., af -a i > 
nom. sg. neutr. ef komparativus, af -ar i nom. pl. af x 
maskulina suåst. och af -u i 3 pl. af imperf ind. är\ 
att söka i denna äldre akcentuering. Jag antager att 
levis under någon period af vårt äldre språk i tre- 
stafviga ord med gra vis på antepenultima regelbundet j 
låg på penultima. 

I nuvarande språket är levis plats i åtskilliga 
ord ej fullt bestämd. Det är därför sannolikt att 
denna akcent under någon äldre period vacklat 
mellan andra och tredje stafvelsen i trestafviga ord 
liksom nu mellan tredje och fjärde samt tredje, 
fjärde och femte i de fyra- och femstafviga. Att 
i h varje särskildt fall afgöra, vid h vilken tid levis 
öfvergick från penultima till ultima i trestafviga ord, 
är mig icke möjligt, men stundom låter det sig dock 
någorlunda bestämma. 

Man vet att i de nyss förut afhandlade trestafviga 
orden med försvagad slutvokal i nysvenskan (fsv. 
celskapa, alskapu, sannasta 9 sannara, domarar) för- 
svagningen inträdde under senare medeltiden, och 
därmed är äfven den tid bestämd, före hvilken icke 
levis kan hafva öfvergått till tredje stafvelsen. 
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Presens part. af verb tillhörande Rydqvists tredje 
konjugation *är i fornsvenskan på -andi eller ande 
öfverhufvud taget; någon gång i verb på a (isl. a) 
uti stammen, på -nde*. (Sv. Spr. L. I, 139). I Gu- 
staf I:s bibel ändas nämnda form på -ende (anf. st.): 
fsv. troandi - Gustaf I:s bib. troende, 
fsv. seandi — Gustaf I:s bib. seende. 
1 Rydqvist förklarar (I, 404) den nya ändeisen 

såsom en danism, och danskt inflytande kan möjligen 
hafva bidragit till dess bildande, men denna öfver- 
gång från -a till -e kan, och bör väl därför också, för- 
klaras af lagarne för vårt eget språk. I fornsvenskan 
akcentuerades i imperfektum alskäpa, i part. pret. 
nom. best. formen af femininum och neut rum dis kåpa; 
det är då antagligt att levis äfven i participium pres. 
\ i fornsvenskan föll på andra stafvelsen [älskändi). 
\ Härför talar äfven den förkortade form på -and för 
I ande (ex. ett darrand' asplöf [Columbus 44 enl. Sv. 
Akad. Ordbok häftet I, 349)) som stundom användes 
af äldre svenska skalder. Så länge som den äldre 
akcentueringen herskade, kunde participändelsen -ande ' 
ej öfvergå till -ende; när däremot levis öfverflyttats 
till ultima, var denna försvagning regelbunden. Man 
, kan således sluta att akcentflyttningen i part. pres. af 
'• Rydqvists tredje konjugation inträdt före Gustaf I:s 
1 bibelöfversättning, och det är sannolikt att samtidigt 
I dylik akcentflyttning egde rum äfven i andra part. ' 
; pres. Orsaken hvarför icke äfven i dessa samma för- 
svagning skedde, var då den, att a i part. pres. uppe- 
hölls genom infinitivens a: a i infinitiven tala for- 
drade a i participium talande, men då a saknades i 
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infinitiven se, fann man ett a i participium seande ej 
heller var nödvändigt, och det försvagades till e: se- , 
ende. De verb åter hvilka i fornsvenskan hade part.| 
pres. på -nde, antogo nu i analogi med de öfriga' 
-ende. Ihwa var enstafvigt liksom se, man ombildade 
då det gamla participet thwande till likhet med se- 
ende — d. v. s. thwaende (tvående). 

Man är äfven berättigad till det antagandet, att 
levis i bestämda formen af i oartikulerad form två- 
stafviga neutrer på -e (ja stammar) redan i reforma- 
tionsperiodens språk öfvergått på tredje stafvelsen, 
ty former sådana som rijkesens och rijksens före- 
komma då vid sidan om hvarandra (Söderwall: 
Hufvudep. s. 86). 

Då Strömborg anser att »bitonen» faller på an- 
dra stafvelsen af kyrkorna, gossarne (Sv. Språkl. s. 
170), antyder detta möjligen att i den dialekt som 
han tagit till mönster vid sina akcentreglers uppgö- 
rande, levis ännu kunde ligga på penultima. Att 
äfven en annan tydning af hans ord är möjlig, har 
ofvan blifvit nämndt.- s ->> > 

Då i nuvarande språket åtskilliga (kanske de flesta) 
ord med gra vis på första och levis på tredje stafvel- 
sen hafva den andra musikaliskt högre än den tredje, 
skulle man i denna musikaliska höjning kunna se ett 
minne från den tid, då stafvelsen hade levis. Ordet 
tydlig har levis på ultima, en kromatiskt-exspiratorisk 
akcent. I tydligen ligger (enligt Moberg: Sv. Gramm. 
s. 18) andra stafvelsen musikaliskt högre än den tredje. 
Akcentuerades ordet förr tydligen^ hvilade på den 
tiden en kromatiskt-exspiratorisk akcent på dess pen- 

Kock: Stensk akcent. 9 
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ultima liksom nu på ultima i tydlig. Men det ex- 
spiratoriska plus gick öfver till tredje stafvelsen, un- 
der det att det musikaliska elementet stannade kvar 
på den andra. 

I det föregående afhandlas endast trestafviga ord 
med gravis på antepenultima. Jag kan icke anföra 
1 bestämda bevis för att äfven i fyra- och femstafviga 
ord med denna akcent på första stafvelsen levis i 
fornsvenskan kunde falla på den andra, men då detta 
var händelsen i de trestafviga, är det sannolikt att 
förhållandet har varit detsamma i dessa. Man ser en 
tendens hos levis att i trestafviga ord draga sig mot 
ordets slut. Denna sträfvan vore då i de fyra- och 
femstafviga ännu mera framträdande, och i levis öf- 
vergång på ett följande ord (se s. 69) möter samma 
tendens. 
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Svenska akcentuerings-lagens ålder och levis 
framträdande i riksspråket. 

Ofvan har blifvit påpekadt att de i fornspråket 
enstafviga ord som i nysvenskan ändas på -el, -er, -en, 
samt de i fornspråket enstafviga pluralformerna med 
ändeisen -er i nysvenskan göra undantag från den nu 
gällande akcentregeln, . att mer än enstafviga ord hafva 
gravis-levis. Man kan häraf draga en slutsats beträf- 
fande fornspråkets akcentuering. Efter som dessa 
ordgrupper i akcentueringen sluta sig till enstafviga 
ord, måste genomförandet af den lag, att enstafviga 
ord få ett slags akcent, flerstafviga ett annat slags 
akcent, hafva skett på en tid, då dessa ordgrupper 
ännu voro enstafviga; ty hade akcentlagen blifvit 
genomförd, sedan de fatt två stafvelser, är det på- 
tagligt att äfven de nu skulle blifvit akcentuerade 
med gravis-levis. Rydqvist upplyser (Sv. Spr. L. IV, 
s. 42 f.) att ändelserna -el, -en i ord med akut «under 
fornspråkets obrutna väldef motsvaras af -/, -n, men 
att däremot dylika ord med nysvenskt -er äfveft i 
fornsvenskan hade samma ändelse: -er (-&r, -ir; fa- 
gher> händer). Den period då ett dylikt ord var 
enstafvigt, ligger således längre till baka än tiden för 
våra älsta urkunders nedskrifvande. Men då man be- 
sinnar att i isländska handskrifter, samtidiga med våra 
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älsta inhemska urkunder, -er t. ex. i fagher, händer 
motsvaras af -r, är det helt visst att äfven svenskan 
på ett .stadium, icke mycket äldre än det som nu 
genom manuskript är oss bekant, hade samma än- 
delse. Man kan således med säkerhet påstå att den 
tidpunkt, före hvilken lagen om en- och flerstafviga 
ords olika akcentuering genomfördes, ligger före men 
behöfver icke ligga långt före nedskrifvandet af våra 
älsta manuskript. 

Härför talar delvis äfven den omständigheten, att 
bestämda formen af substantiv som i obestämd form 
hafva akut, äfven får denna akcent. Ty hade lagen 
om en- och fler-stafviga ords akcentuering blifvit ge- 
nomförd efter den tid, då postpositiva artikeln så 
sammanvuxit med substantivet, att det hela betrakta- 
des såsom ett ord, måste man nu hafva akcentuerat 
icke huset utan huset* 

I norskan få de i fråga varande orden på -el r er, 
-en, pluralerna på -er och artikulerade formerna en- 
stafviga ords akcent, och förhållandet är detsamma 
i danskan åtminstone hvad pluralerna och bestämda 
formen beträffar, och man är således berättigad att 
draga liknande slutsatser med afseende på tiden för 



* Rydqvist säger II, 259 på tal om artikeln: «Den bestämda 
böjningens sekundära ställning för de skandiska tungorna öfver 
hufvud taget, röjer sig i vårt nuvarande allmänna språk icke minst 
derigenom, att slutartikeln i ingen mån verkar på substantivets 
tonvigt; så att t. ex. första stafvelsen i subst. magen - - har 
samma akuta akcent som mag - -. Det svaga uttalet af artikel - 
vokalen bidrager att gifva oss en föreställning om dennes primi- 
iavt umbärlighet.» 
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I 

införandet i dessa språk af lagen för en- och fler- 
stafviga ords akcentuering. 

Att afgöra före hvilken tid genomförandet af 
denna lag icke kan hafva skett, torde knappt med samma 
säkerhet låta sig göra; en liten ordgrupp gifver dock 
någon ledning. Kan man nämligen finna ord som 
under en språkperiod, något äldre än den ofvan 
nämnda, blifvit tvåstafviga genom vidfogandé af ett 
suffix till en förut enstafvig form, men hvilka dock i 
akcentueringen sluta sig icke (såsom ursprungligen 
enstafviga former med suffigerad artikel) till enstafviga 
utan till flerstafviga ord, så har man rätt till den slut- 
satsen, att akcentlagen blifvit genomförd efter dylika 
ords bildande. Ingen, fsv. cengin har uppkommit af I 
einn och -gi; intet, fsv. cengti i stället för centgi [Ryd- ; 
quist II, 525) af ritt och -gi; icke, fsv. akta af ritt \ 
och -gi (-ki); kvar ken, fsv. kvar kin, hvatki, isl. hvdrki, 
kvdrtki af twdrt och -gi (-ki); denne, fsv. panni af 
pann och si; detta, fsv. patta af pat och si; dessa, 
fsv. passir af pir och si (Bugge: Tidskr. f. Phil. IX, 
in ff.; Wimmer: Fn. forml. s. 88). Dessa svenska 
ord som akcentueras med gravis-levis,* bildades, förr 
än postpositiva artikeln sammanvuxit med sitt sub- 
stantiv till ett ord, och förr än fornsvenskans mot- 
svarigheter till de isländska orden på -/, -n, -r och plu- 
ralerna på -r utvecklat vokalljud framför dessa ändel- 
ser. Om vid deras bildande den ofvan nämnda ak- 
centlagen varit genomförd, hade man väntat att de 



* Också i Braderup (i Slesvig) hafva enne (ingen), int (in- 
tet) flytande tonlag {Lyngby: Senderjysk sprogl. s. 53). 
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nu haft akut liksom de senare uppkomna artikulerade, 
formerna (handen, men dbtne). Då så icke är förhål- 
landet, talar detta för att vid tiden för lagens genom- 
förande t. ex. denne redan kändes såsom ett ord. 
Men på runstenar med den kortare runraden förekomma 
former sådana som sasi, susi, patsi, pansi, paimsi, 
pirsi, pausi (Bugge: anf. st.), så genomskinliga, att 
vid en tid icke mycket äldre än den, då de inhöggos, 
minnet af deras sammansättning icke kan hafva för- 
svunnit. Dock bör anmärkas att de angifna orden 
bilda en så liten grupp, att det är möjligt att, fastän 
de ursprungligen haft enstafviga ords akcent, de ge- 
nom analogi-inverkan kunnat antaga gravis-levis. 

Af ofvanstående undersökning inses med visshet 
att svenskan redan före våra älsta urkunders nedskrif- 
vande hade åtminstone två olika akcenter. * Med af- 
seende på beskaffenheten af dessa akcenter kan man 
häraf icke draga några bestämda slutsatser. Det är 
möjligt att de voro desamma som nu: akut och 
gravis-levis; men det är också möjligt att, fastän om- 
rådena för dem inom språkets ordförråd voro de- 
samma, deras natur icke var det. 

Vi skola i ett fall närmare undersöka denna fråga. 

De älsta fornsvenska handskrifterna visa ändelse- 
vokalerna något bättre bevarade än de älsta forndan- 
ska, men i en tid föga äldre än den som representeras 
af dessa älsta urkunder, måste båda språken haft 
ungefär samma ändelsevokaler. Från denna gemen- 
samma ståndpunkt hafva de gått olika vägar: svenskan 
har bevarat dem; i danskan äro de genomgående för- 
svagade till -e. Då nu levis och frånvaron af levis varit 
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orsak till denna diffentiering, är det sannolikt (ty 
mera kunna vi ännu icke säga) att svenskan egde 
denna konserverande kraft redan på den tid, då för- 
svagningen genomfördes i systerspråket, ty det hade 
annars varit att vänta, att den skulle ungefär samti- 
digt hafva gripit omkring sig äfven i vårt språk — 
d. v. s. det är sannolikt att svenskan hade levis sä 
tidigt som vid våra älsta urkunders nedskrifvande. 

Nu är det möjligt, antingen att levis för danskan 
och svenskan (samt norskan) var ett -gemensamt arf 
från en äldre språkperiod, hvilket den senare beva- 
rade, men den förra förlorade; eller att levis är en 
speciellt svensk akcent. 

De språkliga minnesmärkena tala emot att levis 
skulle hafva varit gemensamt nordisk. 

De älsta isländska och fornsvenska urkunderna 
visa i jämförelse med gotiskan försvagningar af a-ljud 
i ändeisen och afnötningar af ändelsevokaler, hvilket 
man icke väntat, om levis varit ett gemensamt arf. 
Bevis för dessa vokalförsvagningar behöfva icke lem- 
nas, då de äro allmänt kända och erkända. 

De älsta runornas (den längre runradens) språk, 
jämfördt med språket i de isländska och fornsvenska 
handskrifterna, gifver samma resultat, och ett par exem- 
pel skola anföras. Nom. singularis af maskulina a- 
stammar i runspråket vulfan, — i isl. ulfr, fsv. ulver; \ 
ack. i runspråket vulfa — i isl. {Jf^ fsv. ulf. Af fem. 
0-stammar ändades (enligt Wimtner: Aarbager f. Nord. 
Oldk. og Hist. 1867 s. 55, Navneordenes böjning i 
aeldre dansk, s. 47) i älsta runspråket nom. på -o 
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(lupro, hariso*) i isländskan motsvarar sök, fsv. sak. 
Hörna (singularis neutr.) motsvaras af isl. hom y fsv. 
horn. (Jmf. äfven Thotnsens cDen got. sprogklasses ind- 
flyd. på den finske» (1869, resultat s. 102). För u- 
stammarne antyda de finska låneorden nominativ-ändel- 
sen -«j, ackusativ-ändelsen -u (Thomsen: anf. st), och 
i älsta runinskrifterna är i sammansättningar stammens 
u bevaradt (hapu-vuläfR, haeru-iruläfiR, Istabystenen, 
Wimmer: sist anf. arb. s. 74), och till och med på 
yngre runstenar möter formen sunu (ack. sg.; Helnäs- 
stenen, Rökstenen, Wimmer: anf. st., Bugge: Tolkning 
af runeindskriften på Rökstenen (Antiqv. Tidskr. för 
Sverige V, s. 13 f.)); i isländskan däremot nom. zriär, 
ack. vict; i fornsvenskan nom. viper, ack. vip. 
r Om levis i sin nuvarande användning redan un- 

I der denna period funnits, skulle dylika försvagningar ej 
1 kunnat inträda, hvilket visar att denna akcent icke 
i användes så tidigt som i älsta runornas språk. 

Men det vore tänkbart att den dock utvecklat 
sig under den gemensamt nordiska språkperioden, 
fastän efter den tid som representeras af de äldre 
runorna. Däremot talar dock akcentueringen i flera 
af våra landskapsmål. Estsvenskan, folkspråken i Ny- 
land och Öfver-Kalix och särskildt de ålderdomliga 
målen på Gottland och i Dalarne öfverensstämma 
däri, att de sakna levis, och man kan däraf ledas till 
den förmodan, att de i detta liksom i åtskilligt annat 
representera en ståndpunkt, äldre än riksspråkets — 



* Kunna äfven uppfattas såsom an-stammar (jmf. Wimmer : 
sist anf. arb. s. 68). 
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att således levis skulle icke blott ej varit allmänt nor- 
disk, utan att den utvecklats i svenska riksspråket 
efter dessa måls skiljande därifrån. 

Hvad som ofvan antagits såsom sannolikt beträf- 
fande levis ålder, skall, vågar jag hoppas, genom den 
följande framställningen blifva till visshet. 

I flera af de älsta fornsvenska handskrifterna 
möter i sådana böjnings- och afledningsändelser som 
i isländskan eller nuvarande språket hafva a-ljud, lika 
ofta tecknet a (e). Från Kyrko-balken i äldre Vest- 
göta-lagen anföras några exempel: bocarlar, bara, 
kalla, boa, brymsigna, sipen, wigya, döpa, haldce, 
sygia, byupe (bjuda), vardveta, andas, gera, gyua, 
vighia, leta (låta), uten, tyunda,ferma, standa, sina, 
gialda, wanda, mera, tylftér ép, bota, klocka, bana, 
sargheper, ueta, mala, scipa, bola, härad, vara, 
kusla, ola, saksöchenden, pigianda, hialpa, fara, 
kallar, varia, lagha, kiurkia, scipta, kuikkan, haua, 
halvan, panninga, luca, varpa, lata, s tända, allan, 
pingat, landboa, annarrar, skara, kasta, vraka, 
fridlöfan — från samma balk i Upplands-lagen: troa, 
gupar^ blota, dyrka, komandi, farandi, byggia, wi- 
tia, halda, fara, hawa, pera, skopa, giwa, papan, 
leggia, innan, soknar, annat, giöra, utan, pryzkas, 
laggias, pora, sökta, kirkian, byriap, lyctap, owan, 
lagha, stuwa, lapa, dela, sighia, giöma, bonap, 
falla, fordarwap, nekar, annan, broar, garpa, 
giarpa, ryma, köpa, gialda, brista, wighia, åtta, 
angå (ack. pl.), panninga (ack. pl.). 

För att undersöka denna fråga har jag i aftrycket 
af den till text använda handskriften till VGL. I i 



Digitized by VjOOQIC 



- 138- 

Collins och Schlyters upplaga genomgått förra hälf- 
ten (till och med Giptar-balker), och hvad som i 
detta afseende gäller om manuskriptets förra hälft, 
torde äfven kunna tillämpas på det i dess helhet. I 
den genomgångna delen möta omkring 1,100 böjnings- 
och afledningsändelser, i hvilka man genom jämförelse 
med isländskan och nysvenskan väntar 0-ljud, men i 
mer än två tredjedelar af dem fins ej tecknet a utan 
a. A förhåller sig nämligen till a ungefär som i till 
2,3 (a : oe — i : 2,3). Detta gäller dock endast om be- 
teckningssättet i ändelserna, icke i stamstafvelserna. 

Det är i mellertid ej alltid afgjordt, när ett forn- 
svenskt ord haft a-ljud, och när a-Xyxå i stamstaf- 
velsen. Rydqvist angifver och säkerligen på goda 
grunder båda ljuden för vara och vara (esse), varpa 
och varpa, lata och lata. Af andra ord i hvilkas 
stamstafvelse , man möjligen skulle kunna förmoda 
ljudet #, men där tecknet a(e) möter, har jag från den 
genomgångna delen af Vestgöta-lagen antecknat 61. 
Men i dessa åtföljes 37 gånger tecknet a(e) air, näm- 
ligen: kyrkiu garä, kyrkiu gärd (Kirkiu B. 5), varpa 
(Kirkiu B. 7), kirkiugaräi, kirkiugarpér (Kirkiu B. 21), 
htueria^kuar, vardhar, huarn (Mandr. 1), var dir (part. 
afvaria; Mandr. 14), sarghapar (af va[>ae sarum 1), 
huarria ( Arf]). B. 8), varpa (Arf]). B. 9), 1 1 gånger 
marker (-ar, -ar) (Kirkiu B. 8, Mandr. I, Bardaghae 
B. 1, Arf]). B. 18, 22, Gipt. B. 1), markum (Mandr. 
2), mark (Mandr. 3), 11 gånger a\ orden ärver 
och arvi (Arf]). B. 2, 3, 4, 7, 9, 14). Då det icke 
kan vara en tillfällighet att bland 61 dylika ^-tecken 
mer än hälften (37) förekommer i samma ställning, 
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och då vidare i åtskilliga dialekter öfvergång af är 
till är förekommer,* så måste man vara berättigad 
att äfven för fornsvenskan antaga en sporadiskt mö- 
tande företeelse af samma slag. ^-ljudet i marker 
kan äfven förklaras såsom omljud (isl. nterkr). Det 
återstår nu 24 fall med a för ä: guäfapur (Kirkiu B. 
1), 3 gånger bana, (Mandr. 1, 14, 15), vighualli 
(Mandr. 3), santan (Mandr. 8), granna (Mandr. 14), 
f ålder (= j T alder> Mandr. 15), sandar 3 gånger för 
sänder (Mandr. 1, saerae m. 1, 2), mapr (ArQ>. B. 8), 
forfall (Giptar B. 9), saker (K.B. 14), iac (Va])ae 
s. 14), 2 gånger lagha (Bardaghae B. 1), lagh (Arf]). 
B - 7\ Icegmali (Arffe. B. 7), lagmali (Arffc. B. 8), 
endagha (Bardaghae B. i)., iamlangadagh (Arf]). B. 
9), dözsdaghi (Arfy. B. 10), takar (Arffc. B. 16). 

Äfven i åtskilliga bland dessa ord kan man miss- 
tänka att a-ljud verkligen är menadt,** och jag hoppas 
fa tillfälle att en annan gång närmare undersöka 
denna fråga. Men man kan gerna antaga att dessa 
24 a äro misskrifningar eller godtyckligheter. Jag 
har icke räknat, i huru många fall a i stamstafvelsen 
användes för #-ljud till och med Giptar-balken, men 



* Så t. ex. i skånskan (barj — berg), där också omvändt 
a-ljud framför r ofta blir ä (bark — bark). Äfven härtill möta 
flerestädes motsvarigheter i denna lag, t. ex. nifnngsvark (Orbotse 
m.), harskip (Orbotae m.\ arfpcsr (i öfverskriften till Arf]>. B.), 
ar (=» #r, Arf{>. B. i3), aru (= <eru, Arf|i. B. 21). 

** Särskildt torde det förtjena påaktas att i II af dessa 24 
fall förekommer (B framför g- och #-ljud. Underligt vore om af- 
skrifvaren oftare framför dessa än framför andra tecken skulle 
skrifva miste (jmf. isl. tekinn, dreginn). 
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i Kyrko-balken ensamt sker det in emot 300 gånger. 
Sker det proportionsvis lika ofta i de andra balkarne, 
hvilket är* sannolikt, skulle det till och med Giptar- 
balken användas omkring 1,500 gånger. Således: i 
förra hälften af lagen brukas a för 4-ljud i stamstaf- 
velsen 24 gånger, a för samma ljud omkring 1,500 
» gånger; under det att man i omkring 1,100 fall väntar 
, a-ljud i ändeisen, och detta mer än två gånger af 
[ tre betecknas med a (a : os — i : 2,3). Det kan icke 
vara rimligt att en afskrifvare oftare i ändeisen än i 
stamstafvelsen skulle misskrifva sig, och framför allt 
är det ej sannolikt att han i ändeisen skulle göra 
det mer än två gånger af tre, då han i stamstaf- 
velsen icke skref fel mer än 24 gånger af 1,500. 
Lika litet sannolikt är det att han af godtycke eller 
något slags skrifsed skulle till beteckning af ^-ljudet 
i ändeisen betydligt oftare använda & än #, då han 
i stamstafvelsen till detta ändamål icke använde teck- 
net ce mer 24 gånger af 1,500. Det riktiga måste 
därför vara att antaga att (B i ändeisen verkligen 
angifver, hvad det synes angifva, d. v. s. ä-ljud. 

Åtskilliga med äldre Vestgöta-lagen nästan sam- 
tidiga urkunder visa en Jiknande försvagning af 
ändeisens a-ljud. Följande uppgifter hämtas ur Ryd- 
qvists noggranna redogörelse I, 386 f. och IV, 16 flf. 
Största utbredningen har <z i Upplands-lagen, och tom 
ej lyckan är god, kan man der få leta länge nog, 
innan ett hithörande a träffas». «Företeelsen är icke 
en egenhet hos den vid trycket till text begagnade 
codex, utan är alldeles densamma i en ungefar sam- 
tidig (af Schlyter kallad B, nu på Kongl. Bibliotheket 
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i Stockholm) och i en derifrån för största delen af- 
skrifven (Schlyters cod. C). Men icke blott detta: 
upphofsmannen (en prest) till de flesta i VGL. IV 
intagna anteckningar, från första hälften af I4;de årh. 
nyttjar i samma öfvermått & for a; IV, 12 t. ex. 
ser man bland flere tiotal <b icke ett enda a af det 
här ifrågavarande slag, då deremot a är uteslutande 
i IV, 3 — 5, 7, 8, skrifna af en munk, med en något 
yngre men ändå samtidig hand (se företalet s. XI). 
Upl. L. och den nyss bemälte prestens anteckningar 
närmast i användningen af oegentligt ce (dock ej i 
stamstafvelsen) komma Lydekini anteckningar (VGL. 
III) och Bjärk. R.». I den vårdslösade handskriften 
till Helsinge-lagen har <z öfvervigten; i Smålands- 
lagen möta ungefär lika många a och <e\ i yngre 
Vestgöta-lagen har ce »något större omfång än ä, 
hvarvid likväl må ihågkommas, att en ofullständig 
codex af yngre VGL. från senare hälften af I4:de 
seklet har nästan beständigt 0». Södermanna-lagen 
har oftare a än ^, thvilket är mer än tillämpligt på 
MELL; i äldre Vestmanna-lagen är ce likaledes säll- 
synt, och yttermera i den yngre, för hvilken dock 
Upl. L. synes ha varit ögonmärket och till stor del 
källan». « Allmänt rådande är a i Gottl. L.; och så 
jemväl kan det anses i ÖGL., men ej i de med (B 
starkt uppblandade fragmenten af Söderk. R., likväl 
affattad med ÖGL. till föresyn och bestämd för en 
vigtig plats inom Östergötland. Äfvenledes är a så 
att säga enrådande i Registr. Upsal. (hvad de Svenska 
namnen vidkommer), Kg. Styr., Cod. Bur. och öfriga 
af mig anförda andliga skrifter, i de af mig anlitade 
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hdskr. af Stads L. och Kristof. Lands L. o. s. v. 
De latinska diplomen från större delen af 1200-talet 
hafva nästan alltid a i svenska ort- och person-namn 
och i särskilda beteckningsord, i hvilka man har att 
vänta a-ljud. Annorlunda stundom när diplomet åter- 
finnes i yngre afskrift, t. ex. Skeninge Stadga (af 
•Magnus Ladulås), i Sv. Dipl. I, 668 — 670, aftryckt 
efter en lagcodex från senare hälften af I4:de årh. 
(jmf. företalet till VGL. s. XXV), med ömsom a och 
<?, liksom i original-diplomet till Magn. Er. Test. af 
år 1346. Jemväl i en eller annan original handling 
från 1280- och 1290-talen kan ett (B någon gång 
synas. Med ett ord: det förevarande a visar sig, un- 
! der de två sista årtiondena af I3:de och under I4:de 
århundradet, i en del skrifter, i andra icke alls eller 
föga märkbart; och icke heller till någon anmärk- 
ningsvärd grad synbart efter denna tid; åtminstone i 
skrifter af något större omfång och af omisskännelig 
Svensk pregel». 

Det kunde kanske tyckas ligga nära till hands 
I att tyda försvagningen till exempel i Upplands-lagen 
/ såsom förorsakad af inflytande från landskapets 
mål. Visserligen måste man medgifva att dåtidens 
skriftspråk icke med fullt samma rätt som nutidens 
kunde kallas ett riksspråk, då det vunnit mindre 
stadga och nog rönte större inverkan af dialekterna än 
vår tids bok-svenska, men en dylik förklaring är såsom 
Rydqvist (Sv. Spr, L. I, 387) anmärker, ändå omöj- 
lig, emedan Upplandsmålet ännu har ändeisens 0-ljud 
oförsvagadt. Förhållandet är detsamma i Vestergöt- 
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land (anf. st.) trots det öfvervägande antalet (B i än- 1 
delserna i detta landskaps lag. ' 

Men man skulle möjligen kunna tänka sig att 
inverkan af en dialekt med försvagadt a-ljud på riks- 
språket i dess helhet börjat framkalla en liknande 
förändring i detta, och att, sedan detta inflytande 
blifvit efterträdt af ett dylikt från en annan dialekt 
med bibehållet a-ljud, detta vållat återgång af den i 
riksspråket begynta försvagningen. Men i så fall 
borde historien upplysa a.tt samtidigt med ^-tecknets 
försvinnande någon särskild landsdels inflytande på de 
allmänna förhållandena betydligt ökades ; men detta 
var icke fallet. Och än mer: ser man dialektinflytande 
i dessa vigtiga språkförändringar, kan man samtidigt 
vänta andra väsentliga språkliga omgestaltningar, ty 
dialektinflytande blott i ett enda så genomgripande 
fall är högst osannolikt. Men om ett dylikt väsent- 
ligt dialektinflytande vet man för öfrigt intet. 

Rydqvist framkastar (Sv. Spr. L. IV, 158), ehuru 
mera i förbigående, ett annat försök till förklaring. 
«Upl. L:s och några andra urkunders a för a, uti 
afledningar och slutformer», synes honom nämligen, 
«vara en mot slutet af 1200-talet, kanske genom Tyskt 
och Danskt inflytande uppkommen, men snart förål- 
drad Stockholms-sed», och härmed bör möjligen sam- 
manställas hans tydning af likheten i det älsta svenska 
och danska skriftspråket «icke från en lika ombild- 
ning af de båda rikenas folkspråk, utan från ett på 
odlingens område skedt närmande» (IV, 157). Det 
förefaller, som om han tänkt sig att den började för- 
svagningen af ändeisens a blifvit infördt af några ton- 
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■ gifvande kretsar som påverkats af ett främmande 
språk, men att, sedan i Stockholm modet att försvaga 
ändelse-vokalerna* efter någon tid* upphört, svenskan 
återgått till den gamla användningen af a-ljudet. Men 
äfven om det är tänkbart att en dylik sed under en 
kortare tid skulle kunna herska bland någon del af 
en hufvudstadsbefolkning, så måste det helt visst an- 
ses såsom omöjligt att ett öfver ett vidsträckt område 
brukadt skriftspråk, användt till uppteckning af lan- 
dets bestående lagar, skulle till denna grad vara un- 
derkastadt modet för dagen i hufvudstaden — och 
detta under en tid, då en nyinförd sed säkerligen be- 
höfde lika många år som den nu behöfver dagar för 
att sprida sig öfver landet. Skall en så genomgri- 
pande förändring som en börjande försvagning af än- 
delse-vokalerna kunna påtvingas ett språk genom på- 
verkan af ett främmande, måste dettas inflytande 
vara både långvarigt och synnerligen kraftigt — ett 
sådant t. ex. som mot medeltidens slut hos oss utöf- 
vades af danskan, och hvarigenom en försvagning af 
de svenska ändelsevokalerna verkligen på yttre väg 
höll på att genomföras.* 

Men svenskan, var under den i fråga varande pe- 
rioden icke utsatt för en dylik påtryckning från något 
främmande språk. Ty förutsatt att Rydqvists, för öfrigt 
icke utvecklade, antydan är riktig, att vårt skriftspråk 
blifvit i någon mån bildadt under danskt inflytande, 



* Att för öfrigt dessa två perioder, under hvilka svenskan 
varit på väg att förlora sina fulla ändelse-vokaler, strängt måste 
skiljas, torde knappt behöfva påpekas. 
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liksom danskans å andra sidan skulle modifierats efter 
svenskan, så är det ett omöjligt antagande att genom 
ett endast «på odlingeris område skedt närmande» en 
så stor förändring i språket skulle åstadkommits, att 
detta började uppgifva sina fulla ändelsevokaler (en 
mening som Rydqvist icke heller bestämdt uttalat), 
och detta under en tid, då för öfrigt, så vidt man vet, 
Danmark ingalunda utöfvade något omgestaltande in- 
flytande på svenska förhållanden. Och vidare: om 
man antoge att inflytande från Danmarks skriftspråk 
hade börjat åstadkomma en så vigtig förändring af 
svenskan, så är det nästan ännu svårare att förstå, 
huru det ursprungligare förhållandet efter några tiotal ! 
af år kunde återställas, efter som det danska infly- 
tandet utan tvifvel då var lika stort som vid tiden ] 
för värt skriftspråks bildande. Lika litet kan tysk 
inverkan hafva framkallat det i fråga varande <?, ty 
såsom Rydqvist själf, innan han framkastat denna 
tanke, anmärker (Sv. Spr. L. I, 388) tspåras inga 
Tyska minnen i t. ex. VGL. eller Upl. L., der <b är 
i större mån inrymdt; omedelbar Tysk inflytelse kan 
ej heller gerna förutsättas i det landfasta Sverge un- 
der de tider, då <z blir i skrift allmännast synligt, d. 
v. s. vid slutet af I3:de och första hälften af 14-.de 
århundradet. Snarare kunde någon ting af denna art, 
framför allt traditionerna från Tyska Hansestäderna, 

låta tänka sig på Gottland » och «just der vore 

platsen för ce eller *, hvilka dock såsom infinitif-än- 
delse ej der äro att finna». 

Man är således hänvisad till riksspråket själft 
och till de krafter som inom det ensamt kunnat verka. 

Kock: Stenth ak cent. I O 
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Förhållandet förklaras också till fullo af akcentu- 
eringen. 

Genom det föregående är det gjordt sannolikt,, 
att levis väl fans i riksspråket ungefär samtidigt med 
våra älsta handskrifters nedskrifvande, men att den 
då var icke myckel gammal. Antager man nu att 
denna akcent uppkom ungefär samtidigt med nedskrif- 
vandet af dessa manuskript, är saken klar. ^4-ljudet 
i en stafvelse med levis försvagas icke. Då de i äl- 
dre Vestgöta-lagen och i flera andra af de älsta ur- 
kunderna i mängd förekommande försvagningarne, så- 
som halda — halda ^ klocka — klocka *, skedde, kan 
således levis ännu icke hafva funnits. Men uppkom 
den ungefär vid samma tid, som dessa urkunder skref- 
vos, inses hvarför de till hälften genomförda försvag- 
ningarne icke fullföljdes. Genom levis konserverande 
kraft bibehöllos i ändelserna de a-ljud som ännu icke 
försvagats, och genom analogien med dessa återfördes 
de till #-ljud redan öfvergångna a-ljuden. Om vid 
levis införande t. ex. ordet halda lika ofta uttalades 
med (B- som med a-ljud i ändeisen, konserverades de 
ännu befintliga halda, och genom analogien med dessa 
återgingo de försvagade haldce till halda**. Härmed 



* Det var att vänta att a skulle vara det första ljud som. 
började försvagas till e ((B), ty detta var, såsom bekant, förhål- 
landet i fornhögtyskan. 

** Genom uppkomsten af levis bör sannolikt äfven det för- 
hållandet förklaras, att yngre fornsvenska skrifter hafva och 
€ i sådana ändelser, där i våra älsta manuskript dessa tecken 
vexla med u och i, men den närmare utredningen af denna fråga 
måste uppskjutas. 
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torde vara visadt att levis uppkom ifornsvenska riks- ' 
språket ungefär samtidigt med nedskrifvandet ef våra\ 
älsta handskrifter. 

Om iakttagelsen beträffande gravis tvåspetsighet 
är riktig, kan man (förutsatt att denna akcent är äl- ' 
dre än levis; se nedan) vara böjd att i denna dess natur se 
orsaken till levis uppkomst. Det låter nämligen tänka 
sig att en del af fortet som tillkom denna akcents se- ' 
nare spets, öfverflyttades till .följande stafvelse, och ( 
att det där, ytterligare förstärkt, utvecklades till en 
egen akcent, och detta vore blott den första yttringen 
af den tendens hos levis att draga sig mot ordets slut, 
hvilken kan spåras under språkets senare utveckling. 

Intill denna tid hade språkets ändelse-vokaler allt 
jämt afhötts; med denna tidpunkt afstannar en dylik 
försvagning nästan fullkomligt i former med gravis- 
levis, och det är väl ett erkändt faktum att nysvenskans 
ändelsevokaler hufvudsakligen äro desamma som den 
älsta fornsvenskans. Det område där man snarast 
misstänker vokalförsvagning trots levis, torde vara 
i den nysvenska nominal- och verbalböjningen, jäm- 
förd med fornspråkets. För att visa att detta är en, 
enligt min mening, oriktig uppfattning meddelas i en 
följande exkurs några anmärkningar öfver denna fråga. 
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Levls ålder i landskapsmål. 

Hitintills har det endast varit tal om tiden för 
levis framträdande i riksspråket. Det frågas om de 
mål som hafva denna akcent, antogo den samtidigt 
med detta eller möjligen förr eller senare. Då så 
godt som inga urkunder för landskapsmålen från äl- 
dre tider förefinnas, och de flestas akcent blifvit föga 
undersökt, är det icke möjligt att i hvarje fall afgöra 
denna fråga. Vokalsystemet och akcentueringen i nå- 
gra folkspråk torde dock gifva någon anvisning. 

Åtskilliga andra mål än de redan omtalade hafva 
de fulla ändelsevokalerna genomgående eller ofta för- 
svagade till ä eller *, hvarpå några exempel skola 
anföras. 

I norra Ångermanlands-målet är försvagning af 
a till ä eller e i ändeisen mycket vanlig, t. ex. häster 
(pl. af häst, jämte hasta), dör er (dörrar), gänte, yge 
(öga), granne (best. form i sg. af fem. och neutr.), 
goest, vakkrest (från Sidenbladh). I infinitivus hafva 
de flesta verb ändeisen a [Sidenbladh s. 24; utförliga 
regler härom på samma ställe), t ex. dåhnä (svimma), 
bruka. 

Om språket i Herjeådalen (Lill-Herdal) heter det 
hos Jessen s. 11 att >2:stavelses Former med fordum 
läng i:ste Stavelse ende på -*, hvis den gamle Form 
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var 2: stavelses og endte paa vokal». Ex. kasste 
(kasta), bide (bida), lyse (lysa), snyte (snyta), knyte 
(knyta), ryttje (rycka), tj*pe (köpa), bite (bita), gripe 
(gripa), hällde (hålla), wine (hvina), knipe (knipa), 
l+pe (löpa), ride (rida), suge (suga), totmge (tunga). 

I Jämtlandsmålet (Frösön) elideras ofta eller of- 
' tast slutvokalen i fordom tvåstafviga former med lång 
stamstafvelse, t. ex. kaast (kasta) (Jessen s. 32). Ur 
Hulphers ordsamling från Jämtland (Samlingar till en 
Beskrifning öfver Norrland, 2:dra samlingen s. 244 ff.) 
framgår att ändeisens ursprungligare a stundom mot- 
svaras af *, t. ex. auge föga), blötte sä (»berga sig»), 
flucke (plocka), gepes (gäckas), kåure Uti (låta illa), 
kjele (gifva efter), kojes (vämjas), mes (begabba), 
sekle (dregla), segne (digna), solke (orena), stämtne 
(kanta kläder), sök/e (skälla),/fc//& (handtera), ågre 
(förtryta). 

Af Augustins Försök till Ordbok öfver Medelpads 
Allmogemål A— J. (i Östersunds elementar-läroverks 
program för 1861) inses att i detta folkspråk a i än- 
deisen ofta försvagas till 0, t. ex. dremnä (smälta 
(intr.)), dashä (slå), gnakä (knaka), gafftäs (tvista), 
duppä (doppa). 

I Helsinglands fornminnes-förenings grammatik för 
Delsbomålet (2 uppl. 1870, s. 7) heter det under »vo- 
calers bortkastning»: *a bortkastas i en mängd sub' 
stantivändelser, som kärr, kärra, tbrf, torfva, steck, 

sticka, ski, skida; e bortkastas i åtskilliga sub- 

stantivändelser». 

Nareen anför många fall, då e i Fryksdalsmålet 
ersätter riksspråkets a i ändeisen, äfven som då riks- 
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språkets ändelsevokal i målet alldeles saknas. Så t. 
ex. s. 26: »is* motsvarar rsp. öppna A: 1) I substan- 
tiv- och komparativändelsen -er, rsp. -ar eller -are, 
t. ex. somnter sommar, 2) I particip- och substantivän- 
delsen -en, rsp. -ande, t. ex. rasen rasande, 3) I su- 
perlativ-ändelsen -est, rsp. -ast, t. ex. dommest dum- 
mast, 4) Dessutom i ett och annat ord, såsom laken 
lakan, gatnmel gammal». S. 18: *A har bortfallit slut- 
ljudande uti: 1) Infinitiv, t. ex. kall kalla, 2) Impera- 
tiv, t. ex. ropp ropa, 3) »Supinum» (efter bortfall af 
det slutande -/), t. ex. kall kallat, 4) Preteritum (ef- 
ter bortfall af -de), t. ex. jag jagade, 5) Nom. sing. 
t. ex. pig piga, 6) Nom. plur., t. ex. stor stora, 7) 
Räkneord, t. ex. fir fyra». S. 27 f. : *E har bortfal- 
lit a) slutljudande uti: 1) Nom. sing., t. ex. goss gosse. 
2) Nom. plur., t. ex. dik diken. 3) Nom. sing. neutr., 
bestämd form (således ock i det s. k. supinum) efter 
förutgående bortfall af det slutande /, t. ex. dik di- 
ket. 4) Komparativ på -are, t. ex. riker rikare. 5) 
Preteritum, t. ex. satt satte. 6) Adverb och preposi- 
tioner, t. ex. ut ute. — samt b) midljudande uti: 7) 
Bestämda sufiigerade artikeln hos maskulina på -/ -n 
och -r, i rsp. på -/, -le, -r, -re, -n, -ne, t. ex. kul 
kullen. 8) Adjektiv- och participändelsen -en, rsp. 
-en efter / och r, t. ex. man mulen. 9) Ord, där e 
genom bortfall af d skulle komma att stå efter annan 
vokal, t. ex.fjär fjäder». 

Hos Lignell (Beskrifning öfver grefskapet Dal I 
s. 1 01) heter det att »i Tössbo härad är språket nä- 



"■* Författarens särskilda ljudbeteckning ätergifves icke. 
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got blandadt med Wermländskan, hvilken gifver sig 
till känna genom e i sista stafvelsen af infinitiverna 
och för öfrigt der Dalbon begagnar det djupare a». 
Rydqvist nämner 1, 389 att Vermlandsmälet i infini- 
tivus har -e. 

I folkspråket i Södertörn motsvaras riksspråkets 
ändelser -a, -ar, -are, -as af -ä, -är, -are, *äs (Upmark 
.s*. 9), t. ex. sitta, fiskar y ängar, inga, många. 

Kalén (östgötha Dialekten s. 2) upplyser att i stället J 
ior riksspråkets a-ljud ett ljud mellan a och ä (beteck* / 
nadt å) användes »i slutstafvelser af verber och sub- 
stantivernas pluraler med obestämd artikel», och att 
»i vissa trakter, såsom kring Linköping, närmar sig 
dessa slutändelsers vokal till e», t. ex, sitta, fpibbå, en 
gumma, skräddåre. Rääf nämner äfven att i verben 
i Ydremålet »utbytes 'någon gång vokalen a mot e», 
men att denna senare allmännare användes i häradet 
Kinden (Ydre-målet s. 2). 

I Ölandsmålet motsvarar e riksspråkets a »i alla \ 
ändelser, der detta a ej helt och hållet bortfallit, näm- 
ligen 1) i pluralis af en del substantiv, t. ex. åuttn-e, 
bottnar; 2) i pluralis och bestämda formen af en del 
adjektiv, t. ex. vakkr-e, vackr-a; 3) i komparativän- 
delsen -are och superlativändelsen -ost, t. ex. klokare, 
klok-est, klok-are, klok-ast; 4) i verbens första kon- 
jugation, t. ex. kast-er, kast-ed, kast-ed, kast-ar, kast- 
ade, kast-ad, i participändelsen -ande, t. ex. res-ende, 
resande, äfvensom i passivum, t. ex. kast-es, kast-edes, 
samt dessutom i passivum af de öfriga konjugationerna, 
t. ex. (te) läs-es- y 5) i ord med aflednings-ändelserna 
-la, -na, -ra och stundom -ja, t. ex. kring-le, kringla; 
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6) i substantivändelsen -are, t. ex. skomak-er e, sko- 
makare; 7) i några enskilda ord, t. ex. ganwi-ely 
gammal. I alla öfriga fall har riksspråkets a såsom 
slutljud, enligt hvad af analogien med de uppräknade 
exemplen kan slutas, öfvergått till e, hvilket jemte 
riksspråkets ursprungliga slut-* i allmänhet bortfallit 
hvarvid föregående vokal geminerats» (Bodorffs.^l.). 

Linder (s. 2) meddelar beträffande målet i Södiu 
Möre att *a bortfaller stundom i tvåstafviga fem.», t. 
ex. däka — dääk, vekka — viek, dosa - döos, samt 
att »i större delen af häradet påträffas den egendom- 
ligheten att e såsom slutljud i tvåstafviga ord bort- 
faller.» »Detta eger äfven rum, der e uppkommit ge- 
nom annan vokals försvagning, och inträffar således,. 
med få undantag, uti tvåstafviga subst. i obestämd 
och maskul. adjektiv i best. form, räkneord, impert 
plur., supinum och vissa partic. af starka samt imperf. 
af andra och tredje konjugationens svaga verb, äfven 
som i vissa adverb och prepos. m. fl». 

Vokalförsvagningen och -afnötningen i Gottlands- 
och Dalmålen förklaras af frånvaron af levis. Men 
huru skall samma företeelse uppfattas i landskapsmål 
med denna akcent — i norra Ångermanland, Fryksda- 
len, Södertörn, Östergötland, Södra Möre och på 
Öland, och dessutom i andra dylika mål, om hvilkas 
akcentuering jag icke kunnat erhålla några underrät- 
telser? Rydqvist antar (I, 389) att inflytande från 
norskan vållat försvagningen till e i infinitivus i Verm- 
landsmålet och ser i samma ändelse i östgötamålet 
en danism från unionstiden (liksom enligt hans mening 
gottländska -ä uppkommit genom utländskt infly- 
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tände). Han framställer dock dessa åsigter med tve- 
kan och medger att det är underligt att, då norskan 
utöfvat så stor inverkan på Vermlandsmålet, danskan 
icke haft ett liknande inflytande på målen i Skåne > 
Halland och Blekinge, och denna Rydqvists egen in- 
vändning är så slående, att jag icke kan sluta mig 
till hans åsigt. Icke heller torde förklaringen af öst- 
götamålets försvagning vara tillfredsställande. Man må- 
ste, om man här förutsätter danskt inflytande, antaga 
detsamma hafva vållat försvagningen i Södertörnsmålet > 
ölandsmålet o. s. v. Men mycket underligt vore, om 
unionstidens språkförbistring i åtskilliga landskapsmål 
skulle hafva lemnat så genomgripande spår, då dylika 
icke återfinnas i riksspråket, oaktadt det naturligtvis 
var detta som hufvudsakligen var utsatt för utländskt 
inflytande, landskapsmålen vida mindre. 

Säkerligen kunna med tillhjälp ensamt af i sven- 
skan själf verkande krafter de genomgående vokalför- 
svagningarne och -utstötningarne äfven i landskapsmål 
med levis tillfredsställande förklaras. 

Efter all sannolikhet hafva de mål som nu sakna 
levis, aldrig haft den, och de gjorde således icke ge- 
mensam sak med riksspråket, då detta erhöll denna 
akcent. Men man kan också tänka sig att ett mål i 
väl icke antog den samtidigt med riksspråket, men ! 
att det senare erhöll den — vare sig att den ut- j 
vecklades i målet själft eller infördes från rikssprå- i 
ket. Och det blir sannolikt att detta varit förlöp- I 
pet i åtskilliga mål som nu hafva levis, då man ' 
betänker att nyheter i riksspråket ofta först senare \ 
komma till landskapsmålen — och rimligtvis äfven denna 
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nyhet (levis). I dylika mål är försvagningen af än- 
delse-vokalerna helt naturlig. Då levis uppkom i riks- 
språket» hade dess ändelse-a börjat försvagas till ce. 
Om i sådana landskapsmål som nu i ändeisen hafva 
ä- (r-)ljud trots levis, vid samma tid försvagning af 
a börjat, men om, i stället för att samtidigt med 
riksspråket antaga levis, dessa erhöllo. denna akcent 
ett eller ett par århundraden senare; så är det helt 
naturligt att på denna tid den begynta försvagningen 
blifvit fullt genomförd, så att då levis antogs, något 
återställande af full ändelsevokal ej längre var möj- 
ligt. — Då ändeisens vokal förstummats kan förlop- 
pet hafva varit detsamma, som då den blifvit för- 
svagad. 

Äfven andra omständigheter tala för att levis 
först senare uppkommit särskildt i ett mål hvilket 
med försvagadt ändelse-a förenar denna akcent, näm- 
ligen folkspråket i Södertörn. 

Hos Uptnark s. 16 heter det att »i afseende på 
betoningen märkes den egendomligheten (i Södertörns- 
målet) att alla tvåstafviga ord med tonvigt på första 
stafvelsen ha låg ton (Rydqvist IV, 211 ff,>; uzksel 
(humerus) har samma ton som aksol (axis); anäen 
(spiritus) som andi (anas); hästen som gubben ; MlzJcer 
som smeder*. "Målet följer således ej den annars både 
i svenskan, norskan (och danskan) tillämpade lagen, 
att ord som i fornspråket (isländskan) voro enstaf- 
viga men nu hafva två stafvelser, dock hafva enstaf- 
viga ords akcent. Det är icke sannolikt att gravis- 
levis ovanligt vidsträckta användning förorsakats af 
vanlig analogi-inverkan (de flesta mer än enstafviga 
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ord hade gravis-levis; man lät därför alla dylika få 
denna akcentuering), ty i så fall inser man ej, hvar- 
för icke samma lag blifvit tillämpad i riksspråket. 
En annan förklaring är därför antagligare. Såsom ne- 
dan skall visas, är det högst sannolikt att det Var upp- 
komsten af levis, som framkallade riksspråkets nuva- 
rande lag för en- och flerstafviga ords akcentuering; 
man har då all anledning att antaga detsamma för 
detta mål. Men då lagen genomfördes i riksspråket, 
voro ord sådana som axel, böcker ännu enstafviga, 
och bestämda artikeln hade ännu icke sammanvuxit 
med sitt substantiv till ett ord. Akcentueringen axel, 
bdkker, hästen visar att vid lagens genomförande i 
målet voro de två första orden tvåstafviga, och det 
sista uppfattades såsom ett ord. Men det är icke an- 
tagligt att axel, böcker tidigare i målet än i rikssprå- 
ket blefvo tvåstafviga, eller att bestämda artikeln förr 
hopväxte med sitt substantiv i det förra än i det 
senare, utan snarare tvärt om, och resultatet blir så- , 
ledes att akcentuerings-lagen måste senare hafva blif- 
vit genomförd, och således levis senare framträdt i | 
målet än i riksspråket. 

Man torde således kunna påstå att några mål sam nu r 
hafva levis, erköllo denna akcent senare än riksspråket. [ 

Härmed bestrides ej att danskt (eller norskt) in- 
flytande undantagsvis i något mål kan hafva bidragit 
till eller vållat försvagning af ändelsevokalerna, och 
det förefaller sannolikt att detta varit fallet t. ex. i 
sydvestligaste trakten af Skåne, där ändeisens a ge- 
nomgående ersattes af e, då i allmänhet Skånemålet 
har a i ändeisen. 
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Om gemensamt nordisk akoentuering. 

Hos Rydqvist IV, 217 heter det att »den huf- 
vudäakliga endrägten mellan nuvarande Svenskan och 
Norskan, i fråga om låg ton, kan framkalla föreställ- 
ningen om en forntida samdrägt mellan alla nordiska 
språkarter». 

Storm har sedan (Tonefaldet s. 12) anfört en om- 
ständighet som gör det sannolikt att i äldre danskan 
»det flydende Tonelag» mera än i det nuvarande språ- 
ket liknade den motsvarande svensk-norska akcentue- 
ringen. Han säger: »Flerstavelsesord med ubetonede 
Forstavelser have i Dansk Stedtone for saavidt de ere 
modtagelige derfor f. Ex. betäle^ Avis, studere, Stu- 
dent. Naesten alle disse Ord ere og foles som Frem- 
medord om end med Borgerret i Sproget, og ube- 
tonet Forstafvelse er et for nordisk vaesentlig fremmed 
Forhold. Paa norsk uttale vi studere netop ved Ef- 
terligning af den fremmede accent, som findes i det 
tydske studieren. Ogsaa det danske studere maa der- 
for oprindelig have vaeret en saadan Efterligning. 
Men efter det danske Sprogs nuvaerende Udtale er 
det netop det flydende Tonelag, der ligner det frem- 
mede og bruges ved Efterligning af det fremmede. 
I aeldre Dansk maa det flydende Tonelag have hävt 
noget Eiendommeligt, der adskilte det fra det Frem- 
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mede, og tillige Enstafvelsestonelaget have manglet det 
eiendommelige Stad, der nu adskiller det fra den al- 
mindelige europaeiske Accent». 

Han anser att den »aeldre Tostavelsesbetoning har 
vaeret den norsk-svenske Lavtone», och med detta ut- 
tryck har han sannolikt velat beteckna endast den 
musikaliska sidan af akcentueringen och innefattar sä- 
kerligen därunder åtminstone ej den exspiratoriska 
akcenten levis, som han icke omtalar för den vanliga 
norskan (om också för några af målen), och hvilken 
vi funnit vara en icke gemensamt nordisk akcent. 
Denna åsigt om den danska »Tostavelsesbetoningen» 
förefaller synnerligen tilltalande. 

Sweet är äfven af den meningen, att det danska 
flytande tonlaget fordom i musikaliskt afseende öfver- 
ensstämde med norska tonlaget n:r 2; han finner det 
nämligen sannolikt att »the Danish tones are the 
direct descendants of the norwegian ones» (Danish 
pron. s. 99). 

Enligt denna uppfattning skulle således äfven den 
danska »Stedtonen» vara utvecklad från det norska ton- 
laget n:r 1, och Sweet menar att »we can only ex- 
plain the change by assuming an intermediate stage, 
in which the falling tone was »strengthened» by the 
addition of a glottal catch. The original voicemodu- 
lation, being thus made superfluous, would soon be 
löst, so that the weak tone would, as we see is the 
case, be distinguished simply by being the negation 
of the strong tone». Äfven enligt Storm skulle dan- 
ska »Enstavelsesbetoningen fra gammel eller ialfald 
aeldre Tid have vaeret Heitone», och s. 11 f. heter 
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det att »det saeregne Ryk som karakteriserer den 
danske Stadtone, haenger sammen med den alminde- 
lige Raskhed, der er indtraadt i den danske Udtale. 
Da Tostavelsesordenes Form var vaesentlig indskraen- 
ket, blev de länge Enstavelsesord yderligere indknebne, 
men till Forskjel fra de oprindelig korte blev Accen- 
ten momentant forceret. Denne Overanspaendelse 
havde en momentan Slappelse af Stemmebaandene 
till Falge». Detta »saeregne Ryk» skulle nu »Stadto- 
nen» (eller, rättare sagdt, dess äldre motsvarighet) icke 
hafva haft på den tid, då de udändska orden antogo 
denna akcent (se ofvan). 

Men så vidt jag inser, ligger i det af Storm 
anförda intet hinder för att »Stadtonen» kan vara 
gammal. Man torde nämligen kunna tänka sig att 
den trots detta »Ryk» mera liknade den europeiska 
akcenten än det flytande tonlaget på den tiden gjorde. 
' Enligt författarens egna ord (s. 9) göra båda de dan- 
ska tonlagen (således äfven »det stadende») på en 
norrman »Indtrykket af att vaere vaesentlig ensartede 
med den norske Enstavelsesbetoning». Hade nu dan- 
skan, såsom författaren gjort sannolikt, på den i fråga 
varande tiden en akcent liknande det norska tonlaget 
nr. 2, är det mycket möjligt att »Stadtonen» (i mot- 
sats till den andra akcenten) förekom dåtidens dan- 
skar hufvudsakligen sådan som den allmänna europe- 
iska akcenten (och norska »Enstavelsesbetoningen»), 
hvarför man också använde »Stadtonen», ej denna an- 
dra akcent vid härmandet af den europeiska. 

Ofvan har den tid blifvit bestämd, efter hvilken 
lagen om de nordiska språkens olika akcentuering at 
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en- och flerstafviga ord icke kan hafva genomförts > 
och med en viss grad af sannolikhet har äfven den 
tid blifvit bestämd, före hvilken denna lag icke kun- 
nat tillämpas i svenskan. Det är högst sannolikt att, 
då allt tyder på dess ungefär samtidiga genomförande 
i de tre nordiska språken, samma eller liknande om- 
ständighet förorsakat den. Detta talar för att vid 
tiden för dess tillämpande i det närmaste samma ak- 
centuering herskade öfver det nordiska språkområdet^ 
eller åtminstone öfver allt där lagen genomfördes. 

Om beskaffenheten af den nordiska akcentuerin- 
gen före denna tid kan (med undantag däraf att levis 
icke fans) för närvarande intet med bestämdhet afgö- 
ras, och jag ser mig icke i stånd att hvarken bekräfta 
eller gendrifva Sievers hypotes (Pauls och Braunes 
Beiträge V, 162), att circumflexen icke skulle hafva 
användts i de (äldre) östgermaniska språken. 

Det är möjligt att ordens rotstafvelser då icke 
kunde antaga mera än ett slags akcent, och att såle- 
des de nynordiska språkens bruk af olika akcenter 
är icke ursprungligt (uppkommet vid och till följe af 
den nyssnämnda lagens, genomförande — se nedan). I 
så fall skulle nyisländskan, föröiskan, målen i de norra 
Dalsocknarne, Estland, Nyland, Öfver-Kalix och på 
Bornholm (samt några andra danska landskapsmål) 
så till vida representera den ursprungligare ståndpunk- 
ten, att då riksspråken och många landskapsmål till- 
egnat sig två akcentuerings-sätt, dessa allt jämt endast 
hafva ett, fastän därmed ingalunda är afgjordt att 
deras akcent mera än någon af riksspråkens skulle 
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till sin natur öfverensstämma med den gemensamt 
nordiska. 

Men å andra sidan är det fullt ut lika möjligt 
att ordens stamstafvelser redan före genomförandet 
af ofvan omtalade lag, liksom nu i riksspråken och 
många landskapsmål, akcentuerades på två väsentli- 
gen olika sätt, festan språkets ordförråd var annor- 
lunda än nu fördeladt mellan dessa akcenter. Huru- 
dana dessa under denna förutsättning hafva varit, är 
mig omöjligt att afgöra. Men då det af Storm är 
, gjordt sannolik att det danska »flydende» tonlaget 
: fordom mera än nu liknade svensk gravis, och då vi- 
! dåre den gottländska (och äfven syd-dalska) gravis 
har någon likhet med denna svenska akcent, ehuru 
målet saknar levis, så förefaller det icke oantagligt 
att en akcent, liknande svensk eller kanske ändå sna- 
rare gottländsk gravis (efter som levis då icke fans), 
en gång varit gemensamt nordisk. Då, såsom nyss 
nämndt, Storms bevis för »Stadtonens» sena uppkomst i 
danskan icke torde vara till fyllest görande, kan man 
lika väl antaga att denna gått förlorad i svensk-nor- 
skan, som att omvändt den motsvarande akuten för- 
svunnit i danskan, och ett antagande af ursprunglighet 
för den danska »Stadtonen» skulle i någon ringa mån 
kunna styrkas däraf, att denna akcent äfven fins i 
lettiskan och i den fornartade litauiskan* {Bielenstein: 



* «Stedtonen« fins äfven i de tyskars språk som bo inom eller 
vid det lettiska språkområdet, såsom Bielenstein (s. 47) förmodar, 
inträngd från lettiskan. Enligt Jessen (Tidskr. f. Phil. og. P«d. 
II, 56) skall samma akcent äfven användas i platt-tyskan. 
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Lettische Sprache s. 34 f.; Kurschat Litt. Gramm. s. 
59, 62; Sievers: Lautphysiologie s. 117 f.) *. Men 
hade det gemensamt nordiska språket två akcenter, 
hafva dialekterna med blott ett slags akcent (ny-isländ- 
skan o. s. v.) så till vida aflägsnat sig mest från det 
en gång gemensamma, att de förlorat alla spår af 
detta ursprungligare förhållande. 

Men hurudan än den gemensamt nordiska akcen- 
tueringen varit, låter det sig med ganska stor be- 
stämdhet afgöra hvad som vållat den nu i vårt språk 
herskande lagen, att en- och flerstafviga ord akcentue- 
ras på olika sätt. 

Ty låt oss först antaga att språket redan förut 
egde två, fastän annorlunda än nu inom ordförrådet 
fördelade akcenter. 

Om man också förutsätter att flertalet .af enstaf- 
viga ord hade ett, och flertalet af mer än enstafviga 
ett annat slags akcent, är det icke sannolikt att analogi- 
inverkan ensamt kunde åstadkomma, att vid en viss 
tid alla enstafviga ord tillegnade sig den akcentuering 
som flertalet af dem hade, och att alla flerstafviga 
tillegnade sig den akcentuering som brukades af fler- 



* Då t. ex. Skib får det flytande tonlaget {Bfiysgaard i 
3l9), oaktadt dess vokal är lång och åtföljes af sångbar konso- 
nant, kan det vara frestande att förklara denna oxegelbundenhet 
däraf, att ordet fordom haft kort vokal -f- tenuis (fornd. skip, isl. 
skip), i hvilken ljudförbindelse «Stedtonen« icke torde användas 
(jmf. H&ysgaard § 3i7, Levin: Dansk Lydlaere og Dansk Kens- 
lsere I, \ io5). Men är detta försök att tyda dylika ords akcent 
riktigt, är därmed äfven visadt att «Stedtonen« i danskan måste 
vara äldre än öfvergången skxp — Skib. 

Kock: Svensk akcent. ' II 
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talet bland dem, ty i så fall inses ej, hvarför icke fort- 
farande samma analogi-inverkan gjort sig gällande, 
då man nu akcentuerar icke handen, händer (subst.) utan 
handen, händer. Fastmer är det sannolikt att det ena 
af språkets akcentueringssätt så förändrades, att det 
endast kunde användas på den ena gruppen af ord — 
vare sig en- eller mer än enstafviga — , och sedan den 
ena ord-gruppen därför fått samma akcentuering, 
kunde den lag genomföras, att den andra antog det 
andra akcentueringssättet. 

Ofvan har levis uppkomst blifvit bestämd såsom 
ungefär samtidig med våra älsta urkunders nedskrif- 
vande, och icke långt förut har, såsom den före- 
gående undersökningen visat, den i fråga varande 
akcentuerings-lagen kunnat blifva genomförd. Det är 
således mycket möjligt att dessa två stora akcentför- 
ändringar skedde samtidigt, och då uppkomsten af 
levis förklarar akcentuerings-lagen, måste man vara 
berättigad till det påståendet, att denna efter all san- 
nolikhet framkallades af den nya akcenten. 

Genom gravis (eller dess äldre motsvarighets) ut- 
veckling till gravis-levis undergick nämligen denna 
akcent just en sådan förändring, att den efter den- 
samma endast kunde användas på mer än enstaf- 
>viga ord. Före levis uppkomst fans i fornsvenskan 
ett ord med t. ex. formen vä (enstafvigt med akut), 
ett med formen väva (mer än enstafvigt med akut), 
ett med formen gä (enstafvigt med gravis), ett med 
formen gäga (mer än enstafvigt med gravis). Då nu 
genom gravis förändring till gravis-levis alla ord med 
formen gäga förändrades till gäga, blef häraf äfven 
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en följd att ord med formen gä^ som icke voro mot- 
tagliga för levis, förändrade sin akcent, alltså gå. 
Men då nu gä antagit samma akcent som vå, lät man ' 
våva förändra akcenten till likhet med gägå. Och 
sålunda uppkom det vå, gå och gägä^ vävd. Detta | 
under förutsättning att fornsvenskan, innan levis upp- i 
kom, hade två olika akcenter. ' 

Om däremot före levis utveckling språket hade 
blott ett sätt att akcentuera, och då det, såsom visadt 
är, åtminstone allt sedan haft två, använda efter den ^ 
nuvarande akcentueringslagen, är det omöjligt att an- i 
taga något annat, än att det var denna nyinförda ak- l 
cent som framkallade dessa olika akcentueringssätt i 
och därmed äfven den nuvarande lagen för deras an- 
vändning. Antag att språket före denna tid hade 
två ord med samma akcent (dess natur må hafva ' 
varit hvilken som fielst) och af formen va och väva. 
Af denna äldre akcent utvecklades öfver allt där det 
var möjligt — d. v. s. i mer än enstafviga ord — 
en ny (levis), som kom att hvila på stafvelsen näst 
efter den som upptogs af den gamla akcenten, såle- 
des vavä. Men då af akcenten på penultima af väva 
utvecklats en ny akcent, men af den på va ingen 
dylik uppstått, hade äfven dessa ursprungligen lika 
akcenter blifvit olika, och man fick därför akcentue* 
ringen vå men väva. 

Då det således är den största sannolikhet för 
att det är levis som förorsakat vår nuvarande akcen- 
tueringslag, men denna måste senast hafva genom- 
förts något före våra älsta urkunders nedskrifvande, 
kan man närmare så modifiera den förut bestämda 
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tiden för levis uppkomst, att den inträffade visserligen, 
såsom redan afgjordt, ungefär samtidigt med, men 
sannolikt icke långt före de älsta fornsvenska manu- 

I skriptens nedskrifvande. 

Då enligt Storm endast de caegteste norske Byg- 
demaal» hafva cBiaccent» i tonlaget n:r 2, och således 
den vanliga norskan icke har någon exspiratorisk 

x motsvarighet till svensk levis, har troligen den kro- 

\ maHska akcenten t. ex. på ultima af tale (liksom i 
svenska tala) vid akcentueringslagens genomförande i 
vårt grannspråk spelat samma roll, som levis hos 

. oss — detta dock endast för så vidt som icke det 
antagandet är riktigare, att den i de nyss nämnda 
«aegteste Bygdemaab förekommande cBiaccent» en 
gång varit gemensam för hela norska språket Då, 
såsom Storm visat, det är sannolikt att det danska 
flytande tonlaget fordom i musikaliskt afseende lik- 
nade gravis-levis, kan den förmodan ligga nära till 
hands K att i danskan liksom i norskan, för så vidt som 
denna icke fordom haft levis, uppkomsten af en kro- 
matisk akcent motsvarande den på ultima af svenska 
tala genomfört den nu herskande akcentuerings-lagen.* 



Till slut lemnas en sammanställning af denna af- 
liandlings vigtigare språkhistoriska resultat. 



* Detta talar snarare emot än för Blombergs i Qvantitet och 
Accent s. XXXIX f. med tveksamhet framställda hypotes, att alla 
germaniska språk skulle, liksom ännu svenskan, en gång haft 
kromatisk akcent på någon af ordens sista stafvelser. 
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Med afseende på vårt språks äldre akcentuering, 
åldern af och orsaken till dess nuvarande akcentue- 
ringslag, torde det vara visadt: 

i) Att levis icke är något gemensamt arf för de 
nordiska språken från en äldre språkperiod. 

2) Att levis uppkom i forns venska riksspråket 
ungefär samtidigt med (sannolikt icke långt före) 
nedskrifvandet af våra älsta lagar. 

3) Att levis plats i (åtskilliga) trestafviga ord 
med gravis på antepenultima i det äldre språket var 
på penultima. då den nu i samma ord ligger på ultima. 

4) Att några landskapsmål antagit levis senare 
än riksspråket. 

5) Att den lag enligt hvilken en- och flerstafviga 
ord få olika akcentuering, blifvit genomförd före den 
tid, då motsvarigheterna till de isländska orden på -/, 
-r, -« och pluralerna på -r blifvit tvåstafviga, och 
före den tid, då postpositiva artikeln sammanvuxit 
med sitt substantiv till ett ord. 

6) Att sannolikt denna akcentueringslag blifvit 
genomförd efter den tid, då de fornsvenska orden cen- 
gin, angti, cekki, hvarkin, panni, pcetta, pcessir ännu 
kändes såsom sammansatta, och, närmare bestämdt, 
icke långt före nedskrifvandet af landskapslagarne. 

7) Att uppkomsten af levis sannolikt vållat ge- 
nomförandet af denna akcentueringslag i svenskan. 

Beträffande akcentueringens inverkan på språket 
är visadt: 

1) Att uppkomsten af levis vållade konservering 
af ändeisens a i älsta fornsvenskan, hvilket börjat 
försvagas. 
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2) Att levis är orsak till bevarandet af de fulla 
ändelse vokalerna i svenskan (i motsats till danskan). 

3) Att levis bidragit till konserveringen af tenues 
i midljud (och slutljud) i svenskan (i motsats till dan- 
skan). 

4) Att frånvaron af levis (ända till nu eller under 
en tidigare språkperiod) i några landskapsmål vållat 
försvagning och utstötning af ändelsevokaler. 

5) Att olika akcentuering vållat differentiering 
i nysvenskan af forns venska böjningsändelser: 

a) fsv. andar — nysv. andar; men fsv. domarar 

— nysv. domtnare. 

b) fsv. sy pra (nom. sg. neutr.) — nysv. södra; 
men fsv. bcetra (nom. sg. neutr.) — nysv. bättre. 

c) fsv. sypra (nom. sg. neutr.) — nysv. södra; 
men fsv. sannara (nom. sg. neutr.) — nysv. sannare. 

d) fsv. längsta (nom. sg. fem. och neutr.) — nysv. 
längsta; men fsv. sannasta (nom. sg. fem. och neutr.) 

— nysv. sannaste. 

e) fsv. medlarster - nysv. mellerst (äfven en an- 
nan förklaring möjlig); men fsv. sannaster — nysv. 
sannast. 

f) fsv. takna (nom. sg. fem. och neutr. best. form af 
pass. part.) — nysv. tagna; men fsv. alskapa (samma 
form) - nysv. älskade. 

g) fsv. gavu (3 pl. imperf.) — nysv. gäfvo; men 
fsv. kallapu (samma form) — nysv. kallade. 

6) Att olika akcentuering vållat differentiering i 
nysvenskan af fornsvenska afledningsändelser: 

a) fsv. gainal — nysv. gammal; men fsv. usal - 
nysv. usel (äfven en annan förklaring möjlig). 
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b) fsv. pusand — nysv; tusan; fsv. pusand — 
nysv. Atfift. 

Resumé af orsakerna till ords oregelbundna ak- 
centuering har s. 107 blifvit gifven. 

Af resultaten angående nysvenska akcentens an- 
vändning på språkets ordförråd samt af dess natur 
och geografiska utbredning kan icke lämpligen en 
kort resumé gifvas. 
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Exkurs 

om nysvenska böjningsformers utveckling 
ur fornsvenska. 

Denna exkurs gör icke anspråk på att fullstän- 
digt redogöra för samtliga böjningsformernas histori- 
ska utveckling utan afser endast att visa, att vid den 
nysvenska (hufvudsakligen nominal- och verbal-)böj- 
ningens bildning man icke behöfver antaga vokalför- 
! svagning och -afnötning trots levis. 

Först en allmännare anmärkning. När en full 
ändelsevokal afnötes^ kan det ske antingen delvis, så 
att den försvagas, eller fullständigt, så att den förstum- 
mas. Men i senare fallet försvinner den ej omedelbart» 
Vid sidan om den gamla formen med full uppstår en 
ny med försvagad ändelsevokal. Begge existera samti- 
digt, tills den nyare formen blir ensamt herskande. 
Vid sidan om denna nu gamla form uppstår åter en 
ny, där ändelsevokalen förstummats; de kämpa om 
väldet, tills den yngsta formen segrar. Så har för- 
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loppet varit i engelskan: angelsaxiskan hade jämfö- 
relsevis fulla ändelsevokaler, i fornengelskan äro de 
försvagade till e 9 i nyengelskan hafva de förstummats* 
Förhållandet är detsamma i franskan, jämförd med 
fbrnfranskan och vulgärlatinet: detta hade fulla än- 
delsevokaler, som i fornfranskan öfvergått till e; i ny- 
franskan uttalas detta e vanligen ej längre. 

Åtskilliga fornsvenska böjningsändelser med full 
vokal motsvaras i nysvenskan af former utan vokal- 
ljud, och man skulle möjligen i dessa vilja se ändelse- 
vokalens afnötning. Denna uppfattning torde icke 
vara riktig. Man kan nämligen icke uppvisa en öf-j 
vergångsperiod i svenskan, då dessa former hafva i 
genomgående försvagad ändelsevokal, en period som 
intoge samma förmedlande ställning till fornsvenskan 
och nysvenskan, som fornengelskan intar till angel- 
saxiskan och nyengelskan, eller som fornfranskan till 
vulgärlatinet och nyfranskan. Ty såsom en sådan 
öfvergångsperiod för svenskan kan icke den senare 
medeltiden anses. Väl förekomma i urkunderna från 
denna tid vid sidan om de gamla formerna nya med 
skenbart försvagad ändelsevokal, men i ) uppträda de 
endast vid sidan om de äldre formerna och blifva ej 
ensamt rådande såsom i fornengelskan och fornfran- 
skan; 2) böra utan tvifvel dessa former ej anses så- 
som en organisk utveckling af to/språket utan äro 
snarare att uppfatta såsom från danskan till skrift- 
språket öfverflyttade. Detta bekräftas däraf, att de 
genom den följande tidens språkreformation åter kunde 
utvisas. Således: om en nysvensk böjningsform utan 
vokalljud i ändeisen, i fornsvenskan motsvarad af en 
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form med full ändelsevokal, skall historiskt förklaras, 
och en öfvergångsform med genomgående försvagad 
ändelsevokal icke fins, måste en annan tillfredsställande 
tydning vara bättre än den, att den nysvenska for- 
men försvagats ur den fornsvenska. 



Starka substantiv. 

Nominativus och ackusativus. Fornsvenskans for- 
mer i ack. sg. af mask. (utan ändelse), nom. och ack. 
sg. af fem. (utan ändelse), nom. och ack. pl. af 
fem. (-ar, -er, (-ir)J, nom. och ack. sg. och pl. af 
neutr. (utan ändelse) äro i nysvenskan oförändrade. 

Fornsvenska ändeisen -er i nom. sg. mask. an- 
vändes enligt regeln ej i nysvenskan (fsv. rätter — 
nysv. rätt). De i nom. sg. genom denna ändelses 
tilläggande tvåstafviga orden hade akut (sliisker)\ de 
i nom., denna ändelse icke inberäknad, mer än två- 
stafviga orden hade sannolikt vid tiden för ändei- 
sens förlorande levis icke på slutstafvelsen (se s. 127), 
och -er var således i intet fall akcentueradt. För öf- 
rigt har ackusativ-formen utan ändelse säkerligen åt- 
minstone bidragit till införandet af den nysvenska no- 
minativen. 

I. fornsvenskan rinnas olika former för nom. och 
ack. pl. mask. (-ar — -a, -ir — -*, ~ir — u), i ny- 
svenskan i hvarje fall blott en gemensam form för 
begge kasus (-ar, -er, -er) (fsv. nom. domar — ack. 
döma, nysv. dommar; fsv. nom. rattir - ack. ratti, 
nysv. rätter-, fsv. nom. synir — ack. sunu, nysv. 
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söner). Genom bortkastande af r i ändelserna -ar 
och -ir under medeltiden, synnerligen dess senare del, 
fick nom. pl. af maskulina substantiv af a- och i- 
stammar en form lik den gamla ackusativen. Vid re- 
formationens språkrestauration framträder r åter i 
dessa pluralformer, en förändring som börjat redan 
något tidigare [Söderwall: Hufvudep. s. 58). Men 
formerna med r användes då äfven för ackusativen 
och hafva sedan allt jämt så användts. Efter åtskillig 
vacklan blef således resultatet en formöfverflyttning 
från den gamla nom. pl. till ack. pl. (Jmfr. Rask: 
Smide Afhandl. 1, 201 ; Jessen: Tidskr. f. Phil. V, 213). 
Genitivus. I de fall, då fornsvenskan i gen. hade 
•s (i flertalet af maskuliner och neutrer i singularis), 
är ändeisen oförändrad i nysvenskan; då fornsvenskan 
hade annan ändelse (sg. -ar, pl. -#), har nysvenskan 
en form med utseende af nominativen -f- s (fsv. rattar 
— nysv. rätts; fsv. sakar — nysv. saks; fsv. ratta - 
nysv. rätters). Under senare medeltiden intränger s 
i åtskilliga genitiver, där det ursprungligen ej fans, 
vare sig att det vidfogas den gamla genitiv-formen 
eller den gamla nominativ-formen; efter reformationen 
är dess ställning mera fast. En försvagning af rattar 
till rätts är otänkbar. Försvagning vid plurala geni- 
tiver är ej heller möjlig. Denna nysvenska form är 
en analogibiidning efter genitiven i singularis; liksom 
denna utgjordes af nominativ-formen i singularis -f -f , 
började man såsom plural genitiv använda nominativen 
i pluralis +s. — Under senare medeltiden saknas i 
gen. sg. af starka fem. ändelse stundom helt och hål- 
let (Söderwall: Hufvudep. s. 59). Då under näst före- 
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gående period en fullständig försvagning af den ur- 
sprungligare ändeisen (-ar) till e icke var genomförd, 
är det icke sannolikt att man i dessa former bör se 
ändeisens afnötning. De äro säkerligen formöfverflytt- 
ningar från nominativen, liksom former för nom. pl. 
under samma period inträngde i gen. pl., t. ex. wener 
(gen. pl.) (Söderwall: Hufvudep. s. 59). 

Dativus. De fornsvenska dativ-formerna (mask. \ 
och neutr. sg. -*', fem. sg. -«, pl. -utn) finnas ej i ny- 
svenskan (fsv. domi - nysv. doin; fsv. saku — nysv. 
sak; fsv. landi — nysv. land; fsv. domum — nysv. 
dotntnar o. s. v.) Redan i äldre fornsvenskan saknas 
stundom ändeisen -*' i dat. sg. af mask. och neutr., 
äfvensom -u i dat. af fem. {Söderwall: Sv. Kasus-for- 
mer s. 8). Någon förklaring behöfs här således icke, 
men tvifvels utan böra dessa nya dativ-former i singu- 
laris utan ändelse uppfattas på samma sätt som de 
nya dativ-formerna i pluralis. Här utträngdes de äl- 
dre formerna af ackusativ-former därigenom, att verb 
och prepositioner började konstrueras med ackusativus 
i stället för med dativus (Söderwall: Sv. Kasusformer 
s. 8 f.). Det är omöjligt att antaga försvagning af 
-um % ty i neutr. pl. (landum - land, vitnum — vittd) 
och pluralis af maskulina /-stammar (rcettum — rcetti), 
där en dylik förklaring vore mest tänkbar, skulle 
öfverensstämmelsen i utveckling med femininerna och 
andra maskuliner upphöra, i hvilka öfvergång från 
-utn till -ar, ~ir 9 -er, -a är omöjlig. Vid femtonhun- 
dratalets språkrestauration upptogos åter gamla dativ- 
former i singularis af mask. och neutr. och i pluralis. 
De blefvo dock icke allmänt antagna, blifva efter 
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någon tid sällsynta och försvinna alldeles i slutet af 
sextonhundratalet {Söderwall: Hufvudep. s. 85 f.). 
Jag dröjer därför ej vid dessa vexelformer utan fast 
fot i språket, upptagna från en äldre språkperiod. 



Svaga substantiv. 

Sg. neutr. (dock -s i nysv. gen.) och nom. pl. 
mask.* äro oförändrade i nysvenskan. I nom. och 
ack. pl. fem. och neutr. kan ingen försvagning i ny- 
svenskan misstänkas (fsv. -ur — nysv. -or; fsv. -un — 
nysv. -on). Utredningen af plurala nominativ-formens 
inträngande i ackusativen i starka maskuliner gäller 
äfven för de svaga; hvad som ofvan blifvit sagdt om 
de nybildade genitiv-formerna i pluralis af starka subst, 
har tillämplighet äfven på de nya genitiverna på -ars, 
•ors, -ons i de svaga; om dativens utträngande af 
ackusativen se ofvan. 

Nom., ack., dat. sg. af mask. och fem. Nom. sg. 
mask. har i fornsvenskan -*", ack. och dat. ~a; ny- 
svenskan har i alla tre kasus vanligen -*, stundom -a 
(i senare fallet med förändradt genus: fem.) (fsv. nom. 
spini, ack. och dat. spina - nysv. nom., ack., dat. 
spene \ fsv. nom. krabbi — ack., dat. krabba\ nysv. 
nom., ack. dat. krabba (fem.)). Nom. sg. fem. har i 
fornsvenskan -# , ack., dat. -0 ; nysvenskan har i nom. 
ack., dat. -a (fsv. nom. vika — ack., dat. viku\ nysv 



* Om försvagningen dbmdrar — dommare se s. 125. 
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nom., ack., dat. vecka). Att i femininum formöfver- 
flyttning från nominativus till ackusativus och dativus 
egt rum, är påtagligt, och i nominativ-former sådana som 
krabba bör man utan tvifvel se formöfverflyttning 
från ackusativus (Rydqvist II, 245). Bör man åter i 
ackusativ-formen spene se försvagning af forns venska 
ack. spina eller formöfverflyttning från nominativus? 
Då i pluralis nominativ-ändelsen -ar inträngt i acku- 
sativus hos starka och svaga maskuliner, nominativens 
-ir i ackusativus hos starka maskuliner (andra och 
tredje dekl.), samt särskildt i sg. nominativens -a in- 
trängt i ack. hos svaga femininer, måste . det vara det 
riktiga att äfven i ack. spene se formöfverflyttning 
från nominativus. Af samma mening är Jessen: Tid- 
skrift f. Phil. V, 213 f. 

Genitivus. Fornsvenskan har i gen. sg. mask. 
-#, nysvenskan -es (fsv. spina — nysv. spenes)-, forn- 
svenskan i gen. sg. fem. -#, nysvenskan as (fsv. gatu 
— nysv. gatas). Öfvergångsformen från spina till 
spenes är under senare medeltiden och reformations- 
perioden spenas, liksom öfvergångsformen från gatu till 
gatas är samtidigt gatos [Söderwall: Hufvudep. s. 59, 
85; Sv. Kasusformer s. 13 f.). När man i stället för 
gatos använder gatas* är det påtagligen en tillämp- 
ning af den ofvan nämnda lagen för genitiv-bildningen 
att låta nysvenskans genitivus utgöras af en form lik 
nominativus -f s. Jämför man utbytandet af spenas mot 
spenes* med utbytandet 2X gatos mot gatas, af doma(s) 



* Dylika former träffas redan under senare medeltiden (Äö- 
derwall: Sv. Kasusformer s. i4). . 
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mot dammars, af rcetta(s) mot rätters o. s. v., är väl 
intet tvifvel att gen. spenes bildats på samma sätt 
som dessa andra nysvenska genitiv-former: af nomi- 
nativus +s. 



Artikulerade former. 

Nominativus och ackusativus. I nom. och ack. 
sg. af starka mask., nom. sg. af svaga mask., nom. 
sg. af starka och svaga fem., nom. och ack. sg. och 
pl. af starka och svaga neutf. kan ingen vokalförsvag- 
hing misstänkas. Hvad som blifvit sagdt om ack. sg. 
af svaga mask. i obestämd form, är tillämpligt på 
samma kasus i bestämd form. 

Ack. sg. af starka fem. i fornsvenskan sakina, i 
nysvenskan saken; af svaga fem. i fornsvenskan ga- 
torna, i nysvenskan gatan» Nysvenska ack. gatan må- 
ste vara formöfverflyttning från nominativus; i ny* 
svenska ack. saken bör man säkerligen äfven se form- 
öfverflyttning, fastän försvagning ej skulle strida mot 
lagen för akcentens inverkan. 

I fornsvenskan är den suffigerade artikelns än- 
delsevokal i nom. pl. mask. i* i ack. pl. mask. a 
(fsv. nom. karlanir, ack. karlana). A börjar intränga 



* Undersökning af den vacklande ställningen af r så väl i 
artikeln som i det subst. som artikeln vidfogats, tillkommer mig 
icke här. 
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i nominativus mot slutet af medeltiden (Söderwall: Sv. v 
Kasusformer s. 6). Under reformationstiden brukas 
både a (vanligen) och e i ändeisen af både nom. och 
ack. {Soderwall: Hufvudep. s. 86), och så är förhål- 
landet ännu. Nominativens ursprungliga vokal och 
ackusativens ursprungliga vokal hafva' trängt in på 
h varandras områden; dock kan äfven feminina artikelns 
a hafva bidragit till införandet af a i nom. pl. mask. 
Försvagning i ack. af a till e strider ej mot den kon- 
serverande kraften hos levis, då denna vid tiden för den 
förutsatta försvagningen säkerligen ej låg på slutvo- 
kalen, men en dylik förklaring torde vara mindre san- 
nolik än den redan gifna. — I fornsvenskan är den 
suffig. artikelns ändelsevokal i nom. och ack. pl. af 
fem. a; i nysvenskan vanligen a, stundom e, (fsv. 
vikunar — nysv. veckorna (och -ne)). Under refor- 
mationstiden träffas någon gång e i femininum {So- 
derwall: Hufvudep. s. 86 noten). Detta föga använda 
e kan vara öfverflyttadt från maskulinum, men vokal- 
försvagning vore äfven tänkbar (levis låg ej på ul- 
tima). — Artikeln har i nom. och ack. pl. af konso- 
nantiska feminin-stammar i fornsvenskan -inar, i ny- 
svenskan -na (fsv. bökrinar - nysv. böckerna). Ut- 
stötningen af i kräfver ingen utredning, då orden 
hafva akut. 

Genitivus. Beträffande gen. sg. mask. af svaga 
substantiv se undersökningen af de oartikulerade for- 
merna [spenens : spinans — spenes : spinas). Den 
nysvenska formen för gen. sg. neutr. {landets, ögats), 
jämförd med motsvarande form i fornsvenskan {land- 
sins, öghans\ visar tydlig tillämpning af den ofvan 
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nämnda regeln för genitiv-bildningen i nysvenskan; 
så säkerligen äfven gen. sg. af starka maskuliner (fsv. 
sunsins — nysv. sanens). I gen. pl. af subst. af alla 
slag gör under reformationstiden [Söderwall: Hufvudep. 
s. 87) samma lag sig gällande (fsv. domanna - nysv. 
dommarnes, fsv. bokanna - nysv. böckernas, fsv. ögA- 
nanna — nysv. ögonens o. s. v.). 

Gen. sg. af starka fem. i fornsvenskan sakinnar — 
i nysvenskan sakens, af svaga fem. i fornsvenskan 
gaiunnar — i nysvenskan gatans. Under senare me- 
deltiden framträda former sådana som sakennas, ga- 
ionnas {Rydqvist: II, 256 f., Söderwall: Sv. Kasusfor- 
mer s. 12 f., Hufvudep. s. 61), under reformationstiden 
sakennes, gatonnes {Rydqvist: II, 257, Söderwall: Huf- 
vudep. s. 87). Att den nysvenska formen gatans 
bildats efter nominativus, är tydligt. Mera tvifvelak- 
tigt kan det synas, om jakens utvecklats ur sakennes 
eller bildats efter nominati v-formen ; intetdera strider 
mot akcentens inverkan. I utvecklingen sakinnas — 
sakennes har skett yokalförsvagning i akcentlös staf- 
velse; gatonnes af gatonnas kan uppfattas på samma 
sätt, då akcentueringen säkerligen varit gatonnas. 

Dativus. Hvad som blifvit sagdt om ackusativ- 
formens inträngande i dativus under medeltiden, gäller 
äfven om de artikulerade formerna. Ett försök att 
återupptaga de gamla artikulerade dativ-formerna 
skedde vid femtonhundratalets språkreformering, men 
då dessa icke blefvo ensamt rådande och ej förmådde 
hålla sig kvar i språket, behöfva de icke afhandlas. 



Kock: Stetuk al cent. 
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Stark adjektiv-böjning. 

Nominativus och ackusativus. Hvad som yttrats 
om afnötandet af -er under medeltiden i nom. sg. af 
starka maskulina substantiv, har tillämpning äfven 
på adjektiven. Under reformationstiden utelemnas i 
adjektivet vanligen fortfarande denna ändelse [Soder- 
wall: Hufvudep. s. 88). Nom. sg. fem. samt nom» 
och ack. sg. neutr. äro lika i forn- och nysvenskan. 

Fornsvenskan har i ack. sg. mask. -an, fem. -a; 
i nysvenskan äro dessa former lika nom. (fsv. längan, 
langa — nysv. lång). Under reformationstiden hafva 
ändelserna -an, -a en vacklande ställning (Söderwall: 
Hufvudep. s. 89). Jag ser i de nysvenska formerna 
ej försvagning af de fornsvenska utan formöfverflytt- 
ning från nominativus. Två skäl tala därför. Man 
kan ej uppvisa förmedlande former med genomgående 
försvagad ändelsevokal mellan fsv. längan och nysv- 
lång, fsv. langa och nysv. lång. Ty, såsom nämndt, 
kan det i senare medeltidsskrifter sporadiskt uppträ- 
dande, genom danskt inflytande inkomna och snart 
åter utträngda e ej anses bevisa en dylik genomgri- 
pande försvagning. Då dessutom åtskilliga nominativ- 
former i substantiven öfverflyttades till ackusativus, 
är det rimligt att samma förändring skedde i adjek- 
tiven, och särskildt var det helt naturligt att, när hane 
fick betydelse af kana, man också lät stor hane be- 
tyda storan hona, och att när gata fick betydelse af 
goto, man också lät stor gata betyda stora goto, så 
att man ej sammanställde i ack. storan hane, stora gata. 
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Fornsvenskan har i nom. pl. mask. -ir, i ack. pl. 
mask. -a; nysvenskan i båda kasus vanligen -#, stun- 
dom -e (fsv. nom. langir, ack. langa — nysv. nom., 
ack. långa och långe). Det under senare medeltiden 
ur nominativ-ändelsen nästan alltid bortfallna -r åter- 
insattes icke under reformationstiden (Söderwcdl: Huf- 
vudep. s. 89). Under denna period har nominativus 
vanligen -*, stundom -a; ackusativus vanligen -dr, 
stundom -e. I nutidens svenska äro ändelsevokalerna 
för denna senare kasus oförändrade, under det att i 
nom. -0 blifvit brukligare än -e. De båda kasusfor- 
mernas vokaler 'hafva trängt in på hvarandras områ- 
den, och ackusativens vokal har blifvit äfven för no- 
minativen den vanligare, hvartill äfven vokalen i fem. 
pl. kan hafva bidragit. 

Fornsvenskan har i nom. och ack. pl. fem. -ar, 
nysvenskan -#. Det under reformationstiden stundom 
i nom. och ack. pl. fem. använda -e {Söderwall: Huf- 
vudep. s. 89) skulle kunna vara minne från det danska 
inflytandet. Men lika sannolikt är att, liksom den 
vanliga feminin-ändelsen -a kan hafva bidragit till att 
införa -a i nom. pl. mask., det maskulina -e stundom 
öfverfördes till femininum. 

Nom. och ack. pl. neutr. började under senare 
delen af femtonhundratalet antaga ändelserna -e och -a 
[Söderwall: anf. arb. s. 89) — formöfverflyttning från 
maskulinum och femininum. 

Genitivus. Fornsvenskan har i gen. sg. af mask. 
och neutr. -j, af fem. -rar. När adjektivet ar förenadt 
med substantiv, är genitivus i nysvenskan lik no- 
minativus; står det ensamt, har den nysvenska geni- 
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tiven -s (fsv. mask. och neutr. längs, fem. langrar — 
nys v. utan subst. långs, långls, med subst. lång, långt). 
Genitiven af det ensamt stående adjektivet är så- 
ledes i maskulinum oförändrad, och den maskulina 
formen med -s har inträngt äfven i femininum. Ny- 
svenska gen. sg. neutr. af ett med substantiv före- 
nadt adjektiv (stort) visar, jämförd med samma ka- 
sus i fornsvenskan (stors), tydlig formöfverflyttning 
från nominativus. Den nysvenska maskulina genitiv- 
formen har säkerligen uppkommit på liknande sätt. I 
nysvenskans genitiv-form för femininum vill man möj- 
ligen se vokalafnötning. Denna kasus saknar under 
senare medeltiden ofta (eller oftast) ändelse (anf. arb. s. 
62), men att anse dessa medeltidsformer vara uppkomna 
genom ändeisens afnötning vore säkerligen oriktigt, 
ty före dem finnas icke öfvergångsformer med genom- 
gående försvagad ändelse. Det är således skäl att 
antaga en annan uppkomst, och formöfverflyttning 
från nominativus är helt naturlig, då nominativformen 
utträngt den neutrala genitivformen. I början af re- 
formationstiden har gen. sg. fem. vanligen ändeisen -a 
eller -e (anf. arb. s. 89). Detta -e kan vara minne 
från det danska inflytandet och bevisar därför intet 
mot levis konserverande kraft. Antar man att den 
nu brukliga formen utan ändelse utvecklats ur refor- 
mationsperiodens, måste man i den nuvarande se 
vokalafnötning. Men en dylik utveckling är osanno- 
lik. Ty ändelserna -a och -e i gen. sg. fem. kunna 
ej anses hafva under reformationstiden trängt igenom 
i språket, då de endast en kort tid och aldrig ute- 
slutande användes (anf. arb. s. 89); de äro väl såle- 
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des snarast exempel på dåtidens misslyckade för- 
sök i språkrestaurering. (Äfven om man antoge att 
den feminina genitivformen på -a och -e under refor- 
mationstiden blifvit en språkets verkliga tillhörighet, 
vore det dock osannolikt att den nuvarande bildats 
ur denna, då utvecklingen i neutrum talar däremot). 
Den nysvenska formen utan ändelse bör därför anses 
såsom en omedelbar fortsättning af den som använ- 
des under senare medeltiden. 

Fornsvenskan har i gen. pl. -ra; när adjektivet 
är förenadt med subst, är nysvenska genitiven lik no- 
minativ-formen; står det ensamt, har det en form lik 
nominativen -f s (fsv. langra — nysv. långa (och långe\ 
långas (och långes). Under reformationstiden, liksom 
i nuvarande språket, -a, stundom -e. »Denna kasus får 
således (vid sistnämnda tid) samma form som nom. 
och ack.» (anf. arb. s. 89). Det stundom framträ- 
dande -e är säkerligen öfverfördt från nominativ- (och 
ackusativ-) formen af maskulinum (och femininum) — 
en naturlig förklaring, då nominativ-formen äfven \ 
singularis utträngt genitiv-formen (neutr. gods — godt). 

Dativus. Hvad som blifvit sagdt om dativ-for- 
mernas utträngande under medeltiden genom ackusa- 
tiv-former i substantiv, har tillämpning äfven på ad- 
jektiven (anf. arb. s, 61). Under femtonhundratalet 
försökte man återinföra de äldre formerna, men de 
användes icke allmänt och försvinna efter någon tid 
(anf. arb. s. 90). 
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Svag adjektiv-böjning. 

Singularis. I sg. äro i forasvenskan ändelserna 
desamma som för de svaga subst., i nysvenskan de- 
samma som för de nysvenska svaga subst., med den 
inskränkning, att adjektiven få -s i gen., endast när de 
icke äro förenade med substantiv. Hvad som blifvit 
sagdt om utvecklingen af svaga substantivs böjning i 
nuvarande språket, kan tillämpas äfven på adjektivens 
svaga form. Under reformationstiden brukas -e och 
-a om hvarandra såsom ändelser i alla former (anf. 
arb. s. 90): de hafva trängt in på hvarandras områ- 
den. * När adjektivet står förenadt med substantiv, 
och genitiven således icke får -^, har denna kasus ut- 
vecklats liksom ack.-formen. 

Pluralis. Fornsvenskan har i pluralis öfver allt 
-w, nysvenskan för mask. -a och -*, för fem. och 
neutr. -#, med tillfogande af -s i gen., när adjektivet 
står ensamt. De nysvenska ändelserna äro således 
helt och hållet andra än de fornsvenska och öfver- 
ensstämma med de nuvarande ändelserna för adjekti- 
vens bestämda singular- och obestämda plural-form. 
I reformationstidens språk herskar i pluralis samma 
vacklan mellan -e och -a som i singularis (anf. arb. 
s. 96). 



* Minnen från denna tid äro de i ämbets- och lagstilen ännu 
förekommande uttrycken: bemålte kollegium, påförde år o. s. v. 
(Bydqvist I, 446 noten; II, 46i). 



Digitized by VjOOQIC 



- i8 3 - 

I komparativen är nom. sg. mask., fem. sg. och 
hela pluralis lika i forn- och nysvenskan. De nysven- 
ska oblika kasus i mask. sg. kunna uppfattas antin- 
gen såsom formöfverflyttning från nominativus eller 
såsom uppkomna genom vokal-försvagning, då ultima 
saknade levis. Angående differentieringen af neutr. 
sg. i nysvenskan se s. 112 f., 125. 

Det anmärkningsvärda vid superlativers och pas- 
siva participiers böjning har i det föregående blifvit 
undersökt. 



Aktivum. 



I följande former kan ingen vokalförsvagning 
misstänkas: sg. samt 2 och 3 pers. pl. af pres. ind., 
sg. och pl. af imperf. ind. af starka verb, sg. och 2 
pers. pl. af imperf. ind. af svaga verb, sg. samt 2 och 
3 pers. pl. af pres. konj., sg. samt 2 och 3 pers. pl. 
af imperf. konj., imperat, infinit. och participierna 
(hvarvid intet afseende göres vid deras nominal-böjning). 
• Indikativus. 1 pers. pl. af pres. ind. har i forn- 
svenskan •»*«, i nysvenskan -a (fsv. givum — nysv. 
gijvd). Redan från de sista åren af trettonhundra- 
talet rinnas exempel på dylika former med -a (anf. arb. 
s. 65), och det är tydlig formöfverflyttning från 3 
pers. pl. Under reformationstiden återupptages än- 
deisen -om men uttränges å nyo (anf. arb. s. 93). 
Under fornsvenskans sista period har 1 pers. pl. af 
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presens liksom andra presens-former som regelbundet 
ändas på -ä, stundom -e (anf. arb. s. 66); så äfven i 
reformationstidens språk, men -e uttränges småningom 
af -a (anf. arb. s. 93). Detta -e bör utan tvifvel anses 
ej såsom af språket organiskt utveckladt utan såsom 
infördt från danskan. Af samma mening tycks Ryd- 
qvist vara (Sv. Spr. L. I, 315), då han anser att det 
»egentligen var under öfvergångstiden blott i skrift 
upptaget» — således en blott skriftens, ej språkets 
tillhörighet. Äfven från den förra är det nu så godt 
som utträngdt. 

3 pers. pl. imperf. af starka verb har i senare 
medeltidsskrifter stundom -e eller -a (anf. arb. s. 66) y 
i reformationstidens språk också stundom -*, hvilken 
ändelse äfven framträder i 1 pers. pl. i stället för -om y 
-o (anf. arb. s. 94). Formen pä -a har påtagligen 
bildats genom inverkan af ändeisen -a i presens. I 
de under någon tid uppträdande formerna på -e bör 
man säkerligen spåra danskt inflytande. Att uppfatta 
detta -e såsom försvagning af -o trots levis vore utan 
tvifvel oriktigt, då den äldre formen på -o efter nå- 
gon tid återtog sitt gamla område, hvilket visar att 
ändeisen -e icke trängt igenom i språket. — För- 
ändringen af fornsvenskt -# till nysvenskt -e i 3 pers. 
pl. imperf. ind. af svaga verb är ofvan utredd såsom 
beroende på en äldre akcentueringslag (fsv. källåpu 
— nysv. kallade) och analogi-inverkan. 

i pers. pl. af imperf. ind. ändas i fornsvenskan 
på -»*», i nysvenskan på -e (fsv. kalldputn — nysv. 
kallade). Ännu i reformationstidens språk fins för i 
pers. pl. ändeisen -om^ under det att i 3 pers. ändel- 
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sen -e är ensamt herskande (anf. arb. s. 94). Formen 
på -e har säkerligen inträngt från 3 pers. pl. och från 
singularis. 

Konjunktivus. 1 pers. pl. af pres. och imperf. 
konj. af starka och svaga verb har i fornsvenskan 
-«*», i nysvenskan -e (fsv. givutn — nysv. gifve, fsv. 
gavunt — nysv. gåjvé). Ändeisen i sg. och 3 pers. 
pl. har utträngt den ursprungliga ändeisen ii pers. pl. 



Passivum. 



Den passiva formens historiska utyeckling be- 
höfver i allmänhet ingen undersökning. Så väl i forn- 
som i nysvenskan bildas den af motsvarande form i 
aktivum genom tilläggande af s (i fsv. stundom s, ss, 
zs, x (Rydqvist I, 464)), framför hvilket ändeisens r 
bortfaller. 

Nysv. köpes, köps motsvaras i fornsvenskan af 
köpts {Rydqvist I, 465). Köps kan vara samman- 
dragning af köpes, hvilket fordom kunde hafva så väl 
akut (nu ovanlig) som gravis-levis ( Weste\ Dictionaire 
s. IV). Men lika sannolikt är att den enstafviga for- 
men öfverförts från former sådana som gifs, krafs 
(fsv. gifs, krafs (Rydqvist I, 466)), ty omvändt hafva 
till dessa verb införts gifues, kräfves i analogi med 
köpes. Jmf. ofvan angående dessa formers akcentuering. 
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Då ett och annat nysvenskt ord hvilket i forn- 
s venskan ändades på -ar i pluralis, nu har pluralis 
på -er trots ändeisens levis, t. ex. fsv. svenar (sg. 
sven) — nysv. svenner, fsv. skattar (sg. skatter) — 
nysv. skatter^ ser säkerligen ingen däri vokalförsvag- 
ning. Det är förändring af deklination genom analogi- 
inverkan på samma sätt som omvändt t. ex. äldre 
näghler motsvaras af nuvarande naglar. 

*Blå, grå förblifva stundom oböjda i obest. pl. 
och i bestämd form öfver hufvud. — Denna vid rå 
sällan förekommande frihet, att efter 4, förut a, ute- 
sluta den följande vokalen finner sin motbild i 

yä, små* (Rydqvist II, 461 — 2). Uteslutningen af 
ändelse vokalen började redan i älsta fornsvenskan, 
och någon förklaring af förhållandet i nysvenskan be- 
höfs således ej. Af Rydqvist II, 416 ff. anföras t. ex. 
bion (ack. sg. mask. Vestm.-1. II, M. B. 14), bion (Bjärk. 
R. 12 pr.), pin bla sipa (Cod. Bur. s. 7l),fatn (dat. 
pl. Cod. Bur. s. 204), fam (Kg. Styr. II, 37), ra (dat. 
sg. fem. Uppl.-l. V. B. 14:4), smatn (Cod. Bur. s. 18). 

Öfvergång från Rydqvists första till hans andra 
konjugation är mycket vanlig {spelade — spelte; spe- 
lat - spelt, Rydqvist I, 59 ff.) Men dylika yngre for- 
mer böra utan tvifvel uppfattas såsom analogi-bild- 
ningar. För öfrigt finnas de redan i älsta fornsven- 
skan (piento, picento (Cod. Bur. s. 9), picente, picent 
(Cod. Bur. s. 20), Hänt (Kg. Styr. I, 26), länt (Uppl.-l. 
Kp. B. 10: 3), Uentu (yngre VGL. K. B. 65) enligt 
Rydqvist I, 61). — Omvändt möter öfvergång från 
andra till första konjugationen {miste - mistade; näst 
— mistat, Rydqvist I, 75). 
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I de nysvenska verben tillhörande Rydqvists 
tredje konjugation skulle man kunna förmoda vokalaf- 
nötning efter älsta fornsvenskans tid — dock säkerli- 
ligen utan grund. Om. part. pres. af dessa verb har 
förut blifvit taladt. Till nysvenska inf. (och 3 pl. af 
pres. ind.) tro svarar äldre troa. Försvinnandet af 
-a förklaras lätt genom analogi-inverkan. »I fornsprå- 
ket innehåller infin. af dessa verb oftast den nakna 
stammen, när dess vokal är a, men är annars i de 
äldsta tiderna gemenligen försedd med infinitiv-tecken» 
(Rydqvist I, 138). Dock fönekomma i äldre Vestgöta- 
lagen tre verb utan infinitiv-^, hvilkas stam ej slutar 
på denna vokal (se J. B. 16, bo Gipt. B. 9, fly saerae 
m. 1) och i Cod. Bur. ännu andra tre (te, strö, dö 
enligt Rydqvist I, 119, 138, 136). De andra verben 
i denna grupp, hvilka i senare språket förlorat infiniti- 
vens -a, hafva lätt kunnat påverkas af dessa sex och 
af alla dem hvilkas stam slutar på a (fa, ga, na, sa, 
kla, forsrna, sia, spa, sta, pra, pva). Ty då näpe, 
flupe motsvarades af trope; nat, flyt af tröt, men na, 
fly af troa, så låg det nära till hands att förändra 
detta till tro, 

I nysvenskan öfvergå verb allt jämt till tredje 
konjugationen (Rydqvist I, 116 f., 140, 488 f.), på- 
verkade af analogien, hvilken ofta får kraftigt under- 
stöd af ordens akcentlöshet (rå för för råda för, bjU 
tU för tjUda ut). Då t. ex. imperf. rådde, lyddes 
öfveren&stämde med spådde flydde och supinum 
rådt, lydt med spått, flytt, förändrade man de äl- 
dre infinitiverna råda, lydas till öfverensstämmelse 
med spå, fly — d. v. s. rå, lyss. En faktor som äf- 
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ven kan bidraga till förkortningen i infin. och.pl. af 
pres. ind., är analogien med sg. af pres. ind. Då af 
beder blir ber, af håfver har, låter man också af bed- 
ja uppstå be, af hkfvä ha, och, såsom Rydqvist I, 
489 anmärker, anträffar man oftare ber, har än be, ha. 
Såsom jag hoppas, är härmed visadt att vid den 
! nysvenska nominal- och verbal-böjningens utveckling 
ur den fornsvenska vokalförsvagning trots levis icke 
I behöfver antagas, utan att former i hvilka en dylik 
i kunde misstänkas, kunna och böra annorlunda forkla- 
. ras. Detta gifver ett kraftigt stöd åt det ofvan upp- 
/ ställda beviset for tiden för levis uppkomst i forn- 



( svenskan. 



Såsom bihang härtill nämnas äfven några fall 
utanför nominal- och verbal-böjningen, där man möjli- 
gen vill se vokalförsvagning trots levis, men där en 
dylik uppfattning icke torde vara riktig. 

Fsv. bove (lågt. ^bove) — nysv. bqf, fsv. falke — 
nysv. falk, fsv. färgha — nysv. färg, fsv. mila — 
nysv. mil, fsv. reghla — nysv. regel; fsv. nota — 
nysv. not, fsv. lista — nysv. list, fsv. cepla — nysv. 
ädel, äldre gränsa - nysv. gräns, fsv. pykkia f. — 
nysv. tycke n., fsv. gipta f. — nysv. gifte n., fev. 
skytta, skytte — nysv. skytt, fsv. rosti - nysv. rost 
(vid brygd), fsv. liustra — nysv. ljuster, fsv. gildri 
— nysv. giller\ dessa och dylika nysvenska ord kunna 
ej med skäl anses och anses väl ej heller såsom för- 
svagningar af de fornsvenska. De äro olika utbild- 
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ningar af samma rot. Så bör man äfven uppfatta 
nysvenska parallel-ord sådana som: lera — ler, bana 

— bon, mygga - mygg, vigge - vigg (fsv. vceggi, 
isl. veggr), packa — packe, sköte — sköt, kotte — kött, 
flagga —flagg, byxa - byx, fura -fur (fsv.fora - 
for), kedja — ked, klyfta - klyft, spira - spir, 

stomme - stom, röse — ros m. fl. 

Fornsvenskans -unger motsvarar nysvenskans -ing 
(fsv. köpunger — nysv. köping, fsv. fiarpunger — nysv. 
fjärding, fsv. attunger — nysv. åtting, fsv. systlunger 

— nysv. syssting). Här vore det utan tvifvel oriktigt 
att vilja se försvagning, ty den af « försvagade vo- 
kalen skulle i nysvenskan säkerligen ej varit i utan 
e, (forndanska äldre uku (nom. pl. Skånelagen) — yn- 
gre vkce (Jutlandslagen)). Ändeisen -inger fans re- 
dan i fornsvenskan (nipinger, täl&ndinger), och den 
har genom analogi-inverkan blifvit öfverförd till ord 
med ursprungligare -unger. 

Fornsvenska ändeisen -ugher motsvarar ny- 
svenskt 4g, (fsv. stapugher — nysv. stadig, sipugher 

— sedig, girugher — girig, icevugher - jäfvig, bio- 
dhugher — blodig). Under det ändeisen -igr ofta möter 
i isländskan och fornnorskan, är den i den samtidiga 
fornsvenskan »knappast synlig», och vid medlet af 
1400-talet »framskymtar den blott i något enskildt ord» 
(Rydqvist II, 389). Icke desto mindre torde nysv. -ig 
ej vara försvagning af fsv. -ugh (då sannolikt -eg) 
utan kan hafva tillförts språket från tyskan (got. -eig s, 
fht. -ig), danskan eller norskan. Nysv. helig (fsv. 
helagher) har på samma sätt utbytt -agh mot -ig. 
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Fsv. ändeisen -«/ motsvarar nysv. -el (fsv. axul 

- nysv. axel, fsv. tnantul — nysv. mantel, fsv. stapul 

- nysv. j/d^ fsv. ankul — nysv. ankel). Denna 
yngre ändelse kan af dessa och dylika ord lätt hafva 
blifvit antagen i analogi med sådana äldre bildningar 
som pistil, nykil, kcetil, om också verklig försvagning 
icke heller är oantaglig. 

I oftast akcentlösa ord utstötes mången gång 
den akcentuerade stamvokalen, stundom tillsammans 
med närstående konsonant(er). Till dess blir tills, 
vars fuerra tre blir serra tre, söta far blir sta far, 
söta mor blir sta mor, far alle blir falle (jmf. Ryd- 
qvist IV, 435), fsv. kana blir -na. Det är då natur- 
ligt att äfven en vokal med levis kan försvinna ur 
akcentlöst ord. På så sätt förloras slutvokalen i kung- 
lige, salige, nådige, gunstige i sammanställningar så- 
dana som gunstig herrn. Likaledes blir både båd 9 , bå 9 ; 
skulle sku 9 , många mång 9 ; alla all 9 ; mina min 9 ; huru 
hur 9 ; någon nå % n; lade la 9 ; sade sad 9 , sa 9 ; varit vart, 
vatt o. s. v. \ Flera af de kortare formerna kunna, 
sedan förkortningen en gång skett, äfven användas 
med akcent. 

Den försvagade eller förkortade ändeisen \ ett 
ord med gravis-levis kan stundom förklaras däraf, att 
sedan afnötningen ursprungligen skett i en med detta 
ord bildad sammansättning, den .sålunda uppkomna 
afslipade formen användes äfven utom sammansätt- 
ning. Vid bildningen af det nysv. begge (fsv. bceggia) 



* Samma omständighet har förorsakat vokalförsvagning i fsv. 
hannar — senare medeltiden henne (nysv. hennes). 
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kan en dylik omständighet hafva bidragit: det före- ' 
kommer ofta sammansatt i beggedera (b&ggia-), och 
här var försvagningen regelbunden, då a ej hade le- 
vis; äfven analogien med tvänne, trenne kan hafva 
medverkat \ 

Mången gång kan en skenbart i riksspråket för- 
svagad form hafva inkommit från danskan eller från 
något landskapsmål med försvagade ändelsevokaler. 
Det är dock icke möjligt att för hvarje särskildt ord 
afgöra, om detta är fallet, eller om i riksspråket för- 
svagning trots levis till följe af någon af de nyss an- 
förda lagarne egt rum. Så är förhållandet med fsv. 
kiurtil, (isl. kyrtill), nysv. kjortel och kjol** \ fader — 
far, moder — mor, broder — bror, (dessa tre ord ofta 
akcentlösa/&#r Berg) ***, dagar — dar^käril — kärl* 
fsv. varald, vceridd, vcerild - nysv. verld, fsv. Iceript, 
larift - nysv. lärft, fsv. tiughu - nysv. tjugo, tjuge, 
fsv. tiu — nysv. tio, tie, fsv. niu — nysv. nio, me, fsv. 
bortu — nysv. borte (jämte borta), Gustaf I:s bibel 
misto — nu miste. 



* Analogien med andra pronominella ord på -e (denne, ende, 
samme) kan hafva bidragit till att framkalla -e i hvarje, en «stel- 
nad böjd kasus* af kvar (Eydqvist II, 549). 

** Enligt Icel.-Engl. Diet. s. 34o är ny-isl. lyöll infördt från 
danskan. 

*** Jmf. s. io5 förklaringen af den skånska akcentueringen af 
syster med akut. 
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TvåstaMga nysvenska ord på -el, -er, -en och 
pluraler på -er. 

Vid ord om hvilkas akcentuering jag på grund 
af deras sällsynthet varit oviss, hafva Westes akcen- 
ter blifvit angifna; de franska öfversättningarne äro 
äfven hämtade från honom. Vid några få ord har 
inom parentes blifvit anmärkt att Almqvist eller Weste 
akcentuerat dem på annat sätt, än som nu torde vara 
det brukliga. 



Ord på -el. 



Akut hafva: 



adel 

afvel (Almqvist % ) 

axel (humerus; sällan % ) 

betsel 

bibel (Almqvist % ) 

blygsel 

buffel 

bödel (sällan % ) 



dadel 
dobbel 
drafyel 
dregel 
drummel 

drygsel (Weste ' ; foisonne- 
tnent) 
drätsel 
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dröppel 

dubbel 

dunkel (subst.) 

dunkel (adj.) 

däckel (Weste '; boktryc- 
kareterm) 

däxel (Weste '; aisceau) 

enkel 

fabel 

fibel (Weste '; hästsjukdom) 

fiffel (Weste'; hästsjukdom) 

finkel 

fitsel (Weste'; hästsjukdom) 

fnassel (Weste '; petites 
échauboulures) 

frisel (Weste '; sjukdom) 

fuktel (Weste '; coups de 
plåt dépéé) 

fusel (Weste '; dålig tobak) 

fågel 

fängsel 

födsel 

gafvel 

gissel 

glandel 

gnissel 

grissel (Weste '; — grissla) 

grubbel 

grummel 

gyckel 

Kock: Svensk akcent. 



gärdsel (Weste '; brancha- 
ges ä faire des Aaies) 

gödsel 

hagel 

hammel 

handel 

hassel 

hångel 

hörsel 

idel 

jubel " ^ x 

kabel— *p' v ' £ * Vo> 

kackel 

kakel 

kegel (Weste '; boktryc- 
kareterm) 

kisel 

klädsel 

knussel 

knyppel 

koppel 

krittel (Weste '; bubon) 

krångel 

kummel 

kvabbel (Weste '; mal de 
coeur) 

kvackel (Weste '; trop de 
médecine) 

käbbel 

känsel 

körsel 

i3 
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mangel 


sabel 


medel 


sedel 


mummel 


segel 


muskel 


sekel 


mussel ( Weste'; myntverks- 


simpel 


term) 


skrafvel (Weste '; mindre 


möbel 


brukl.;— skrap) 


mögel 


skrammel 


nagel (mguis) 


skrubbel (Weste '; peigne 


nagel (clavus) 


de cardeur) 


nickel 


skrämsel 


oxel 


skåfvel 


poppel 


skötsel 


prassel 


snabel 


primel (primevbre aätivée) 


sofvel 


prygel 


sportel 


puckel 


stipel 


pudel 


styrsel 


pyssel (—pysslande) 


städsel 


pöbel 


stängsel 


rackel (Weste '; crachat 


stöfvel 


épais) 


sumtnel (Weste '; sömn- 


raffel 


aktighet) 


rammel 


svafvel 


rassel 


tackel 


regel (reguld) 


tadel 


rissel (Weste '; cUäe) 


taffel 


rommel ( i spel) 


tagel 


rossel 


tassel (tissel och) 


ruckel 


tegel 


rummel 


tempel 
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tissel (och tassel) 


varsel 


toffel 


vigsel 


trassel 


väbel /O v - '; " v ' 


trängsel 


yngel 


tummel 


yrsel 


tvifvel 


äckel (Weste x ) 


usel 


ädel. 


vandel 




Akut vexlande mec 


gravis-levis hafva: 


apel (Weste % ) 


skänkel 


fistel (Weste % ) 


slyngel 


formel 


smergel 


gaffel 


spergel (spergula; Weste*) 


griffel 


spisel 


hyfvel 


stegel 


kapsel 


stickel (graf-; Weste *) 


lymmel 


stängel 


märgel (Weste N ) 


svindel 


parfvel 


tistel (carduus) 


refvel 


tryffel 


sadel 


tunnel 


skakel 


vagel 


skyffel ' 


vaktel (Weste ') 


skymmel 


vexel. 


skyttel 




Gr ovis lei 


ns hafva: 


ankel (sällan ') 


bindel 


axel (sällan '; axis) 


blattel(Weste % ;bergverkst.) 
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bygel (sällan') 

bängel 

bänsel (Weste *; sjöterm) 

böfvel 

degel (sällan ') 

digel (Weste *; boktryc- 
kareterm) 

flygel 

flöjel 

gördel 

haspel 

himmel 

hvirfvel 

häfvel 

hänkel 

härfvel 

igel (sällan ') 

jäkel 

jökel 

kittel 

kjortel 

knafvel (Weste*; örtslägte) 

knäfvel(n) 

kräkel (Weste % ; ett slags 
hafstång) 

kröjsel (Weste % ; glasmä- 
stareverktyg) 

kyndel (Weste % ; ört) 

körfvel (Weste '; scandix) 

körtel 

lägel (sällan ') 



lämmel (sällan ') 

mandel (i Skåne ') 

mantel 

mejsel 

mespel (Weste % ; —mispel 
— mespilus gertnamca) 

mistel (Weste K ) 

mojsel (Weste x ; - möjsel 
— . hästsjukdom) 

mortel 

nyckel 

orgel (sällan ') 

pendel 

pensel 

prägel 

punsel (Weste % ; tranche, 
poincon) 

regel (för en dörr; sällan ') 

räkel 

ränsel 

sandel (Weste *; — sandel- 
träd) 

skärfvel (Weste ' ; tet ä 
rotir) 

snigel (sällan ') 

spatel (Weste '; espatule) 

spegel 

spindel (djuret) 

spindel (maskindel) 

stapel 

stekel 
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strigel 

stämpel 

stötel (Weste % ; pilan) 

svingel (Weste x ; ört) 

svängel 

tistel (temo; Weste ') 

trympel (Weste x ; sjöterm) 

tröskel 

tuttel (Weste % ; cornet). 

tygel (sällan ') 



tåtel (Weste *;/**«) 
törel (Weste * ; euphorbia 

hetioscopia) 
vifvel (Weste x ; curcuUo) 
vimpel 
vindd 
vinkel 
ängel 
åtel. 



Ord på -er. 



Akta hafva: 

after (Weste '; de la pierre 
de mitte bocardée) 

akter (Almqvist *) 

aler (Weste '; Almqvist % ; 
= alfågel) 

aller (—allra) 

alster (Almqvist x ; — pro- 
dukt) 

alster (Weste'; Almqvist x ; 
buskväxt) 

amper 

bister 

bitter 

blomster 



bolster 

buller 

butter 

bäfver 

dager 

diger 

dunder 

dyster 

däcker 

ejder 

eker (— ekra) 

eller 

etter 

fager 
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feber 

fiber 

finger 

fjoller (Weste '\folichori) 

fjäder 

fjälster 

fjätter 

fladder (mindre brukligt; 

papillonage) 
flitter (Weste '; mindre 

brukligt; — glitter) 
fluster 
fläder 
foder (tyg) 
foder (föda) 
foster 
fuller (adv. Weste '; se 

Weste) 
fönster 
galler 

gaper (pratmakare) 
gasper (Weste '; écervele) 
giller 
glimmer 
glinder 
glitter 
halster 

hamster (mus cricetus) 
heder 
heller 
hiller (och iller) 



hinder 

hjärter 

huller (om buller) 

hummer 

hunger 

hygster (Weste '; coupe, 

abatage) 
häger 
höger 
hölster 
ifver 
ister 
joller 

jolster {salix pentandra) 
jufver 
junker 
jämmer 
kiper (Weste '; loiUsergée; 

= kipert) 
klämmer 
klander 
klister 
kloster 
klöfver 
knaster 
knoster (Weste'; ett slags 

slägga; äfven knöster) 
knotter (« knott) 
koger 
koller 
kuller (Weste '; peloU) 
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kummer ( Weste '; gros coff- 


mönster 


re de bots qui sert de awe) 


mörker 


kutter (Weste '; — kutt- 


nafver (Weste '; le petit 


ring) 


érablé) 


kutter (ett slags fartyg) 


neder 


kvitter 


neger 


kyller 


nummer 


lager (mask.) 


nykter 


lager (neutr.) 


nyter 


lanter (»spela lanter med 


näfver i 


någon») 


ocker 


lefver 


oflfer 


lider 


piller 


ljuster 


pjoller 


lucker 


pladder 


luder 


plister (lamium) 


lummer (Weste '; lycopo- 


plotter (Jfieds de mouches) 


dium) 


plåster 


lutter 


pocker 


lyster 


puder 


läcker 


pulfver 


läder 


raller (Weste '; »raller och 


läger 


sqvaller» Weste) 


lödder 


roder 


lösker (Weste '; adj. sg.; 


ruter 


indekl.) 


saker 


mager 


seger 


mudder 


silfver 


munter 


simber (Weste '; stsymb- 


mutter (skruf-) 


riutri) 


mäster 


simper (Weste '; affecté) 
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sinder 

sinter (Weste '; stalactite) 

skaller (Weste '; rhinan- 

thus) 
skiffer 
skimmer 
skvaller 
skvätter (Weste '; skators 

skri) 
sladder 
slammer 
slänger (»slå sig i s. med 

någon») 
sleker (— smiler) 
slidder (»slidder sladder») 
slikter(Weste';bergverkst.) 
slummer 
slåtter 
slödder 
smatter 
smicker 
smiler 
smyger 
smäcker 
snatter 
socker 
spader 

spiller (Weste '; — splitter) 
splitter 



stämmer (—stammare) 

stryker 

styfver 

svitter (Weste '; nrine 

(Tetcän pierreuse) 
svåger 
säker 
i sänder 
säter 
söder 

söler (— sölare) 
sönder 
tapper 

tasker (— vasker) 
tiger 

timber (antal af 10 skinn) 
timmer 
tjuder 
tjäder 
tunder 

under [prodigium) 
under {sub) 
utter 
vaker (Weste '; familjärt; 

— vaken) 
vasker 
venster 
vester 
vicker (sg.) * 



Vicker, användt såsom pl., har gravis-levis. 
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vinter 

visper (familjärt; se Weste) 

vitter 

väder 

ypper (Weste '; — ypperlig) 

yster 

åder 

åker 



ålder 

ånger (subst.) 

ånger (Weste '; adj.; timide) 

årder 

åter 

anger (Weste '; insektslägte ) 

öfver 

öster. 



Akut vexlande med gravis-levis hafva: 



eder (ack. pl. af 2 pers. 

pers. pron.) 
eder (pron. poss.) 
fadder 



faster 
moster 
om sider 
vacker. 



Gravis-levis hafva: 



broder 

daler f 

dotter 

efter (i Skåne ') 



fader 

moder 

papper 

syster (i Skåne '). 



Digitized by VjOOQIC 



— 202 — 


Ord på -en. 


Akut hafva: 


borgen 


rylen (»def. (mindre brukl. 


botten 


Ostéocope* Weste; We- 


braxen 


ste v 


braken (Weste '; polypode} 


sägen 


drotten 


socken 


faren (Weste '; cyprinus 


susen (best. form »det gör 


farenus) 


s.») 


frågen 


svaden (Weste '; arsenic 


fräken (Weste '; eqvisetum) 


volatii) 


fröken 


sägen 


gifven (best. form, »hafva 


socken 


gifven», spelterm) 


tecken 


glafven 


tusen 


gyllen 


tutten (best. form; »hela t.») 


kneken (best. form) 


töcken 


kvitten (Weste '; coin) 


vapen 


lofven 


vatten 


lösen 


vippen (best. form; famil- 


myrten 


järt; »vara på v.») 


näcken (best. form; Weste 


vitten 


äfven x ) 


väsen 


orden 


öken. 


raggen (best. form; Weste*) 




ryken (best. form; »få r. 




af ngt») 





Akut vexlande med gravis-levis hafva: 
bäcken | göpen 
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hocken 




sicken 


hvilken 




töcken. 




Grains-levis hafva: 


bofven (Weste 


% ; familjärt; 


ingen 


vara b. upp 


= etre au 


kristen 


des sus de ses 


qffaires) 


krumpen 


boken (mou) 




kräsen 


boren 




kulen 


dogsen 




ledsen 


drifven 




liten 


drucken 




luden 


dufven 




lumpen 


däfven 




luten (Weste * ; familjärt; 


egen (i Skåne 


') 


disposé a) 


faen 




lysten 


fallen 




månsen (Weste x ; best. 


fiken 




form; familjärt; thommelet) 


frusen 




mogen 


fägen (Weste * 


aise) 


mulen 


fangen 




multen 


galen 




murken 


gisten 




mycken 


grätten 




mången 


harmsen 




naken 


heden 




näpen 


hvarken (i Skåne ') 


pirken (Weste'; hyptricum 


haken (hin haken) 


perforaium) 


häpen 




resen (Weste \ décharné) 


ilsken 




rutten 
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siden (sällan ') 




tvungen 


skafven (Weste 


\ - girig) 


tråsen (Weste'; efterhäng- 


skrumpen 




sen) 


sniken 




trägen 


snopen 




unken 


snyllen (Weste s ; 


— snopen) 


vaken 


sorgsen 




valen 


spicken 




vissen 


sticken 




vulen 


svullen 




yllen 


trefven (Weste*; 


äfven trif- 


äfven 


ven; = treflig) 
trogen 




öppen. 




Plurale] 


r på -er. 



Neutr. på -er utan nytt ändelsetillägg i pl. hafva 
samma akcent i pl. som i sg. (ex. kloster)\ de upp- 
tagas icke här. 
Akut hafva: 



alfer (sg. alf) (sällan % ) 
bräder (sällan % ) 
bränder (sg. brand) 
bröder (sg. broder) 
böcker (sg. bok) 
bölder (sg. böld; sällan x ) 
bönder (sg. bonde) 
böter (sg. bot; sällan ') 



dronter (sg. dront) 

fabler (sg. fabel) 

fibler (blott pl.; hypoctue- 

ris) 
fibrer (sg. fiber) 
fränder (sg. frände; sällan") 
fäder (sg. fader) 
fötter (sg. fot) 
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getter (sg. get) 
glöder (sg. glöd) 
gnetter (sg. gnet) 
griller (sällan x ; sg. grill 

ovanl.) 
händer (sg. hand) 
kinder (sg. kind; sällan x ) 
kläder 

kojer (sg. koj) 
kolmer (sg. kolm; *esphce 

de homlle*) 
larfver (sg. larf) 
låter (blott pl.) 
länder (sg. land) 
marker (sg. mark (vigt); 

Weste äfven ') 
marker (sg. mark (spel-)) 
mulmer (sg. mulm; *mine 

dargent Undre*) 
muskler (sg. muskel) 
männer (sg. man) 
möbler (sg. möbel) 
negrer (sg. neger) 
neker (sg. nek) 
niter (sg. nit) 
nätter (sg. natt) 
nötter (sg.nöt) 



perter (sg. pert; sjöterm) 
pinker (sg. pink; ett slags 
fartyg) 
rafter (sg. raft) 
ränder (sg. rand) 
rötter (sg. rot) 
senter (sg. sent; sjöterm) 
skrofler (blott pl.) 
skrupler (sg. skrupel, ovanl.) 
spelter (sg. spelt) 
sportler (sg. sportel) 
spänger (sg. spång) 
spänner (sg. spann) 
stipler (sg. stipel; botan.) 
städer (sg. stad) 
strosser (sg. stross ; bergv.) 
stränder (sg. strand) 
stuffer (sg. stufl) 
ståndser (sg. stånds, växt) 
stäfver (sg. staf, tunnstaf) 
ständer (sg. stånd) 
stänger (sg. stång) 
tänder (sg. tand) 
tänger (sg. tång) 
änder (sg. and). 



Akta vexlande med gravis-levis hafva: 
alper (sg. alp) [banker (sg. bank) 
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barder (sg. bard) 
barder (blott pl.; rfanon de 
baleine*) 
bilder (sg. bild) 
blader (sg. blad) 
bredder (sg. bredd) 
brygder (sg. brygd) 
bygder (sg. bygd) 
börser (sg. börs) 
dater (blott pl.; Weste *) 
dikter (sg. dikt) 
drifter (sg. drift) 
dräller (sg. dräll) 
dunster (sg. dunst) 
dälder (sg. däld) 
esser (sg. ess; i brädspel) 
felber (sg. felb) 
finter (sg. fint) 
floder (sg. flod) 
flusser (sg. fluss) 
flöjter (sg. flöjt) 
flötser (sg. flöts) 
former (sg. form) 
formler (sg. formel) 
fukter (blott pl.) 
funder (sg. fund) 
färder (sg. färd) 
garner (sg. garn) 
gifter (sg. gift) 
ginster (sg. ginst, växt) 
grader (sg. grad) 



gränder (sg. gränd) 
helger (sg. helg) 
hytter (sg. hytt) 
jagter (sg. jagt) 
jakter (sg. jakt) 
klerker (sg. klerk) 
krafter (sg. kraft) 
kveder (sg. kved) 
lister (sg. list) 
länder (sg. länd) 
lärfter (sg. lärft) 
läster (sg. läst (skepps-)) 
mader (sg. mad) 
malmer (sg. malm) 
marsker (sg. marsk) 
masker (sg. mask) 
mängder (sg. mängd) 
nipper (sg. nipp ovanl.) 
nycker (sg. nyck) 
nåder (sg. nåd) 
nämder (sg. nämd) 
palmer (sg. palm) 
parter (sg. part) 
pligter (sg. pligt) 
plikter (sg* plikt) 
plinter (sg. plint) 
potter (sg. pott; spelterm) 
priser (sg. pris) 
profver (sg. prof) 
rader (sg. rad) 
redder (sg. redd) 
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regler (sg. regel) 
ridter (sg. ridt) 
runder (sg. rund) 
saker (sg. sak) 
salter (sg. salt) 
sitser (sg. sits (tyg)) 
skulder (sg. skuld) 
sminker (sg. smink) 
snodder (sg. snodd) 
snuser (sg. snus) 
spalter (sg. spalt) 
spater (sg. spat) 
stofter (blott pl.) 
stucker (sg. stuck) 



svenner (sg. sven) 
svulster (sg. svulst) 
sylter (sg. sylt) 
sägner (Weste blott x ; sg. 
sägen) 

tafter (sg. taft) 
teer (sg. te) 
tvåler (sg. tvål) 
tyger (sg. tyg) 
töser (sg. tös) 
vaser (sg. vas) 
viner (sg. vin) 
vader (sg. våd). 



Gravis-levis hafva: 



akter (sg. akt) 
arter (sg. art) 
baler (sg. bal) 
bikter (sg. bikt) 
borster (sg. borst) 
bragder (sg. bragd) 
branter (sg. brant) 
brister (sg. brist) 
bugter (sg. bugt) 
böner (sg. bön) 
dofter (sg. doft) 
drycker (sg. dryck) 
drägter (sg. drägt) 
dygder (sg. dygd) 
eder (sg. ed) 



farter (sg. fart) 
fejder (sg. fejd) 
fester (sg. fest) 
frakter (sg. frakt) 
freder (sg. fred) 
froster (sg. frost) 
frukter (sg. frukt) 
fröjder (sg. fröjd) 
fångster (sg. fångst) 
färger (sg. färg) 
följder (sg. följd) 
gärder (Weste'; blott pl.; 

sjöterm) 
gipser (sg. gips) 
grifter (sg. grift) 
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grodder (sg. grodd) 
grunder (sg. grund) 
gränser (sg. gräns) 
gånger (sg. gång) 
gärder (sg. gärd) 
gäster (sg. gäst) 
häfder (sg. häfd) 
hälfter (sg. hälft) 
höfter (sg. höft) 
höjder (sg. höjd) 
höter (Weste % ; blott pl., ört) 
kanter (sg. kant) 
katter (sg. katt) 
keder (sg. ked) 
klyfter (sg. klyft) 
knyler( Weste\ sg. knyl, ört) 
konster (sg. konst) 
kunder (sg. kund) 
kuster (sg. kust) 
kvarder (Weste'; sg. kvard, 

ipassepoih) 
laster (sg. last, chargé) 
laster (sg. last — brott) 
leder (sg. led (på en lem)) 
leder (sg. led — riktning) 
litser (sg. lits) 
lotter (sg. lott) 
lukter (sg. lukt) 
längder (sg. längd) 
läster (sg. läst(skomakar-)) 
lögner (sg. lögn) 



löner (sg. lön) 

makter (sg. makt) 

marker (sg. mark — jord- 
stycke) 

master (sg. mast) 

maner (pl. ovanl.; sg.mån) 

mälder (sg. mald) 

noter (sg. not) 

orter (sg. ort) 

panter (sg. pant) 

parker (sg. park) 

pester (sg. pest) 

planer (sg. plan) 

platser (sg. plats) 

poster (sg. post) 

prester (sg. prest) 

punkter (sg. punkt) 

pytter (blott pl.; växt; 
Weste *) 

raster (sg. rast) 

rodder (sg. rodd) 

roser (sg. ros) 

rymder (sg. rymd) 

räfster (sg. räfst) 

ränker (blott pl.) 

rätter (sg. rätt(mat-)) 

rätter (sg. rätt — domstol) 

röster (sg. röst) 

safter (sg. saft) 

satser (sg. sats) 

seder (sg. sed) 
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sekter (sg. sekt) 
skalder (sg. skald) 
skatter (sg. skatt) 
skrifter (sg. skrift) 
skänker (sg. skänk) 
slägter (sg. slägt) 
slätter (sg. slätt) 
slöjder (sg. slöjd) 
smeder (sg. smed) 
sorger (sg. sorg) 
sorter (sg. sort) 
spåner (sg. spån) 
stater (sg. stat) 
stöder (sg. stod) 
strider (sg. strid) 
stunder (sg. stund) 
stölder (sg. stöld) 
svaner (sg. svan) 
synder (sg. synd) 
syner (sg. syn) 
sådder (sg. sådd) 
sånger (sg. sång) 
söner (sg. son) 
takter (sg. takt) 
tider (sg. tid) 

Några af dessa 
akut. 



tjänster (sg. tjänst) 
tofter (sg. toft) 
tolfter (sg. tolft) 
tomter (sg. tomt) 
toner (sg. ton) 
trakter (sg. trakt) 
trupper (sg. trupp) 
tvister (sg. tvist) 
tyngder (sg. tyngd) 
vader (sg. vad) 
vakter (sg. vakt) 
verser (sg. vers) 
vicker (med denna akcen- 

tuering utan sg.) 
vidder (sg. vidd) 
vigter (sg. vigt) 
vinster (sg. vinst) 
vrister (sg. vrist) 
vakter (sg. vakt) 
vänner (sg. vän) 
växter (sg. växt) 
ängder (sg. ängd) 
ärter (sg. ärt) 
ätter (sg. ätt) 
örter (sg. ört), 
pluraler kunna undantagsvis fä 



Kock: Svensk akcent. 



14 
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Tillägg. 

Under tryckningen har jag fått kännedom om ännu ett par 
äldre arbeten som i förbigående af handla svensk akcent: 

»Underrättelse om det, som bör iagttagas afde Leda- 
möter i Svenska Academien, hvilka åtagit sig"att arbeta 
på den Svenska Ordaboken* (af Johan Henrik Kellgren, Stock- 
holm 1 787, tryckt för akademiens ledamöter). S. 33 — 35 finnas några 
anmärkningar öfver detta ämne. Författaren finner skillnaden t. ex. 
mellan anden (spiritus) och anden (anas) ligga «ingalunda i tonernas 
relativa längd,* men i deras relativa hÖjd«. Han kallar «det förra 
Tonvigt, det senare TonarU och anser denna skillnad vara «al- 
deles densamma, som i Musiken mellan tonernas Valeur och In- 
tervaller*. Anden (spiritus) utsäges «med en uppstigande inflexion 
från lägre ton till högre«, anden (anas) «med en nedstigande in- 
flexion från högre ton till lägre«. Till utmärkande af »denna 
olikhet i ordens tonarU föreslås tecknen — och w , «endast med 
den ändring, att man omstjelper tecknet för den kortare tonen när 
han följer på en lägre»: anden (spiritus, — ^), anden (anas, — ^J). 
Dessutom anmärkes att finnarne «ej hafva annan inflexion i sitt 
(svenska) språk, än från högre ton till lägre*. Citeras ofvan : 
»Underrättelse o. s. v. 1 787.» 

X H. Bredsdorff: Om Sproget paa de danske 0er i Begyn- 
deisen af det tolvte Aarhundrede (i Blandinger fra Soree, för- 
sta häftet, 1 83 1). Sedan författaren afh andlat att ändelsevo- 
kalerna a, t, t* »ere faldne sammen i e eller <£« i noo-ta- 
lets språkliga minnesmärken från de danska öarne, gör han s. 



Jmf. Hofs åsigt s. 24 f. 
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85 följande delvis riktiga, delvis mindre riktiga anmärkningar: 
<rl de norske Dialecter, saavelsom i Svensk og i den bornholmske 
Dialect bemaerke vi endnu beständig at Ordenes sidste Stavelser 
paa en vis Maade betones; just derfor have disse Dialecter for 
det meste beholdt Endelseraes ejendommelige Vocaler. I Danne- 
mark, Bornholm undtagen, betones Endelserne ikke — ligesom i 
Tydsk, — og deres Vocaler ere derfor blevne til et naesten stumt 
e, ja de ere i den jydske Dialect, ligesom i engelsk, ofte aldeles 
bortfaldne. Denne Forskiellighed i Hensyn til Accentuationen 
maa allerede have fundet Sted i det I2:te Aarhundrede. Naar 
den ferst har taget sin Begyndelse, er ikke let at udfinde; men 
da vi see, at Endel semes Vocaler i Hejtydsk og Plattydsk ikke 
loenge i Forvejen have begyndt at gaae över till C, er det vel ei 
usandsynligt, att disse Sprogs Indvirkning her spores, og at For- 
andringen fornemmelig er foregaaet i det io:de og ii:te Aar- 
hundrede*. 

I literaturförteckningen öfver landskapsmålens akcent borde 
efter Näsmans Historiola linguae dalekarlicx hafva upptagits: 
JSof: Swänska Språkets Rätta Skrifsätt (Stockholm i753). § 3o6 
innehåller en anmärkning om finsk-svenskans akcent uering. 

I Illustreret Nyhedsblad (Kristiania 1860) lins en uppsåts af 
Storm om norsk -svenska akcenten, enligt författarens uppgift 
Tonefaldet s. 1 noten. 



Tryckfel. 



S. 25, r. 8 läs: noxius 

S. 73, r. 18 läs: -eri 

S. 1 16, r. 16 läs: sadel (") fjätter. 
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